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      První kapitola


      11. ledna 2140


      Jmenuji se Anna.


      Jmenuji se Anna a neměla bych tady být. Vůbec bych neměla existovat.


      Ale existuji.


      Není moje vina, že jsem tady. Nikoho jsem neprosila, abych se narodila. Ale stalo se. Objevili mě brzy, a to je dobré znamení. Alespoň to tvrdí paní Pincentová, která vede Grange Hall, kde bydlím i já. Lidi, jako jsem já, tu vychovávají k tomu, aby byli užiteční, což je v dané situaci to nejlepší, co nás mohlo potkat – jak dodává paní Pincentová.


      Nemám příjmení, na rozdíl od ní. Její celé jméno je Margaret Pincentová. Někdo jí říká Margaret, hodně lidí paní Pincentová, a pro nás je to vedoucí vychovatelka. V poslední době jsem o ní někdy mluvila jako o paní Pincentové, ale samozřejmě ne v její přítomnosti – nejsem přece hloupá.


      Vyvolení mají obvykle alespoň dvě jména, a někdy i víc.


      Já ne. Jsem jenom Anna. Paní Pincentová je přesvědčená, že lidé jako já další jméno nepotřebují. Jedno úplně stačí.


      Jméno Anna se jí vlastně vůbec nelíbí – říkala, že když mě sem přivezli, pokusila se ho změnit. Byla jsem ale tvrdohlavé dítě a na jiné oslovení jsem nereagovala. Nakonec to vzdala. Jsem moc ráda, protože moje jméno je pěkné, i když mi ho dali moji rodiče.


      Rodiče nenávidím. Starali se jen sami o sebe a porušili Deklaraci. Teď jsou ve vězení. Vůbec nevím kde. Nikdo z nás o svých rodičích nic neví. Podle mě je to dobře – každopádně bych jim neměla co říct.


      Žádné ze zdejších dětí nemá příjmení. Je to jedna z věcí, kterými se lišíme. Není to samozřejmě nejdůležitější rozdíl. Mít jen křestní jméno je to nejmenší. Někdy ale toužím mít i nějaké další, třeba nehezké nebo hanlivé – bylo by mi úplně jedno jaké. Kdysi jsem se dokonce vedoucí vychovatelky zeptala, jestli bych nemohla být Anna Pincentová. Jestli bych nemohla používat její příjmení. Velice ji to rozzlobilo a dostala jsem pohlavek. Navíc jsem týden nesměla dostávat teplé jídlo. Paní Larsonová, naše učitelka šití, mi později vysvětlila, že je urážka, když někdo jako já chce nosit jméno paní Pincentové. Mohlo by to vypadat, že jsme příbuzné.


      Vlastně i já mám svým způsobem určité další označení, které se ale používá před jménem. Máme ho všichni stejné, a proto ani jako jméno nevypadá. Paní Pincentová u sebe stále nosí seznam, na kterém jsem zapsaná jako:


      Přebytečná Anna.


      Ve skutečnosti je to spíš popis než jméno. My všichni na Grange Hallu jsme Přebyteční. Přebyteční cvičení pro práci. Výkonní Přebyteční.


      V podstatě mám velké štěstí, že jsem tady. Dostala jsem šanci, abych napravila přestupek rodičů – když budu pilně pracovat, mohli by mě zaměstnat. Zdaleka ne každý má takovou možnost. V některých zemích Přebytečné zabíjejí. Utratí je jako zvířata.


      U nás by to samozřejmě nikdy neudělali. V Anglii nám pomáhají, abychom byli užiteční ostatním lidem. Takže vlastně ani není tak špatné, že jsme přišli na svět. Vybudovali Grange Hall a vychovávají tu personál pro Vyvolené. Proto musíme tvrdě pracovat, abychom projevili svoji vděčnost.


      Není ale možné, aby po celém světě byla zařízení pro všechny Přebytečné, kteří se kdy narodili. Je to jako stokrát nic, které umořilo osla, prohlásila jednou paní Pincentová. Úplně každý Přebytečný může být tou poslední kapkou, která osla zabije. Nejlepší pro všechny asi bude, když nás utratí – kdo by chtěl být kapkou, která zničí Matku přírodu? Z toho důvodu nenávidím svoje rodiče. Že jsem tady, je totiž jejich vina. Mysleli jen sami na sebe.


      Občas vzpomínám na děti, které museli zabít. Uvažuji, jak to Úřady dělají a jestli to bolí. Zajímalo by mě, kde v těch zemích berou služebné a hospodyně. Nebo opraváře. Moje kamarádka Sheila tvrdí, že někdy děti likvidují i u nás. Ale já jí nevěřím. Paní Pincentová říká, že Sheila má moc bujnou fantazii a že to bude příčina jejího neštěstí. Nevím, ale Sheila si skutečně občas dost vymýšlí. Když k nám přijela, přísahala, že její rodiče nepodepsali Deklaraci a ona je Vyvolená, protože se vzdali Dlouhověkosti. Opakovala pořád dokola, znovu a znovu, jak si ji vyzvednou, jakmile celou záležitost dají do pořádku.


      Samozřejmě nikdy nepřijeli.


      V Grange Hallu je nás celkem pět set. Patřím mezi nejstarší a taky jsem tu nejdéle. Žiji tady od svých dvou a půl let – tolik mi bylo, když mě našli. Věřili byste, že jsem předtím bydlela v podkrovní mansardě? Zřejmě mě uslyšeli plakat sousedé. Věděli, že v domě nemají být žádné děti, a proto zavolali Úřady. Paní Pincentová je přesvědčená, že bych jim za to měla být velice vděčná. Děti nějakým způsobem vědí, co je správné, a já asi brečela, protože jsem chtěla, aby mě objevili. Co jiného jsem měla dělat – strávit celý život na půdě?


      Na mansardu ani na rodiče si vůbec nevzpomínám. Něco mi možná v paměti utkvělo – ale nejsem si jistá. Možná si jen vybavuji své sny. Jak může někdo porušit Deklaraci a mít dítě jen proto, aby ho pak držel někde na půdě? Je to naprostý nesmysl.


      Nepamatuji se moc ani na svůj příchod do Grange Hallu, ale na tom není nic divného. Kdo by si taky pamatoval něco z doby, kdy mu bylo dva a půl? Vzpomínám si, že mi byla zima a pořád jsem volala rodiče, až jsem úplně ochraptěla, protože jsem si tehdy ještě neuvědomovala, jak jsou sobečtí a hloupí. Taky si vybavuji, že ať jsem se snažila, jak chtěla, měla jsem neustále nějaké konflikty. A to je skutečně všechno.


      Problémy už nemám. Paní Pincentová říká, že jsem se naučila být zodpovědná a mám naději stát se Užitečnou osobou.


      Užitečná osoba Anna. Zní to mnohem líp než Přebytečná.


      Moje šance na zařazení mezi Užitečné osoby spočívá v tom, že se rychle učím. Umím výborně uvařit padesát jídel a slušně dalších čtyřicet. Ryby nezvládám tak dobře jako maso, jsem ale dobrá švadlena a podle posledního hodnocení ze mě jednou bude velice solidní hospodyně. Pokud ještě vylepším pár maličkostí, dostanu příště mnohem lepší vysvědčení. Znamená to, že až za šest měsíců opustím Grange Hall, mohla bych se dostat do nějakého slušného domu. Za půl roku mi bude patnáct. Paní Pincentová prohlásila, že je načase, abych se starala sama o sebe. Naštěstí mám výborný výcvik. Vím, kde je moje místo, a to se lepším lidem líbí.


      Nejsem si jistá svými pocity při pomyšlení na odchod z Grange Hallu. Bude to jistě vzrušující, ale mám taky strach. Nejdál jsem se zatím dostala do jednoho domu v blízké vesnici. Byla jsem tam tři týdny na praxi, když hospodyně majitelky onemocněla. Jednou v pátek v noci mě tam odvedla učitelka vaření, paní Keanová, a pak mě zase přivedla zpátky. Z vesnice jsem moc neviděla, protože byla tma.


      Pracovala jsem v nádherném domě. Vůbec nic se nepodobalo Grange Hallu. Stěny byly natřeny jasnými teplými barvami, na tlustých kobercích položených na podlaze jsem mohla klečet, aniž bych si otlačila kolena, a obrovské široké pohovky mě lákaly, abych se v nich stočila do klubíčka a celý čas tam prospala.


      Ze všech oken bylo vidět do veliké zahrady, která budovu obklopovala a která byla plná květů. V její zadní části tehdy nic nerostlo, ale paní Sharpeová tam někdy vysazovala zeleninu. Pěstování květin je prý slabost a Úřady to neschvalují. Potraviny se teď nemohou po světě rozvážet letecky a každý si musí zásoby vypěstovat sám. Ona si ale myslela, že květiny jsou taky důležité, i když naši představitelé s tím nesouhlasí. Jsem si jistá, že měla pravdu – i já věřím, že květiny můžou být stejně významné jako jídlo. Přijde na to, po čem toužíte.


      V domě nikdy nebyla zima, protože paní Sharpeová občas zapnula topení. A byla to ta nejpříjemnější a nejlaskavější žena – když jsem jednou uklízela ložnici, dovolila mi, abych si zkusila rtěnku. Odmítla jsem, protože jsem se bála, aby to neprozradila paní Pincentové, ale později jsem toho litovala. Se mnou vždycky mluvila, jako bych ani nebyla Přebytečná. Byla ráda, že se v domě zase jednou objevila mladá tvář.


      Milovala jsem to tam – hlavně proto, že paní Sharpeová byla velmi milá, ale i proto, že mě bavilo prohlížet si fotografie těch nejúžasnějších míst. Byly rozvěšené po celém domě. Na každé z nich byla usměvavá paní Sharpeová, v ruce držela nějaký nápoj nebo stála před krásnou budovou či sochou. Vysvětlila mi, že fotografie jsou vzpomínkou na všechny její dovolené. Minimálně třikrát za rok jezdila do zahraničí. Dřív létala letadlem, ale nyní tarify hodně podražily, a ona používá loď nebo vlak.


      Přesto jezdí, protože člověk musí poznat svět. Jinak by to nemělo smysl. Chtěla jsem se zeptat: „Jaký smysl?“, ale radši jsem mlčela. Není zdvořilé klást otázky. Vyprávěla, že navštívila sto padesát různých zemí, některé i víc než dvakrát. Snažila jsem se nezírat na ni s otevřenou pusou, abych neprozradila, že nemám vůbec tušení, kolik je na světě států. V Grange Hallu se takové věci neučíme.


      K dnešnímu dni už paní Sharpeová navštívila alespoň sto padesát tři zemí, protože od mé návštěvy v jejím domě uplynul celý rok. Jak bych si přála být její hospodyní. Ani jednou mě neuhodila.


      Musí být vzrušující cestovat kolem světa. Paní Sharpeová mi ukázala mapu a vysvětlila mi, kde je Anglie. Vyprávěla o pouštích na Středním východě, horách v Indii a o moři. Myslím, že mým nejoblíbenějším místem by byla poušť, protože tam nejsou vůbec žádní lidé. Na poušti bych nemohla být Přebytečnou – i když vím, že jednou z nich jsem. Nežil by tam ale nikdo, kdo by mi to neustále připomínal.


      Poušť asi nikdy neuvidím. Paní Pincentová mi řekla, že všechny velice rychle mizí, protože se na nich staví. Poušť je luxus, který si nemůžeme dovolit. A já bych se radši měla starat o kvalitu svého žehlení, místo abych přemýšlela o místech, na která se stejně nikdy nedostanu. Myslím, že nemá pravdu, ale to bych si jí nikdy nedovolila říct. Paní Sharpeová mi vyprávěla o své hospodyni, která s ní jezdila na všechny dovolené. Balila jí zavazadla, zajišťovala jízdenky a starala se o podobné věci. Byla prý u ní čtyřicet let a paní Sharpeovou velice mrzelo, když zemřela. Teď cestuje sama. Nová hospodyně nesnáší horko, a proto ji nechává doma. Mně by teplo vůbec nevadilo, kdybych dostala práci u někoho, kdo hodně cestuje. Poušť je to nejžhavější místo a já jsem si jistá, že bych ji milovala.


      „Anno! Anno, okamžitě pojď sem!“


      Anna zvedla hlavu od malého deníčku, který dostala jako dárek na rozloučenou od paní Sharpeové, a rychle ho i s perem vrátila do tajné skrýše.


      „Ano, paní Pincentová,“ odpověděla, vyběhla z umývárny a s tváří celou rudou pospíchala po chodbě. Jak dlouho ji paní Pincentová volala? Jak to, že ji neslyšela?


      Ve skutečnosti si nikdy dřív neuvědomila, jak nesmírně zajímavé může být psaní. Deníček dostala od paní Sharpeové před rokem. Byl to malý tlustý sešit plný silných, krémově zbarvených stránek, které vypadaly tak nádherně, že se vůbec neodvážila poničit báječný papír jedinou šmouhou. Čas od času ho vytáhla, aby se s ním mohla potěšit. Než deník zase schovala, obracela ho chvíli v rukách a provinile se radovala z doteku jemné kůže na své pokožce. Nikdy do něj ale nic nenapsala – až do dnešního dne. Dneska z nějakého neznámého důvodu vzala sešit, uchopila pero a bez přemýšlení začala psát. A jakmile jednou začala, zjistila, že nemůže přestat. Myšlenky a pocity, obvykle potlačené obavami a únavou, se najednou draly na povrch, jako kdyby lapaly po dechu.


      Byl to skvělý pocit. Jestli ji ale někdo odhalí, dostane pořádný výprask. Zaprvé, nesměla od kohokoliv přijímat dárky. A zadruhé, v Grange Hallu byly deníčky a psaní přísně zakázané.


      Paní Pincentová jim neustále opakovala, že tady nejsou proto, aby si četli a psali, ale aby se učili a pracovali. Byla přesvědčená, že vše by bylo mnohem jednodušší, kdyby se Přebyteční neučili číst a psát. Je to velice nebezpečná věc. Nutí k přemýšlení, a když Přebyteční moc myslí, jsou neužiteční a těžko zvládnutelní. Lidé však chtěli vzdělané služebné a hospodyně a paní Pincentová neměla na vybranou.


      Anna věděla, že jestli se skutečně stane Užitečnou osobou, přijde o deník úplně. Pokušení je pro vás zkouška, říká paní Pincentová. A ona už dvakrát zklamala – nejdřív přijala dárek, a teď do něj dokonce psala. Loajální Užitečná osoba nesmí podobnému lákadlu podlehnout. Užitečná osoba jednoduše nemůže porušit předpisy.


      V minulosti Anna pravidla vždycky respektovala. Věřila, že nařízení existují proto, aby se dodržovala do posledního písmene. A nakonec narazila na něco, čemu prostě nemohla odolat. Deník ji sváděl ke psaní a bylo jasné, že kostky jsou vrženy. Nechtěla o něj přijít, ať to stojí cokoliv. Cestou ke kanceláři paní Pincentové se rozhodla, že nechá sešit schovaný, aby ho nikdo nenašel. Když se nikdo nedoví o jejím hrozném tajemství, nebude se muset bát, že ten malý střípek pohody, který si pro sebe v Grange Hallu urvala, by ji nějak ohrožoval.


      Než zahnula za roh, rychle zkontrolovala svůj vzhled a uhladila si kombinézu. Přebyteční musí za každých okolností vypadat čistě a upraveně. V žádném případě nechtěla paní Pincentovou zbytečně dráždit. Patřila nyní mezi Vhodné, což Anně přinášelo určité výhody. Když zbylo při večeři jídlo, mohla si jít přidat. Dostala taky druhou přikrývku, která jí zaručovala klidný spánek, místo aby se celou noc klepala zimou. Problémy byly tou poslední věcí, již by si přála.


      Zhluboka se nadechla a soustředila se, aby před vedoucí vychovatelku předstoupila jako ta vždycky tichá a spořádaná Anna. Zatočila za roh a zaklepala na dveře.


      Kancelář paní Pincentové byla chladná temná místnost s dřevěnou podlahou. Ze zažloutlých stěn se loupala omítka a ostré světlo nad hlavou odhalovalo ve vzduchu zvířený prach. Anně bylo téměř patnáct, ale tolikrát dostala v těchto místech výprask nebo byla jinak potrestaná, že instinktivně pocítila strach pokaždé, když překročila práh.


      „Tady jsi, Anno,“ podrážděně zvolala paní Pincentová. „Příště mě prosím nenech takhle dlouho čekat. Chci, abys připravila postel pro nového chlapce.“


      Anna přikývla. „Ano, paní vychovatelko,“ dodala uctivě. „Pro Malého?“


      Obyvatele Grange Hallu roztřídili na Malé, Střední a Čekatele.


      Mezi Malé patřili většinou nově příchozí – od nemluvňat a batolat až po pětileté. Nikdo nemohl přehlédnout příchod nového Malého, protože než se aklimatizoval v cizím prostředí, ozýval se po celé dny pláč a křik. Aby svým nářkem nerušili ostatní, byly ložnice pro Malé umístěny v nejvyšším patře. Takový byl alespoň úmysl, avšak ve skutečnosti se obyvatelé Grange Hallu pláče nikdy docela nezbavili. Pronikal do všech koutů a lkaní nových Malých vyvolávalo ve všech nepříjemné vzpomínky; proplakané roky se vznášely ve vzduchu jako duchové. Nikdo z Přebytečných úplně nezapomněl na první týdny a měsíce v cizích nevlídných prostorách Grange Hallu. Vracely se jim představy, jak je sebrali zoufalým rodičům a v noci převezli do neznámého, neútulného domu. Vždy, když dorazil další obyvatel, ucpávali si ostatní uši a ze všech sil se snažili ignorovat představy, které si nevyhnutelně našly cestu do jejich podvědomí. Nikomu těch Malých nebylo líto – pokud vůbec něco cítili, byly to jen zlost a hněv.


      Další Přebytečný je vyváděl z míry a vyjetých kolejí.


      Středním bylo mezi šesti a dvanácti lety. Občas nějaké přivezli, ale ti většinou neplakali. Naopak, chovali se tiše a uzavřeně. Naučili se rychle pravidla ústavního života a došli k závěru, že slzy a záchvaty vzteku nestojí za výprask a že jim je nikdo nebude tolerovat. Bylo s nimi sice méně práce než s Malými, ale zato si přinesli hodně vlastních problémů. Přivezli je dost pozdě, s rodiči strávili příliš mnoho času a často měli naprosto nemožné názory. Někteří zpochybňovali přednášky, jiní, jako třeba Sheila, tajně doufali, že si pro ně rodiče přijdou. Střední byli zkrátka někdy velice hloupí a odmítali pochopit, že mají obrovské štěstí, když se do Grange Hallu dostali.


      Anna patřila mezi Čekatele. Čekatele na zaměstnání. Výcvik byl nyní značně tvrdý a předpokládalo se, že jeho absolvent zvládne všechno, co bude jednou potřebovat u svých budoucích zaměstnavatelů. Čekatel byl ten, koho testovali, diskutovali s ním na téma rodiče a Přebyteční a léky na Dlouhověkost, zjišťovali, jestli ví, kde je jeho místo, a jestli je připravený na život Venku. Anna byla dost chytrá na to, aby se neprozradila. Rozhodně nechtěla patřit mezi hlupáky, kteří se při každé příležitosti museli vypovídat a zkritizovat Deklaraci. Užili si dvě minuty slávy a potom je šoupli na samotku. Náročná práce, říkala paní Pincentová. Anna se při tom pomyšlení zachvěla. Ona každopádně věděla, kde je její místo, a nehodlala se přít kvůli přírodním vědám a Úřadům. Už tak se cítila hrozně, a to nebyla žádný zapřisáhlý rebelant.


      Vychovatelka se ušklíbla. „Ne, není Malý. Přichystej postel v ložnici pro Čekatele.“


      Anna doširoka otevřela oči. Ještě nikdo nepřišel do Grange Hallu jako Čekatel. Určitě šlo o omyl. Jestli ovšem nebyl na výcviku někde jinde.


      „Při… přišel z nějakého jiného střediska pro Přebytečné?“ zeptala se bez přemýšlení. Paní Pincentová zakázala klást otázky, pokud se netýkaly objasnění konkrétního úkolu.


      Její oči se nepatrně zúžily. „To je všechno, Anno,“ pronesla s lehkým kývnutím. „Ať to máš za hodinu všechno hotové.“


      Anna se lehce uklonila a otočila se k odchodu. Nechtěla dát najevo neodbytnou zvědavost, která ji přemáhala. Přebytečnému Čekateli totiž muselo být nejméně třináct. Kdo to byl? Kde byl po celou dobu? A proč sem tak náhle přišel?

    

  




  
    
      Druhá kapitola


      Petr přijel až za týden. Objevil se uprostřed hodiny přírodovědy a Anna se snažila, aby na něj nezírala jako všichni ostatní. Nechtěla, aby poznal, jak je zvědavá. Bezpochyby si myslel, že je naprosto výjimečný. A to se jí nelíbilo.


      Navíc věděla něco, o čem neměli ostatní ani potuchy. Věděla, že nedorazil dneska; byl tu už minulý týden, přesně jak řekla paní Pincentová. Přivezli ho uprostřed noci a asi ho dali někam jinam. Druhý den se totiž byla podívat na jeho postel a zjistila, že v ní nikdo nespal.


      Mohlo být kolem půlnoci, když ho před sedmi dny slyšela přijíždět. Všichni ostatní spali, ale Anna v umývárně ve druhém poschodí čmárala do svého deníčku a pak ho schovala na bezpečné místo. Kromě několika kapajících kohoutků a pláče v horním patře bylo v celé budově naprosté ticho. To Anně vyhovovalo. Byla si jistá, že je v úplném bezpečí a nikdo ji nemůže vyrušit.


      Když onehdy večer odcházela z kanceláře vedoucí vychovatelky, řekla si, že deníček vyhodí. Styděla se, protože příliš lehce podlehla pokušení.


      Uvědomila si však, jak bolestná by pro ni byla jeho ztráta a že by se ho pokusila získat zpět. V duchu okamžitě hledala důvody, aby si deníček mohla ponechat. Ten nejpřesvědčivější byl, že kdyby ho vyhodila, určitě by ho někdo našel. Nebylo možné, aby nádherně růžový sešit zůstal v koši bez povšimnutí. I kdyby ho zabalila do starých novin, mohl ho někdo objevit a přečíst si její zápisky.


      Rozhodla se, že nejbezpečnější bude, když nadále zůstane schovaný v dívčí umývárně ve druhém poschodí. Bylo to jediné místo, které ji napadlo. A skrývalo tajemství dlouho před tím, než přinesla deníček do Grange Hallu – malou dutinu za jednou z van. Objevila ji před lety, když jí nedopatřením vyklouzlo mýdlo a zapadlo za vanu. Určitě by dostala výprask – mýdlo muselo vydržet čtyři měsíce a plýtvání se považovalo za nepřístojnost, která se trestala prací navíc. Podařilo se jí zkroutit do takové pozice, aby na něj dosáhla rukou, a zjistila, že leží na malém výstupku. Byl dobře schovaný, a pokud byste o něm nevěděli, nikdy byste ho nenašli.


      Tehdy o tom příliš nepřemýšlela – tolik se jí ulevilo, když zase držela své mýdlo. Rychle ukončila koupel a spěchala zpátky do ložnice na večerní přísahu. Později jí došlo, že si našla skrýš. Naplnilo ji to obavami a zároveň vzrušením. Měla malé tajemství. Ačkoliv si skrýš nemohla vzít s sebou, byla to kromě zubní pasty, kartáčku a kombinéz jediná věc v Grange Hallu, kterou kdy vlastnila.


      Přebyteční nesměli mít žádný majetek. Paní Pincentová tvrdila, že nemají právo mít cokoliv, o co by mohli přijít. Anna si uvědomila, že tajná skrýš vlastně nepředstavuje žádné vlastnictví. Povzbuzena tímto prvním krokem začala v následujících týdnech shromažďovat věci, které měly hmatatelnou podobu. Jako straka sebrala kousíčky látky utržené při praní ze sukně a lžičku zapomenutou v pokoji. Obojí ukryla na svém tajném místě. Měla bláznivou radost při pomyšlení, že o tom ostatní nemají ani tušení. To už je ale minulost. Dávno vyrostla z podobných dětských her.


      Přinejmenším si to myslela. Doufala, že je to pravda.


      Tak či onak, když přivezli nového Přebytečného, čekal na ni deníček ve svém úkrytu. Pozdě v noci se šla Anna umýt a zkontrolovat, jestli je v pořádku. Chtěla ho znovu svírat v ruce a vidět slova, která vytvořila, aby na sebe upozornila. Byl to velice dlouhý den. Výcvik, praktická cvičení v kuchyni a nakonec příprava spaní pro nového obyvatele v ložnici pro Čekatele. Dokončila všechny svoje povinnosti a pečlivě urovnala na nováčkově posteli prostěradlo a jednu deku. Nahoru položila žínku, kartáček na zuby, mýdlo a zubní pastu, přesně podle instrukcí paní Pincentové.


      Seděla ve studené koupeli a třásla se zimou (Přebytečným zakázali teplou vodu – směli používat jen naprosto nezbytné civilizační vymoženosti). Anna, nyní Vhodná, cítila, jak se její ruka opatrně sune podél vany. Věděla, že se dopouští přestupku, ale pokušení bylo příliš velké, než aby mu odolala. Vytáhla svůj poklad a celá se chvěla vzrušením. Ta hebká růžová věc mezi prsty a zpráva o příjezdu nového Přebytečného způsobily nával adrenalinu do celého těla. Prsty na nohou se jí sevřely a zvedl se jí žaludek. Přebytečný Čekatel zvenčí – určitě bude vyprávět, jak vypadá pro ni neznámý svět. A nebude vycvičený. Je pravda, že vůbec netušila, jaký bude – asi nebezpečný a těžko zvládnutelný – ale byla si jistá, že s jeho příjezdem se všechno změní. Nedokázala si představit, co bude následovat.


      Jak se jí honily hlavou myšlenky, podívala se na hodiny a s povzdechem zaznamenala, že je za pět minut dvanáct. I když Přebyteční nemuseli znát přesný čas, visely v Grange Hallu hodiny ve většině místností. Jednou zaslechla, jak paní Pincentová říká jednomu z instruktorů, že hodiny na zeď patří. A navíc jí připomínají „lepší časy“. Anna se domnívala, že vychovatelka vzpomínala na svoje mládí. Možná jí také vyhovovalo sledovat čas na nástěnných hodinách. Nebo ji prostě bavilo pozorovat pomalý pohyb ručiček na velkých kulatých cifernících a přesvědčovat instruktorku Dawsonovou, aby Přebytečné učila znát hodiny, ačkoliv to nepotřebovali. Přebytečným je vložili do zápěstí a řídili je digitálně. Voperované hodiny byla úplná novinka v době, kdy se pro Přebytečné zakládala první střediska. Čas byl jejich nepřítelem. Byla to jedna z věcí, které nebyli hodni. Vyvoleným čas sloužil, ale Přebyteční byli jeho otroky. Připomínalo jim to každé pronikavé zazvonění zvonku v Grange Hallu, když oznamoval jídlo, budíček nebo večerku.


      Jednou řekla paní Keanová paní Dawsonové, že kromě implantovaných hodin neví o dalších vynálezech. Netušila, že Anna poslouchá. Dneska jsou všichni spokojení, a proto je nebaví něco vymýšlet. Nikdo se tím nezatěžuje, protože to je příliš namáhavá práce. Paní Dawsonová přikývla a dodala: „Jaká úleva.“ Paní Keanová na ni pohlédla, jako kdyby chtěla něco říct, ale místo toho jen pokývala hlavou a tím vše skončilo.


      Hodiny měli Přebyteční uložené pod kůží na zápěstí. Každý pohyb Přebytečných udržoval mechanismus v chodu, a proto nepotřeboval žádnou energii. A nebylo to drahé. S všudypřítomným časem se nikdy nemohli zpozdit nebo předčasně odejít od svých povinností. Anna si nepamatovala na dobu, kdy hodiny v zápěstí neměla, a neuměla si představit, jak někdo může žít bez nich. Ale Vyvolení, jako třeba učitelé, je nepotřebovali. Nosili na ruce náramkové hodinky, a ty jim sloužily úplně stejně.


      Anna sklopila oči a uvědomila si, že navzdory veškerým příkazům nadřízených se opozdila, i když jenom do postele. Musí se rychle dostat z vany a uklidnit se, aby mohla vůbec usnout. Jinak ji zítra potrestají. Deníček byl nyní na svém místě a jí už nehrozilo nebezpečí. Nebyl čas myslet na nového příchozího. Neměla důvod být nervózní.


      Rychle vylezla z vany, z věšáku před sebou sundala malý ručník a automaticky se osušila. Po studené koupeli byl dotek drsné bavlny na těle velice příjemný. V tu chvíli uslyšela, jak nový Čekatel přijíždí. Zvenku se ozývaly tlumené zvuky. V jednu chvíli měla pocit, jako by uslyšela bolestné zakňučení poraněného psa. Potom si však uvědomila, že to byl asi výkřik ztlumený roubíkem. Někdy se roubíky používaly, když byli Přebyteční obzvlášť hluční. Úřady na tom trvají, tvrdila paní Pincentová – rámus vyvádí všechny z rovnováhy. I kdyby netropili zmatky a nepůsobili zranění Vyvoleným, byla existence Přebytečných odsouzeníhodná.


      Vzápětí se ozval zvuk rozbíjené nádoby. Hned nato dopadlo na podlahu něco těžkého a měkkého. Opět následoval tichý hovor a asi po minutě se všechno zklidnilo.


      Anna vyběhla z umývárny a na chvíli zatajila dech. Doufala, že ještě něco uslyší – možná jak Přebytečného táhnou po schodech do chlapecké ložnice pro Čekatele. Nakonec to vzdala. Museli ho odvést do kanceláře paní Pincentové, rozhodla. V každém případě to zjistí zítra. Nyní je načase jít do postele.


      Ráno to cestou na snídani vzala oklikou. Chtěla se podívat na nově příchozího a možná se mu i představit. Zjistila však, že ve své posteli vůbec nespal. Když se na něj ostatních chlapců ptala, krčili rameny. Paní Pincentová jim neřekla, že by měl někdo přijít, a s prázdnou postelí si nedělali starosti. Prázdná postel znamenala jednu přikrývku navíc, a proto si nikdo nestěžoval.


      Když se příští den a ani ten další nový Přebytečný neukázal, začala si Anna myslet, že ho odvezli do jiného střediska nebo zavřeli na samotku. Zřejmě byl moc starý pro umístění do Grange Hallu na pozici Čekatele.


      Opět se objevil až za týden.


      Na sobě měl tmavě modrou kombinézu, jakou nosili všichni Přebyteční – beztvarou, mohutnou a praktickou. Přišel právě ve chvíli, když pan Sargent, už asi po patnácté, vyprávěl příběh o Dlouhověkosti. Pan Sargent byl učitelem přírodovědy, kterého nikdy neomrzelo povídání o tom, že vědci našli způsob, jak léčit stáří. Dřív lidé po celé věky umírali na hrozné nemoci. A taky vypadali příšerně.


      Anna ten příběh znala do nejmenších podrobností, a stejně jako jejich učitel se ho nemohla nasytit. Lékem na Dlouhověkost lidé naplnili přání přírody. Potvrdilo se, že lidé jsou po všech stránkách mimořádní. Pan Sargent dodával, že s mimořádností souvisí i odpovědnost. Není možné zneužívat důvěru a štědrost Matky přírody.


      Než objevili lék na dlouhý život, umírali lidé na rakovinu, choroby srdce a AIDS. Někdy trpěli různými druhy nezpůsobilosti, což znamená, že se jim stal úraz, který nebylo možné vyléčit. Když někdo při nehodě přišel o nohu, musel celý zbytek života strávit v kolečkovém křesle, protože mu nedokázali vyrobit končetinu novou. Regener neexistoval a procvičování mozku ještě nebylo vynalezeno. S výjimkou několika šťastlivců umírali všichni zhruba v sedmdesáti letech. Ve skutečnosti ale staří lidé neměli tak velké štěstí, protože byli stále unavení a špatně slyšeli. Kdyby byli mrtví, byli by na tom úplně stejně.


      Potom vědci vyvinuli Regener. Dokázali vyměnit staré buňky za nové a zdravé a ostatní buňky uzdravit. Nejdřív vyléčili rakovinu, potom nemoci srdce. Trvalo dlouho, než našli lék na AIDS, ale po letech se jim povedlo i to, i když bylo třeba obnovit mnohem víc buněk.


      Nakonec přírodovědec doktor Fern udělal zásadní objev. Odhalil, že Regener zpomaluje stárnutí. Aby zjistil účinky léku, naordinoval ho sám sobě a náhle přestal stárnout. Po nějakou dobu tuto skutečnost tajil. Když s ní vyšel na veřejnost, prohlásily Úřady (kterým se tehdy říkalo vláda) užívání preparátu za nezákonné v případě, že jste neměli rakovinu nebo AIDS. Obávaly se problémů s věcí nazývanou penze a lidí závislých na státu.


      Ani doktor Fern už nesměl léky užívat, a proto nakonec zemřel. Po několika letech si ale Úřady uvědomily, že dlouhověcí můžou stále pracovat. Když lidé nebudou stárnout a nebudou nemocní, ušetří vláda spoustu peněz. Do té doby stejně mnozí lék užívali, ale dělali to tajně. Mnoho lidí požadovalo, aby se léky na Dlouhověkost legalizovaly, a tak v roce 2030 nařídil ministerský předseda zkušební testy.


      Pochopil, že preparát nemá vedlejší účinky a lidé můžou žít navždy, a prohlásil to za obrovský pokrok. Největší výrobci léků v Anglii se spojili a začali preparát vyrábět.


      Tehdy skončilo umírání. Nejdřív v Evropě, pak v Americe a Číně a posléze na celém světě. Léky však byly velice drahé, a proto se některé státy zapojily do programu užívání mnohem později. Zpočátku si je nemohl dovolit každý, teprve když na Anglii zaútočili teroristé, šla jejich cena dolů. Nakonec byly dostupné pro všechny.


      „A co si myslíte, že se stalo potom?“ zeptal se vždycky pan Sargent. Jeho oči se slídivě rozhlédly po třídě. Snažil se najít někoho, kdo by zopakoval největší nedostatky programu.


      Téměř pokaždé zvedla ruku Anna.


      „Svět byl brzy přelidněný,“ řekla vážně. „Když nikdo neumíral a v rodině se narodilo víc dětí, nebylo pro všechny dost místa.“


      „Přesně,“ souhlasil pan Sargent. A potom jim vyprávěl o Deklaraci, kterou Úřady přijaly v roce 2065. Přikazovala, že lidé můžou mít jenom jedno dítě. Když se někdo pokusí o další, bude zárodek zničen.


      Po několika letech zjistili, že i jedno je moc. V Nové Deklaraci z roku 2080 bylo uvedeno, že nikdo nesmí mít děti, pokud se nevzdá Dlouhověkosti. Všechny země musely Deklaraci podepsat. Policie pro Přebytečné – nebo také Chytači, jak se jim říkalo – byla zodpovědná za vypátrání všech, kteří dohodu porušili.


      Vzdát se Dlouhověkosti znamenalo dostat povolení mít dítě. Jedno dítě za jednoho Vyloučeného, popřípadě „Život za život“, uvádělo se v Deklaraci. Vyloučení však nebyli příliš populární, protože mohli onemocnět a nakonec umírali.


      Ostatní se na ně dívají s podezřením, varoval žáky pan Sargent. Kdo by chtěl umřít jenom proto, aby mohl mít dítě, když ani neví, jestli z něj vyroste dobrý člověk? Samozřejmě, našli se sobečtí lidé, kriminálníci, kteří se Dlouhověkosti nevzdali, a přitom si pořídili potomky. Neoprávněně odčerpávali přírodní zdroje a požívali věci určené pro Vyvolené… Ale to určitě žáci věděli. Proto vzniklo středisko Grange Hall – aby dalo smysl životu Přebytečných, důsledku takového zločinu. Naučili je tady znát povinnosti a poskytovat užitečné služby Vyvoleným. Přebyteční nesměli užívat léky na Dlouhověkost. „Proč prodlužovat agonii?“ ptával se pan Sargent.


      Přesně v této chvíli přišel nový svěřenec. Otevřely se dveře a vstoupila paní Pincentová následovaná Petrem. Tehdy Anna jeho jméno ještě neznala. Když ho uviděla vcházet do dveří, věděla, že je to nový Přebytečný Čekatel. Nakonec ho tedy nikam neodvezli.


      Všichni si ho nenápadně prohlíželi. Pokradmu, aby ji nikdo neviděl, ho tajně pozorovala i Anna. Byl to vysoký štíhlý hoch s neobvykle světlou pokožkou, na které byly tmavé skvrny. Mohly to být modřiny, ale stejně tak i špína. Nápadné však byly jeho oči. Že měly hnědou barvu, nebylo obzvlášť zajímavé, ale vypadaly úplně jinak než oči ostatních Přebytečných. Těkaly po místnosti, na něco se upřeně zadívaly, potom se rychle odvrátily a pak se znovu začaly rozhlížet. Vypadalo to, že Petr něco hledá a snaží se zpracovat informace. Paní Pincentová nesnášela, když její svěřenci na něco nebo na někoho zírali. Pokud je přistihla, že v pracovní době porušili příkaz, dostali pohlavek. Proto měli Přebyteční většinou oči sklopené. V očích příchozího se však zračil neskrývaný vzdor a zvědavost. Anna si pomyslela, že z toho můžou být jen nepříjemnosti.


      „Sedni si tamhle,“ přikázala nováčkovi paní Pincentová a ukázala na volné místo. „Vedle Anny.“


      Vykročil směrem k ní a Anna se snažila dívat se přímo před sebe. Petr ale neodbytně přitahoval její pohled. Cítila, jak se jí v hrudi hlasitě rozbušilo srdce. Díval se přímo na ni a zdálo se, že se ničeho nebojí. Každopádně si neuvědomoval, kde je jeho místo.


      Před odchodem jim paní Pincentová zakázala, aby si nového Přebytečného všímali. Jakmile se za ní zavřely dveře, naklonil se nový žák k Anně. Choval se, jako by mluvení uprostřed hodiny bylo naprosto běžnou věcí.


      „Ty jsi Anna Coveyová, viď?“ řekl tak tiše, jak to jen šlo. „Znám tvoje rodiče.“

    

  




  
    
      Třetí kapitola


      Anna si byla stoprocentně jistá, že nový Přebytečný se bude jen obtížně začleňovat mezi ostatní a těžko se naučí, kam patří. A jestli si myslí, že je legrační a chytré lhát a tvrdit, že něčí rodiče nejsou sobečtí kriminálníci, skončí velice brzy v izolaci nebo dostane výprask.


      Po jeho nemístných poznámkách o rodičích ho naprosto ignorovala, oba ale byli podráždění a cítili se trapně. Potkávala ho však na každém kroku. Působilo jí rozpaky, když se na ni díval svýma drzýma očima, ačkoliv tady byl nováčkem a nesvůj by měl být on.


      A vůbec ji nepotěšilo, když o několik dní později, cestou do skladu pro dívky, uviděla, jak na ni čeká na chodbě před dívčí ošetřovnou ve druhém poschodí. Bylo to blízko dívčích ložnic.


      Dlouhé chodby v Grange Hallu se táhly po celé šířce budovy. Stavba měla pět poschodí, včetně suterénu. V přízemí se nacházely učebny, kuchyně s jídelnou a kancelář paní Pincentové, v prvním patře dvě umývárny a chlapecké ložnice. V každém z velkých pokojů spalo deset až dvacet dětí (do jedné místnosti se vešlo víc Středních než Čekatelů). Ve třetím poschodí úplně stejně ubytovali děvčata a další podlaží obývali Malí s personálem. Personál patřil k Vyvoleným a zajišťoval úklid a přípravu jídla, pokud to nepatřilo k povinnostem Přebytečných. Jejich práce byla pečovat o Malé, i když „péče“ není to správné slovo. Všechny pokoje i chodby vypadaly úplně stejně – světle šedé stěny, tmavě šedivé betonové podlahy, blikající osvětlení a úzké radiátory. Radiátory sem umístili v době, kdy Grange Hall sloužil jiným účelům; v současnosti byly trvale vypnuté, protože Přebyteční, jak tvrdila paní Pincentová, nemají na ústřední topení nárok. Nízké stropy a trojdílná zasklená okna zakrytá šedými roletami udržovaly uvnitř teplo. Zaslepená okna navíc bránila proniknutí rušivých vlivů zvenku. Bezpečnostní kamery na zdech kontrolovaly všechny návštěvníky a zaručovaly, že nikdo nemohl nepozorovaně odejít.


      Když Anna potkala Petra, chystala se právě doplnit zásoby ze skříně ve skladu. Byla to jedna z povinností Vhodných. V ruce držela podrobný seznam, na kterém byl přesný počet zubních past a kostek mýdla spotřebovaných za minulý měsíc Přebytečnými v její ložnici. O jedno mýdlo nebo pastu navíc, a všichni budou muset odpracovat mnoho přesčasových hodin, aby nahradili vyplýtvané zásoby. Annina ložnice nikdy nepřekročila svůj příděl, tím si byla Anna naprosto jistá.


      Jak míjela Petra, pohlédla na něj a oči se jí zúžily. Zavolal její jméno a ona se neochotně zastavila.


      „Anno,“ pronesl tiše. „Anno Coveyová…“


      Šlehla po něm hněvivým pohledem.


      „Přebytečná Anno,“ opravila ho. „Prosím, v Grange Hallu nepoužívej výrazy zvenčí. A taky prosím tě nepředstírej, že znáš moje rodiče, protože pokud je mi známo, já žádné rodiče nemám.“


      Petr se jí nechápavě zadíval do očí a ona začala zmateně přešlapovat. Nebyla zvyklá, aby s ní někdo takhle jednal.


      „K čemu je tady vlastně tohle?“ zeptal se a upřel oči na dveře ošetřovny.


      „Ošetřovna,“ odpověděla Anna odměřeně. „Sem můžeš přijít, až ti bude špatně. A taky tu probíhá očkování. A vážení. Povinností Přebytečných je pečovat o své zdraví, aby nezatěžovali svět nemocemi.“


      Petr zvedl obočí. „Myslel jsem, že Přebyteční nesmějí užívat žádné léky. Jsem si jistý, že si všichni přejí, aby pokud možno co nejdřív zemřeli.“


      Mluvil tiše, ale jeho hlas měl ostrý tón, a Anna cítila, jak ji začíná polévat horko.


      „Samozřejmě, že nemůžou brát léky,“ pronesla dopáleně. „Jde o očkování a prevenci, ne o léčbu.“


      Uvědomila si, že Petr přitahuje její pohled. Tmavé nervózní oči, světlá pleť a vyzývavá brada. Rychle se podívala stranou.


      „Být Přebytečným znamená, že musíš kontrolovat svůj dopad na Zemi,“ dodala s povzdechem. „Nechtějí nás mrtvé. Jenom si nepřejí, abychom šířili nemoci nebo byli slabí a tím i neužiteční.“


      „A ty jsi užitečná?“ otázal se tlumeně Petr.


      Anna se zamračila. „Jistěže ano. Stanu se Užitečnou osobou. To jsou ti nejvíc potřební Přebyteční.“


      Petr tiše přikývl, sklopil oči a pak se rychle podíval na Annu. „Máte tady počítače? Nebo knihovnu?“


      Anna na něj překvapeně zírala. „Počítače?“ zeptala se opatrně. Věděla, že počítače existují. Paní Sharpeová ho na dvě hodiny denně zapínala, aby se podívala na televizi nebo si přečetla novinky. I paní Pincentová jeden vlastnila, ale Anna ho nikdy nepoužívala. Jak by také mohla? Z Grange Hallu odstranili všechno, co zbytečně ubíralo energii. Anně se vůbec nelíbilo, že nový Přebytečný zná víc než ona. „My nepotřebujeme počítače,“ řekla nejistě. „A kromě toho, spotřebují moc energie. To ví přece každý.“


      „Jistěže ano, hlupáčku,“ vzdychl. Nohou klepal o podlahu a Anna znovu upřela zrak na jeho silné, a přitom útlé tělo. Vyzařoval sebejistotu, energii a zvídavost, a to Annu zaujalo i znervóznilo. Přebytečné vycvičili, aby byli pasivní a poslušní. Při záblesku v Petrových očích měla Anna pocit, že se dívá na něco zakázaného. Jako kdyby ji vtáhla vířivka a ona nečekala, že proud bude tak silný. Nebyla si jistá, že umí plavat.


      „Už musím jít,“ pronesla rychle. „Musím vyzvednout zásoby.“


      Byla už na odchodu, ale Petrův hlas ji zastavil.


      „Tobě… Tobě se tady líbí, Anno?“ otázal se s vyzývavým pohledem.


      Anna se zamračeně otočila. Co to bylo za otázku? Kousla se do rtu, a když se na ni Petr usmál, uvědomila si, že se červená. V jeho očích se lehce zajiskřilo a ona se propadla do vířivky a začala se topit.


      „Já žiju tady,“ odpověděla lehce ochraptělým hlasem. „A stejně tak i ty. Přebyteční tu nejsou proto, aby se jim věci líbily, ale aby věci dělali. Užitečné věci. A čím dřív si to uvědomíš, tím líp pro všechny.“


      Anna se spěšně otočila a rozběhla se po chodbě. Z mysli se snažila vytěsnit obraz Petrova úsměvu a radši se soustředila na počet zubních past, které bude potřebovat na příští měsíc.


      Toho dne se Anna s Petrem při vyučování už nesetkala. Přebyteční chlapci a děvčata měli některé lekce společné – přírodovědu, slušné chování, praní a údržbářské práce –, ale většinou byli rozděleni podle pohlaví. Výuka probíhala v malých místnostech. Stoly stály sražené těsně u sebe a v horkých letních dnech nebylo výjimkou, že slabší jedinci omdleli vyčerpáním z vedra. Dneska bylo lezavé chladno a Anna si během výkladu třela pod lavicí svaly na nohou, aby se alespoň trochu zahřála.


      Když se šla ten večer najíst, měla hlad jako vlk a byla jí taková zima, že vůbec nepostřehla, jak se za ni Petr potichu postavil do fronty na vývar. Uviděla ho až ve chvíli, kdy držela v rukách horkou misku a nesla ji k jednomu z dlouhých úzkých stolů v jídelně. Uvědomila si, že se chystá posadit vedle ní.


      „Kluci obvykle sedí spolu,“ poznamenala pevně. Položila misku a okamžitě začala jíst podivnou směsici. Byla unavená a podrážděná a nechtěla nic jiného než si v klidu vychutnat večeři. Poslední věc, kterou si přála, byly Petrovy hloupé poznámky a nekonečné otázky.


      „Vždycky?“ zeptal se Petr, dal misku na stůl a s rámusem odtáhl lavici, aby se mohl posadit.


      Anna si ho nevšímala a pokračovala v jídle. Mezitím se místa kolem stolu úplně zaplnila strávníky.


      „To je odporný,“ zvolal po chvíli Petr. „Co je to? Chutná to děsně.“


      „Je to dobré výživné jídlo,“ odpověděla unaveně.


      „Co je na tom dobrého a výživného?“ odporoval Petr. „Není tam ani kousek masa. Vypadá to jako piliny.“


      Anna spolkla velké sousto. „Je to maso v prášku,“ vysvětlila. „Zahuštěné moukou. Myslím, že je to výborné.“


      „Tak si vem i moje,“ řekl Petr a posunul před ni misku.


      Anna se na něj překvapeně podívala. „Musíš sníst svoje jídlo. Je to tvoje povinnost, abys zůstal silný a…“


      „Silný a zdravý, že jo,“ přerušil ji Petr. „Tak to určitě nebudu, pokud budu jíst tohle.“


      Anna slyšela, jak jí v hrudi prudce bije srdce. Ostatní Přebyteční u stolu měli poslušně sklopené oči. To však neznamenalo, že nepozorují, co se děje. Anna propásla přídavky a dychtivě pozorovala Petrovu večeři. Jestli paní Pincentová zjistí, že nic nesnědl, dostane výprask za neposlušnost.


      Opatrně se rozhlédla, popadla misku, polovinu obsahu přelila k sobě a vrátila ji na místo.


      „Zbytek koukej sníst,“ zašeptala. „Musíš přece dostat něco do žaludku.“


      Petr pokrčil rameny. „Víš, jsou horší věci než hladovění,“ pronesl tlumeně. „Nemám pravdu, Anno?“


      Cítila na sobě jeho oči a rozhodla se, že si ho nebude všímat. Rychle do sebe házela vývar. Přála si, aby Petr odešel a aby na ni přestal mluvit. Zřejmě si myslel, že ji zajímá každé jeho slovo.


      Nepochopil její narážky a místo toho se naklonil až k ní. „Tvoje matka je báječná kuchařka. Vaří ta nejchutnější jídla. Mám ti o tom vyprávět?“


      Anna si rukama zacpala uši a přitom upustila lžíci na podlahu. „Ne,“ zasyčela. „Ne, není to žádná kuchařka a já nechci, abys mi cokoliv povídal.“


      Rozhněvaně se sehnula, aby zvedla lžíci. Když se pro ni natáhla, šlápla jí na prsty velká těžká bota a Anna zaječela.


      „Něco ti upadlo?“ ozvalo se a Anna se zašklebila. Poznala Přebytečného Charlieho, dalšího Čekatele. Byl vysoký jako Petr, ale mnohem silnější. V kombinéze se jasně rýsovala jeho robustní postava.


      „Slez mi z ruky,“ vykřikla vztekle a volnou rukou odstrkovala jeho botu. „Řeknu to na tebe…“


      „Ty se mi snad klaníš, Přebytečná Anno?“ zeptal se odměřeně Charlie a posměšně na ni upřel zelené oči. „Zdá se, že sis konečně uvědomila, kde je tvoje místo.“


      Anna vycenila zuby a znovu se pokusila osvobodit. Než se jí to ale podařilo, skácel se Charlie na podlahu. Vytáhla ruku, posadila se a uviděla Petra, jak se tyčí nad Charliem a chodidlem mu stojí na prsou.


      „Asi by sis měl uvědomit ty, kam patříš,“ zavrčel Petr. „Musím tě naučit dobrým způsobům.“


      Pohlédl na Annu a pousmál se. „Co s ním mám udělat, Anno Coveyová?“ pronesl potichu. Ustrašeně se na něj dívala. Rvačky mezi Přebytečnými se tolerovaly v ložnicích, ale v jídelně měli zakázáno na sebe i promluvit. Kdyby některý z učitelů viděl, co se stalo, mohl Petr ohrozit všechny tři. Nejhorší bylo, že napadl Charlieho, aby ji ochránil. Anna měla pocit zranitelnosti, a to byla jedna z věcí, které se vždy za každou cenu bránila.


      „Nepotřebuju ochránce, Přebytečný Petře,“ prohlásila rozhněvaně. „A jestli okamžitě nenecháš Přebytečného Charlieho jít, skončíme všichni na samotce. Možná se ti to bude líbit, ale mně se tam nechce. Děkuju pěkně.“


      Petr svraštil čelo, potom pokrčil rameny a odtáhl nohu.


      Charlie vyskočil a výhrůžně se podíval na Petra. „Toho budeš litovat, ty přivandrovalej neřáde,“ zabručel nenávistně.


      Potom se otočil a zařadil se do fronty na jídlo. Petr usedl vedle Anny a úmyslně ji přinutil, aby se na lavici posunula.


      Všichni na ně zírali. Když na ni upřel zrak, opět ucítila srdce až v krku.


      „Chtěl jsem ti jenom pomoct,“ zamumlal. Položil lokty na stůl a nahrbil se.


      „Přebyteční si nepomáhají. Jsme tu od toho, abychom pomáhali Vyvoleným,“ poznamenala Anna přísně. „A já se o sebe dokážu postarat sama, takže díky.“


      „Skvělé,“ odpověděl nedůtklivě. „V tom případě se omlouvám, že jsem obtěžoval. Jenom jsem myslel…“


      „Cože?“ zeptala se. Pohlédla na Petra a jejich oči se setkaly. Několik vteřin na sebe zírali, než se jí podařilo odtrhnout zrak.

    

  




  
    
      Čtvrtá kapitola


      11. února 2140


      S novým Přebytečným jsou jenom potíže. Domnívá se, že je něco lepšího než ostatní. Že je lepší než já. Není to pravda. Je dost hloupý. Vlastně stále jenom lže. Byl už dvakrát na samotce, a měl by tam asi zůstat.


      Neví, kam patří. Pořád mi něco šeptá při hodinách a myslí si, že je to správné. Říká, že není Přebytečný Petr, ale že se jmenuje Petr Tomlinson. Jako nějaký Vyvolený. Já se prý jmenuji Anna Coveyová a on zná moje rodiče. Nesmysl. Všichni vědí, že Přebyteční mají jenom jedno jméno a moji rodiče jsou ve vězení, kam patří. Znamená to, že vyrůstal ve vězení s nimi? Ano, to je ono. Dělá pořád problémy, přesně jak jsem si myslela. A aby na sebe upoutal pozornost, neustále lže. Přesně jako Sheila po svém příjezdu.


      Takhle to dopadne, když Přebytečného nenajdou včas. Měla jsem obrovské štěstí, že jsem přišla do Grange Hallu tak malá. Petr se chová jako nějaký Vyvolený. Jako by mu patřil celý svět. A přitom nemá žádná práva, stejně jako my ostatní Přebyteční.


      Kdysi sem přivezli jiného chlapce, který si tu také nemohl zvyknout. Jmenoval se Patrik a neustále brečel, ačkoliv patřil mezi Střední a měl mít rozum. Každou chvíli ho zavřeli na samotku nebo dostal výprask, protože když neplakal, hádal se s učiteli. Říkal, že chce domů, že ho rodiče najdou a paní Pincentová bude litovat. Pokoušela jsem se ho přivést k rozumu, ale on neposlouchal. Paní Pincentová nám řekla, že někteří Přebyteční se špatně přizpůsobují a nejsou schopní se vyrovnat se skutečností. Patrik si taky myslel, že je mnohem lepší než ostatní. Zůstal tady několik týdnů a potom ho odvezli, aby nenarušoval naši výuku. Vzali ho prý do polepšovny, kde si s podobnými dětmi dokážou poradit líp. Petr tam určitě taky skončí, jestli nebude opatrnější. Od paní Pincentové vím, že v polepšovně se musí celou dobu velice těžce pracovat a chlapci tam nedostávají žádnou deku na spaní, ani když je opravdu chladno. Že tam Patrika poslali, bylo jen pro jeho dobro. Odmítal se naučit, jak být Přebytečným, a nikdy by nenašel práci, a co potom?


      Včera Petra zavřeli na izolaci. Řekl panu Sargentovi, že to staří lidé jsou Přebyteční, ne my. Nemohli jsme Petrově troufalosti vůbec uvěřit a já nikdy neviděla pana Sargenta tak rozčileného. Vůbec se nezačervenal, ale zbledl a na čele mu začala pulzovat žíla. Zdálo se, že Petrovi namlátí. Místo toho zavolal paní Pincentovou a Petr skončil na samotce. Nejhorší bylo, že když ho odváděli, mrknul na mě. Vypadalo to, že izolace je něco skvělého. Dneska večer ho propustili, ale asi se nic nenaučil, protože se na mě v jídelně křenil jako na nejlepší kamarádku. Petr není můj přítel. Přála bych si, aby ho paní Pincentová poslala pryč a všechno se vrátilo do starých kolejí. A ještě lépe, aby si mě paní Sharpeová vzala za svou stálou hospodyni, já s ní mohla jezdit po světě a udržovat její dům čistý a bez nejmenší poskvrny. Kéž by mě odsud odvedla.


      Anna opatrně zaklapla deník a schovala ho zpátky na výstupek za vanou. Byl to její jediný blízký přítel a důvěrník. Jako malá si v ložnici dlouho do noci povídala s ostatními děvčaty. Svěřovaly si svá malá tajemství a nápady. Potom ji ale paní Pincentová jmenovala kontrolorem. Od té doby bylo Anninou povinností nahlásit všechna tajemství a provinění spolubydlících. Netrvalo dlouho a bývalé kamarádky se jí přestaly svěřovat. Zvykla si, že když vstoupila do pokoje, ztichl spiklenecký šepot a dívky se okamžitě rozprchly. Pyšně si říkala, že jí to nevadí; je přece mnohem důležitější být dobrou Přebytečnou. Přebyteční měli stejně zakázáno trávit čas povídáním. Předpokládalo se, že budou přijímat rozkazy a poslouchat Vyvolené. A Anna byla odhodlaná stát se nejlepší Přebytečnou všech dob. Kladla to na první místo ve svém životě. Neměla si ale s kým promluvit, a tak se někdy cítila velmi osamělá. Zvláště nyní, když ji Přebytečný Petr neustále vyváděl z míry. Přijel do Grange Hallu před třemi týdny. Červenala se při každém setkání na chodbě, odvracela hlavu, ale tajně se za ním ohlížela, jakmile ji minul. Zneklidňoval ji, neustále se snažil navázat rozhovor, a ona si přitom tolik přála, aby ji nechal na pokoji. Zdálo se jí, že ji s tím lehce posměšným úsměvem celou dobu pozoruje. Byla rozpačitá i zmatená, a rozhodně nechtěla, aby Petr věděl, že se na něj dívá.


      Vylezla z vany, rychle se osušila a posledním pohledem zkontrolovala, jestli je deník pořádně schovaný. Cestou do ložnice si v duchu prošla rozvrh na další den. Organizace zásobování začínala v 8.30 ráno, v 9.30 následovala hodina slušného chování a potom demonstrace leštění pravého stříbra. Paní Sharpeová měla v domě hodně stříbrných předmětů – příbory, svícny, rámy a mnoho dalších. „Tuhle práci nesmíš uspěchat,“ říkala. „Ani kdybys chtěla. Leštění stříbra léčí.“ S tím Anna souhlasila. Bylo nádherné, když se lesklo, a ona doufala, že jednou bude pracovat v domě, ve kterém bude tolik stříbra, kolik měla paní Sharpeová.


      Když dorazila do ložnice, všichni už spali. Potichu se svlékla a vklouzla pod prostěradlo a tenkou deku. Aby se zahřála, zastrčila okraje přikrývky pod sebe a ihned vyčerpaně usnula.


      Asi po dvaceti minutách ucítila slabé poklepání na rameno, ale byla tak unavená, že ho málem zaspala. Klepání se však opakovalo a vrátilo ji z bezesného spánku do studeného tmavého pokoje. Mlčky zvedla víčka a pak se rychle posadila s nevěřícně vytřeštěnýma očima. Nad její postelí se skláněl Petr.


      Zamračila se. „Ty… Jak… Proč… Co tady děláš?“ zasyčela.


      Vůbec jí nevadilo, že je na ní znát, jak je naštvaná. Byla téměř půlnoc a ona chtěla ty drahocenné hodiny využít ke spánku. Petr před ní seděl s úzkostlivým výrazem. Porušil už tolik pravidel, že by jim to vyneslo týdny, možná měsíce těžké práce. Chlapci Čekatelé nikdy nechodili k dívčím ložnicím.


      „Co tady děláš?“ opakovala nedůvěřivě, dřív než stihl odpovědět na její první otázku. Zuřila, že předpisy porušoval úmyslně, jako by pro něj vůbec neplatily.


      Petr položil prst na rty a naznačil jí, aby zůstala potichu. Rozhlédl se po ložnici a jeho oči těkaly z postele na postel. Potom se natáhl a vzal ji za ruku.


      „Anno Coveyová, musím ti říct o tvých rodičích,“ zašeptal. „Snažili se tě najít. Musíš odejít od té nechutné paní Pincentové. Přišel jsem, abych tě odvedl domů.“


      Anna ho odstrčila a oči se jí zúžily. „Ty moje rodiče vůbec neznáš a já nemám domov,“ sykla. „A rodiče jsou ve vězení. Já se jmenuju Anna. Jenom Anna. Jsem Přebytečná, stejně jako ty. Už si na to konečně zvykni a nech mě na pokoji.“


      Petr se zakabonil, ale vůbec se neměl k odchodu.


      „Na břiše máš mateřské znaménko,“ pravil tiše. „Vypadá trochu jako motýl.“


      Anna ztuhla a ucítila, jak se jí vzadu na krku naježily vlasy. Jak to může vědět? Co je zač? Proč jí to všechno povídá?


      „Musím se vrátit,“ pronesl Petr, než stihla cokoliv odpovědět.


      A potom odešel. Bezhlučně se odplížil z místnosti a zmizel vzadu na chodbě. Jako duch, pomyslela si Anna a znovu ulehla do postele. Zaplavila ji neodolatelná touha vykřiknout. Pomalu položila ruku na břicho a těsně nad pupíkem si nahmatala červené mateřské znaménko. Znaménko, za něž se tolik styděla a které pečlivě schovávala, aby zabránila posměchu a pokřikování ostatních. Ty se nevyhnutelně ozvaly pokaždé, když znaménko někdo uviděl.


      Jak o něm mohl Petr vědět? Lámala si hlavu, kdo mu prozradil, že má tvar motýla. Paní Pincentová ho přirovnala k mrtvému molovi a dodala, že Annu tím Matka příroda ocejchovala jako škodnou. Moli žerou věci, které patří někomu jinému, poučovala ji, a ničí domov. „Jak výstižné,“ neodpustila si.


      Petrův poukaz na „motýlí“ znaménko v Anně cosi probudil, skoro vzpomínku, ale ne tak docela; spíš nejasný pocit, že si kdysi taky myslela, že je to motýl. Téměř současně si vzpomněla na svůj sen, jak jí jednoho dne narostou křídla a ona uletí z Grange Hallu. Ale paní Pincentová měla pravdu – žádný motýl, je to mol. Červený, ohavný, nenáviděný.


      Jak se Petr mohl opovážit přijít až sem a připomínat jí ho? Jak je možné, že si troufal slídit kolem, mást ji a předstírat, že zná věci, které znát nemohl, a tvrdit o paní Pincentové, že je nechutná? Možná je to součást nějakého složitého testu. Pravděpodobně Petr právě v tuto chvíli podává hlášení paní Pincentové a vymýšlí další lži, aby Annu přinutil říct nebo udělat něco nevhodného. Proč mu neřekla, že paní Pincentová není nechutná, pomyslela si se znepokojením. Navzdory chladu jí na čele vystoupily kapky potu. Nedal mi ale žádnou šanci, uvědomila si.


      Potom se uklidnila; byl to hloupý nápad. Paní Pincentová by nikdy nepoužila za zvěda někoho jako Petr. Z pohledů, které na něj vedoucí vychovatelka vrhala, Anna usoudila, že Petr se netěší její důvěře.


      Jestli ale nebyl špeh, muselo tu být jiné vysvětlení. Někdo mu určitě o jejím mateřském znaménku řekl. Nejspíš se tomu teď všichni smějí.


      Na tom nezáleželo. Ať byl Petr kdokoliv, ona ho nehodlala poslouchat. Zařadili ji mezi Vhodné, což znamená nezabývat se nesmysly.


      Otočila se, zavřela oči a přinutila se usnout.


      Byl to však neklidný spánek. Celou noc se jí zdálo o plačících dětech, ječící ženě a malém motýlovi zavřeném v šedivém vězení.

    

  




  
    
      Pátá kapitola


      Grange Hall postavili v roce 2070 v novogeorgiánském stylu.


      Vyprojektovali ho podle Sutton Parku, starého majestátního sídla z roku 1730, které se už dávno rozpadlo na prach. Zůstaly pouze fotografie. Současné Úřady obdivovaly jeho sloh a rozhodly, že všechny správní budovy se mu budou podobat. Pouze krémovou barvu nahradila šedá, protože lépe odolávala živlům, a také stropy byly nižší. Nižší stropy znamenaly menší náklady na vytápění v zimě, při rostoucí ceně energií. Vysoké stropy byly v současné době luxusem, který si nemohl dovolit každý.


      Zpočátku v Grange Hallu sídlilo Ministerstvo důchodových dávek, ale brzy to zde pro ně bylo příliš malé. Potom byl dům několik let opuštěný až do doby, kdy přijali zákon o Přebytečných a začali pro ně zřizovat koleje. Původně zamýšleli vybudovat nové, jednoúčelové stavby s nejnovější technikou a učebními pomůckami, aby tam mohli vychovávat poslušné, tvrdě pracující a zodpovědné pracovní síly. Mezitím narychlo přestavěli Grange Hall pro rostoucí počet Přebytečných, které sesbírali po celé zemi. Během let Ministerstvo pro Dlouhověkost a Přebytečné pravidelně předkládalo plány a studie – většinou když problém Přebytečných dostal na starost někdo nový. Byly to plány budov podle evropského modelu pro deportaci, do kterých by se přestěhovala všechna tři střediska v Británii. Ale pokaždé to skončilo jen plány. Změna by totiž znamenala riziko a vedla by k nestabilitě, nové technologie by přinesly další zvýšení spotřeby energie, a hlavně, nikomu na Přebytečných nezáleželo. Nakonec zvítězila lhostejnost a z Grange Hallu se stalo nejstarší středisko pro Přebytečné. Koberce a barvy stěn se nezměnily od dob, kdy budova sloužila státním úředníkům. V jejích zdech se stále držel pach červených tkalounů a duch marnosti.


      Margaret Pincentová nízké stropy v Grange Hallu nenáviděla. Otec ji vychoval v přesvědčení, že socioekonomický status každého člověka a výška stropu v jeho domě jsou ve vztahu přímé úměry. Ti, kteří umějí tahat za provázky a zmocní se extra poukazů na energii, se mohou těšit z vyšších stropů. Všichni ostatní byli nuceni se hrbit, klanět a odírat se o nízké stropy, jen aby jim bylo teplo. Otec paní Pincentové stále opakoval, že on se nikdy před nikým neskloní, tak proč by ho měl přinutit, aby se ohnul, jeho vlastní dům?


      Samozřejmě Grange Hall nikdy nenavštívil a neprojevil o něj nejmenší zájem. Nebylo na tom nic divného; paní Pincentová se svým otcem nepromluvila ani slovo víc než čtrnáct let.


      Teď pocítila důvěrně známý vztek, který jí sevřel žaludek, a nepříjemná hořkost jí stoupala do krku. Tak dlouho potlačované vzpomínky se draly zpátky do jejího vědomí. Ta nespravedlnost. Ta hanba.


      Jaký má ale smysl vzpomínat? Nemá cenu brečet nad rozlitým mlékem, pomyslela si hořce. Stejná slova použil i její otec, když vyšla najevo pravda. Když ji opustil manžel, dal jí otec jasně na srozuměnou, že jí neposkytne žádnou finanční pomoc. Ani jakoukoliv jinou pomoc. A že určitě pochopí, proč už ji nechce vidět.


      Zůstalo jenom na Margaret Pincentové, aby se o sebe postarala. A ona to dokázala. Objevila nabídku na práci v Grange Hallu a podala si žádost. Ignorovala přitom ironii situace. Lidé neměli o péči o Přebytečné zájem, a proto, ačkoliv Margaret neměla žádnou kvalifikaci a postrádala jakékoliv nadšení, jí místo okamžitě nabídli. Od té doby tady žije a snaží se ze všech sil potlačit v Přebytečných ve své péči veškerou odvahu. Je přesvědčená, že je třeba vzít dětem všechnu naději a vychovávat je tak tvrdě, jak jen to jde. Neprovozovala prázdninový tábor a nebyla tu jako náhradní matka. Tyto děti si nezasloužily být na světě, a pokud mají přežít, budou muset těžce pracovat. Donutí je smířit se s osudem a celý život nést tíhu své viny. Tento slib dala Margaret Pincentová sama sobě. Byl zároveň jediný, který byla schopná dodržet.


      Až dosud. Dokud nepřijel Petr. Byl to právě týden, a ona znovu spatřila přízrak, ze kterého měla hrůzu od chvíle, kdy přijala roli vedoucí vychovatelky. Ten vzdorovitý pohled. Odepření poslušnosti. Nedostatek respektu. Paní Pincentová nenáviděla hodně věcí, ale ze všeho nejvíc nesnášela, když ji někdo nerespektoval.


      Tohle se stává, když Přebytečné nenajdou včas, pomyslela si rozhněvaně. Od té doby, co existovali Chytači, se pravděpodobně nestalo, aby Přebytečného našli v takhle pozdním věku. Jeho rodiče si určitě mysleli, že unikli. Jistě už probíhá veřejná kampaň a všichni slaví tak obrovský úspěch. Ale co ona? Jak může někdo předpokládat, že v Grange Hallu převychovají někoho, kdo byl tak dlouho venku? Samozřejmě, že jí nic neřekli. Jediným telefonickým hovorem, pár hodin před Petrovým příjezdem, jí oznámili, že je na cestě. To bylo všechno. Jen jí to oznámili. Nezeptali se, jestli je to v pořádku, nezeptali se na radu. Ona měla jen připravit postel. Řekli jí, že nový Přebytečný bude potřebovat zvláštní péči. Byl venku moc dlouho. Našli ho uprostřed ničeho a nikdo nevěděl, odkud přišel. Chceme, abyste ho sledovala.


      „Proč chcete, abych ho sledovala?“ měla chuť se zeptat. „Proč jste ho našli tak pozdě? Kde vlastně byl?“


      Pochopitelně to neudělala. I kdyby se odvážila, setkala by se s mlčením. Uplynula už dlouhá doba, ale oni jí stále nedůvěřovali. Ne úplně. Proto ani ona nikomu nevěřila. Za nic na světě.


      V každém případě musela dokázat, že nový úkol zvládne, a proto v současné době dostane tento Přebytečný přednost před ostatními. Nejhorší bylo, když nereagoval jako oni. Vždycky si jeden nebo dva mysleli, že jsou výjimeční. Jeden či dva si byli jistí, že přijdou na to, jak obejít zavedený systém, protože jsou lepší než druzí.


      Existovaly ale spolehlivé prostředky a postupy, jak s nimi jednat. Výprasky. Ponižování. Donutit je, aby byli tak nešťastní, až nenáviděli své rodiče, kteří je do této situace dostali jejich přivedením na svět. Museli rodiče nenávidět; to byl základ všeho.


      Poslední Přebytečný, který představoval skutečný problém, byl Patrik. Svoji zuřivost ale jen předstíral. Zkrotili ho velice brzy, když dostal pořádnou práci. Je komické, že její nejoblíbenější Přebytečná Anna zoufale toužila po místě, na které Patrika poslali, aby se tam udřel k smrti. Jedinou nadějí na úspěch u vzpurného Přebytečného byla práce na stavbě v žáru pouště. Úřady o tom ovšem nesměly vědět. Vedoucí činitelé přísně zakázali prodávat Přebytečné jako otroky. Stejně tak neměla paní Pincentová v popisu práce dodávání léků na Dlouhověkost na černý trh. Možná by jí ale měli dát lepší plat, a ona by si nemusela čas od času přilepšovat tímto způsobem. Patrika stejně nikdo nepostrádal. Jeho spis se ztratil, nikdo se na něj nezeptal.


      Někdy pochopitelně došlo k chybě v systému. Například problém s Přebytečnou Sheilou. Vyšlo najevo, že je potomkem dvou Vyloučených. Ti blázni si odjeli na víkend a nechali ji u prarodičů. Sousedé uslyšeli dětský pláč, usoudili, že jde o Přebytečnou, a zavolali Chytače, aby získali odměnu. Rodiče podali protest, ale paní Pincentová nepovolila. Prarodiče neměli povolení a Chytači jednali podle zákona, když Sheilu zabavili. Během pobytu u nich byla Sheila vlastně Přebytečnou.


      Vracet děti po každé malé chybě nebylo možné, nemělo by to potom konec. Kdyby poslala Sheilu domů, ostatní by se vzbouřili. Dala by jim naději. A naděje byla poslední věc, kterou v nich chtěla podporovat. Určitě udělala dobře. Pětkrát ji navštívili Sheilini rodiče. Pochopitelně ne v Grange Hallu, ale v londýnské kanceláři. Z bezpečnostních důvodů se nikdo nesměl ke středisku přiblížit. Pětkrát se Sheilina matka zhroutila, držela paní Pincentovou za kotníky a prosila ji, aby jí vrátila její malou holčičku – vskutku trapné. Nepříjemné.


      Ale paní Pincentová nátlaku odolala. Proč by taky měla jednat jinak? Sheila byla v tom správném věku. Pořád se ještě mohla stát Užitečnou osobou, o tom nebylo pochyb. A mohla být mnohem víc, když to vyjde. Sheila, stejně jako všichni Přebyteční ženského pohlaví, v méně důležitých případech i mužského, měla cenu, o které její rodiče nemohli vědět. Zdroj mladých buněk. Mládí v každém atomu jejího těla, po němž volaly laboratoře na celém světě. Tohle jste ale rodičům nemohli vysvětlovat, obzvlášť když to jsou Vyloučení. Ale ostatní budou vděční. Regener byl hladová bestie a potřeboval neustálý přísun potravy.


      Petr byl úplně jiný. Když přijel, vypadal, že je sám se sebou naprosto spokojený. Arogantní malý ňouma. Díval se jí přímo do očí a v jeho tváři se zračil výsměch. Jako by říkal: „Já vím. Vím o tobě všechno.“ Ve skutečnosti si všechno jen představovala. Určitě. Jak by mohl Přebytečný něco vědět? Byl jen chytrý, to je všechno. Objevil slabost a využil ji ve svůj prospěch.


      Ať to bylo jakkoliv, nenáviděla ho. A hůř. Bála se, aby neodešel dřív, než mu z obličeje zmizí ten výraz. Poslat ho takhle do pouště bylo příliš nebezpečné. Co kdyby přece jen něco věděl, jakkoli nepravděpodobný ten předpoklad byl? Ani nemohla „ztratit“ jeho spis, protože ho ostře sledovali.


      Situace byla nesnesitelná. Bude se s ním muset vyrovnat sama. A jestli si myslí, že Margaret Pincentová je slaboch, přichystala pro něj něco jiného. Když po jeho příjezdu nepomohl týden bití a hladovění, může použít i jiné, mnohem zajímavější metody. Odepření spánku. Odříznutí od světa. Zavřít ho do cely, dokud nebude tak zoufalý, že bude volat její jméno.


      Na chvíli se zamyslela a potom se krátce zasmála. Možná to s ním nejdřív zkusí po dobrém. Takhle Přebytečné zničíte. Předstíráte, že je máte rádi, a potom zneužijete jejich důvěru tak dokonale, že už v životě nebudou věřit žádné lidské bytosti. Spokojeně pokývala hlavou. Ano, ona Petra zlomí. A až se jí to povede, zbaví se ho. Úřady to budou muset přijmout. Nebude to velká ztráta – dokonce ani po převýchově by k ničemu nebyl.


      Anna upřeně pozorovala nohu před sebou. Nechtěla Petra vůbec vidět. Nechtěla vzít na vědomí jeho existenci. Přesto pocítila něco jako zklamání, když rychle přelétla pohledem jídelnu a zjistila, že tady ještě není. Naprosto ho ignorovala a chtěla, aby to věděl. Podrážděně zjistila, že jí jde na nervy, i když není nablízku. Dojedla ovesnou kaši a zvedla se k odchodu.


      Právě když se chystala uklidit misku a plastový hrnek od snídaně, objevil se Petr ve dveřích. Jeho vyzáblá postava se tyčila nad paní Pincentovou po jeho boku. Ta zachytila Annin pohled a kývnutím jí přikázala, aby k nim přišla.


      „Chci, abys na Petra dohlédla,“ řekla stroze, jakmile Anna ke dvojici přistoupila. „Přišel k nám dost pozdě a bude mu dělat problémy přizpůsobit se. Musíš mu ukázat, jak to u nás chodí, a pomáhat mu s učením. Ujisti se, že má na posteli druhou deku. A ty, Petře, máš asi hlad. Anno, zařídíš, aby před začátkem výcviku dostal ovesnou kaši?“


      Anně málem vyskočilo srdce z krku, ale nedala na sobě nic znát a jenom tiše sklonila hlavu. Druhou deku. Neslýchané. Tu dostávali jen Vhodní. I ten téměř mateřský tón paní Pincentové – „ukaž mu, jak to u nás chodí, a pomáhej mu s učením“ – byl cizí a nezvyklý. Ale Anna věděla, že musí mlčet. Alespoň dokud bude nablízku paní Pincentová.


      Něco jiného bude, až odejde. Jakmile zmizela na chodbě, obrátila se Anna na Petra.


      „Nevím, jaks to udělal, ale paní Pincentová tě má najednou ráda. Pořád si myslíš, že je nechutná?“ pronesla povýšeně.


      Petr pokrčil rameny a bezděčně se roztřásl. To Annu trochu obměkčilo.


      „Přinesu ti snídani,“ prohlásila opatrně. „A ukážu ti, jak to u nás chodí. Ale žádné další pohádky. Žádné plížení po ložnicích pozdě v noci. Já jsem teď Vhodná, a když ti mám pomoct, ty si musíš uvědomit, kam patříš.“


      Petr rozvážně pokývl. „Děkuji,“ broukl. „Děkuji ti, Anno Coveyová.“


      Anna se na něj rozzlobeně podívala. Dnes pro ni bude dlouhý den.

    

  




  
    
      Šestá kapitola


      Z Petra se vyklubal bystrý žák. Brzy věděl všechno o uspořádání Grange Hallu, a když ho Anna zkoušela z každodenní trasy, ohromilo ji, že se ji naučil nazpaměť během jediného dne. Nemohla vědět, jak se soustředí v hodinách pro chlapce, ale při společných lekcích se choval dobře a byl slušný. Kdyby ji neustále neoslovoval Anno Coveyová, byl by jako kterýkoliv jiný Přebytečný. Hodinu přírodovědy dokonce absolvoval bez jediné poznámky, i když později, když spolu byli sami, vybuchl.


      „Jsou to všechno lži. Jenom lži!“ mumlal a přitom se rozhlížel, jestli je nikdo neposlouchá. „Anno, musíš mi věřit. Tohle Matka příroda nechtěla…“


      Anna zavrtěla hlavou. „Tvoji rodiče měli úplně jiné představy, proto si to myslíš,“ dodala přísně. „Neměl bys být naštvaný na pana Sargenta – zlob se na svoje rodiče. To oni porušili Deklaraci. Oni tě sem dostali.“


      Petr jako vždy nesouhlasil. Na chodbách, v jídelně i jinde, kde je nikdo nemohl tajně vyslechnout, neustále nadával na Grange Hall, instruktory a na vše, na co jen Anna pomyslela. Většinou ho požádala, aby byl zticha a víc respektoval Matku přírodu a nadřízené. Někdy ji ale přemohla zvědavost a začala se vyptávat na život mimo Grange Hall. Předstírala přitom, že ji to vlastně moc nezajímá. Ve skutečnosti byl Petr jako okno, kterým mohla Anna nahlédnout do venkovního světa. A pokušení dívat se bylo stále silnější.


      Dům, ve kterém Petr bydlel, byl v Bloomsbury v Londýně. Kdysi dávno tu žila známá spisovatelka. To Annu zaujalo. Ona sama se v každé volné chvíli ukryla v dívčí umývárně a čmárala do deníčku. Vychutnávala si chvíle, ve kterých se pokoušela dát svému životu smysl, a nechávala volný průchod pocitům marnosti. Když byl Petr malý, strávil většinu času v podzemních pokojích rodného domu. Učili ho číst, psát, pracovat na počítači a klást otázky. Mohl číst knihy i noviny a měl odvahu vyjádřit vlastní názor. Anně se zdála úžasně vzrušující ta možnost číst příběhy, které nesouvisely s budoucím uplatněním. Ona četla knihy o Dlouhověkosti, pracích v domácnosti a obsáhlá nezáživná díla jako Hanba Přebytečných a Přebyteční zatěžují přírodu: Pojednání. Knihy vychvalovaly úspěch s Dlouhověkostí. V dlouhých odstavcích vysvětlovaly problém Přebytečných a Osvícený lidský postoj, který umožňoval Přebytečným pracovat, aby tak napravili spáchaný hřích a odůvodnili svou existenci. Anna znovu a znovu četla tyto knihy, těšila se nádhernými slovy i myšlenkami a přesně formulovanými argumenty. Potvrzovaly všechno, co kdy slyšela od paní Pincentové. Dát jí život byl podvod, a jediné, co teď mohla dělat, bylo pilně pracovat. Možná bude natolik užitečná, že jí třeba spáchaný přestupek prominou.


      Petr naopak o těchto knihách nevěděl nic, ale vynahrazoval to znalostmi věcí z vnějšího světa, které Anna nikdy neuvidí ani se jich nebude dotýkat. Vyprávěl jí, jak ho jednou za rok propašovali z domu a odvezli na venkov. Tam, na jednom obrovském hřišti, mohl běhat, aniž ho někdo uviděl nebo uslyšel. Během těch krátkých pobytů křičel a ječel, jak nejvíc mohl. Věděl, že zbytek roku stráví pouze šeptáním a opatrnými pohyby.


      O svých rodičích moc nemluvil – vlastně vůbec –, ale prozradil Anně, že všichni dospělí, které znal, patřili k podzemnímu hnutí. Jeho členové nutili Úřady, aby zpochybnily Deklaraci. Annini rodiče se k nim připojili po propuštění z vězení a Petr se rozhodl u nich bydlet. Snažili se zjistit něco víc o využití Přebytečných.


      Anna mu tak úplně nevěřila a vůbec ji nezajímala Petrova nenávist vůči systému nebo pohádky o jejích údajných rodičích. Těšila se ale na zakázaný požitek při poslechu vyprávění o životě Venku. Líbila se jí představa, jak běhá po hřišti, křičí a směje se. Určitě by to bylo báječné.


      Jednou večer, asi měsíc po Petrově příjezdu do Grange Hallu, jí potichu vyprávěl jeden z takových příběhů. Oba právě dokončili úklid jídelny, seděli u stolu a utírali příbory.


      Starým hadrem pečlivě leštili nerezové vidličky a nože a on popisoval, jak seděl venku u otevřeného ohně rozdělaného z ilegálně sebraného dříví, opékal si marshmallows a hrál cosi, čemu říkal karty. Potom povídal o spisovatelce Virginii Woolfové, která žila před dávnými časy v Bloomsbury a svou první knihu publikovala v roce 1915. Prý stále jen psala, ale přesto nebyla šťastná a nakonec spáchala sebevraždu.


      Anna tiše poslouchala a snažila se co nejlíp seškrábat zaschlou mastnotu z nože. Mytí příborů ve vlažné vodě neznamenalo jen odstranit velké kousky jídla. Používání čisticích prostředků považovala paní Pincentová za zbytečné. Jestli byla Virginia Woolfová Vyvolená, co ji přimělo zabít se? uvažovala Anna. Určitě mohla dělat rámus, kdykoliv se jí zachtělo, a nemusela se proto bát. Zakabonila čelo a postřehla, že se na ni Petr dívá. Vyváděl ji z rovnováhy způsob, jakým se Petr díval přímo na lidi. Naprosto otevřeně.


      „Co chceš?“ zeptala se. „Víš přece, že se na lidi nemáš takhle koukat. Je to drzé.“


      Petr se pousmál. Bylo mu jedno, jestli je to drzé, nebo ne. Potom zvážněl.


      „Ty svoje rodiče doopravdy nenávidíš?“ otázal se.


      Anna bez přemýšlení odpověděla. „Samozřejmě, že ano. Všechno je jejich vina.“


      „Co?“


      Anna si povzdechla. Petr byl v určitých ohledech naprosto tupý.


      „Že jsem tady. Nesu zodpovědnost. Musím zaplatit Matce přírodě za jejich prohřešek. Říkej si, co chceš, ale Deklaraci předložili z nějakého důvodu a mí rodiče zneužili laskavost Matky přírody. Je mi z toho špatně.“


      „Skutečně si myslíš, že tvoji rodiče nemají pravdu, a Úřady ano?“


      Anna přikývla. „Jasně, že tomu věřím,“ pronesla rozhodně. „Je to pravda. Je mi úplně jedno, že je znáš. Zasloužili by si jít zpátky do vězení a zůstat tam po celý zbytek života. Už o tom nemluv.“


      Petr na ni pohlédl a potom ji jemně uchopil za zápěstí.


      „Rodiče tě milují,“ prohlásil velmi potichu. „Nejsi žádná Přebytečná, jmenuješ se Anna Coveyová a nikdy tě sem neměli zavřít. Ta tvoje paní Pincentová je člověk, kterého bys měla nenávidět. To ona vám vymývá mozky, ona vás mlátí a trápí hladem, stejně jako to zkusila na mně. A udělá to znovu, až zjistí, že prohrála. Musíme se odsud dostat. Musíme zpátky do Londýna.“


      Anna se na něj upřeně dívala a rozzlobeně sevřela rty. „Vymývání mozků!“ zvolala opovržlivě. „Takový výraz neexistuje.“


      Petr se jízlivě zasmál. „Není to výraz, který by vás učili v Grange Hallu, ale existuje. Znamená vštěpovat názory. Přinutit tě, aby sis myslela, že některé věci nejsou pravda, že si nezasloužíš žít Venku a že jsi šťastná, když můžeš být v tomhle vězení.“


      Anna se odtáhla a oči se jí zalily slzami. Většinou se ráda učila nová slova. Těšila se z nich a vzrušovalo ji, že je mohla použít v deníčku nebo konverzaci, kdykoliv se jí zachtělo. Radovala se z jejich novosti i krásy. Ale na výrazu „vymývání mozků“ nebylo nic hezkého. Vyčistit mozek. Svléknout ho do naha.


      „Jestli něčí mozek potřebuje vymýt, tak je to ten tvůj,“ řekla rozhněvaně. „Vůbec nic nevíš. Pořád si jen vymýšlíš, Petře.“


      „Ne,“ řekl Petr důrazně a stiskl jí ruku. „Já nejsem ten, kdo lže. My dva se odtud můžeme dostat. Společně. Venku na nás čeká celý svět, Anno. Svět, který můžeme objevovat. A v Londýně máme domov.“


      Napjatě pozoroval Annu a ona cítila, jak slábne, jak si přeje alespoň na chviličku uvěřit, ale nakonec ho odstrčila. Nemůže Petra poslouchat. Neměla by ho poslouchat. Každý odstavec v Hanbě Přebytečných odmítal jeho argumenty. Dlouze a detailně vysvětloval, proč nemá pravdu.


      „Já nechci jet do Londýna. A mimochodem, vykládáš hlouposti,“ dodala rezolutně. „Mí rodiče mě nemilují. Kdyby mě milovali, nikdy bych se nenarodila. A byla to paní Pincentová, kdo mě požádal, abych na tebe dohlédla, takže nevím, proč ji tolik nenávidíš. Bije tě jenom pro tvoje vlastní dobro. Aby sis uvědomil pravdu…“


      Hlas se jí rozrušením třásl. Utřela si podrážděně oči a snažila se sebrat odvahu.


      „Kéž by paní Pincentová požádala někoho jiného, aby na tebe dával pozor,“ dodala nakonec tlumeným hlasem. „Nepřeju si nic, než abys mě nechal na pokoji.“


      Petr se na ni podíval a oči se mu leskly. „Určitě to tak nemyslíš, Anno Coveyová, ale jestli to doopravdy chceš, tak odejdu,“ řekl vážně. „Ve svých rodičích se mýlíš. A máš taky špatný názor na Grange Hall a paní Pincentovou. Já tě odsud dostanu. Musíš jít se mnou, nejsi tu v bezpečí.“


      Anna na něj zírala s opovržením. „Samozřejmě, že tu jsem v bezpečí,“ prohlásila. „Mnohem víc, než kdybych se s tebou pokusila o útěk, oni za námi poslali Chytače a odvezli nás někam na těžkou práci. Ty si myslíš, že jsi lepší než ostatní Přebyteční a že pro tebe neplatí žádná pravidla, ale to je tvůj problém. Předpisy musíš dodržovat i ty a já jsem znechucená tím, jak pořád mluvíš o mých rodičích a ostatních věcech. Nebudu tě poslouchat. Už na tebe nebudu dávat pozor, s tím nepočítej.“


      Petr pokrčil rameny, ale lesk jeho tmavých očí neodpovídal nenucenému postoji. Zkoumavě pozoroval Annu a snažil se ji znejistit. „V pořádku, posluž si,“ řekl klidně. „Zůstaň tady a vypracuj se na hodnou malou služtičku. Jen ať ti paní Pincentová a ostatní nařizují, co máš dělat, co si myslet – nebo radši co si nemyslet. Když ti to vyhovuje. Nechal jsem se chytit, abych tě našel a přivedl zpátky k rodičům. Ale s tím si nedělej starosti. Určitě budeš velice šťastná, Anno Coveyová.“


      „Takhle mi neříkej!“ vykřikla Anna a zacpala si uši. „Neprosila jsem se, abys přišel…“


      „To tedy ne, máš pravdu,“ pronesl Petr pomalu. Otočil se a nejistě ji objal. „Víš, vystopovat tě až do Grange Hallu nebylo jednoduché. Věděl jsem, že pobyt tady bude těžký, ale taky jsem doufal, že budeš ráda, až mě uvidíš.“


      „Já jsem ráda,“ vyhrkla Anna rychle. „Ty se ale ve všem mýlíš. Tady je to pro tebe lepší. Nemůžeš být mým přítelem a zůstat?“


      Petr zavrtěl hlavou a Anna rozčileně odvrátila oči.


      „Podívej, můžu mít nepříjemnosti, i když o tom s tebou budu jen mluvit,“ šeptla a vytrhla se mu. „Zdá se, že tě paní Pincentová má ráda. Zůstat tady bude určitě lepší než strávit celý život schováváním.“


      „Ujišťuju tě, že mě paní Pincentová ráda nemá,“ prohlásil Petr sarkasticky. „Nemá ráda žádného z nás. Nikdo, kdo může někoho zmlátit tak, jak ona zmlátila mě, není schopen jakéhokoliv citu.“


      Anna pohlédla na podlahu. Toho se obávala.


      „Nedostal bys výprask, kdybys dodržoval předpisy,“ řekla tiše.


      „Tys jí skutečně skočila na všechny ty její žvásty, viď?“ povzdechl si Petr. „Věříš jí každé slovo z těch, kterými vás tady krmí. Já tedy ne. Anno, my máme stejné právo žít na této planetě jako paní Pincentová. Větší právo. To oni přetáhli svůj pobyt, protože jsou nesmrtelní. A nás za to trestají.“


      Petrovy oči jiskřily a Anna vytřeštila zrak hrůzou. To, co právě řekl, bylo rouhání. Zmrskali by ho, kdyby je někdo slyšel. A ji taky, jenom proto, že poslouchala.


      „Podívej,“ dodal s povzdechem. „Já odsud uteču, a jestli nechceš jít se mnou, je to tvoje věc. Ale nemůžu čekat věčně. Musíš se rozhodnout, Anno Coveyová. Musíš se rozhodnout, jestli budeš žít jako otrok, nebo ne.“


      Anna chvíli zírala na Petra a potom se zvedla. Třásly se jí nohy. Jak jí jen Petr mohl říct, že je otrok? Opřela se o stůl, aby se uklidnila, zhluboka se nadechla, dodala si odvahu a pohlédla mu přímo do očí.


      „Už jsem se rozhodla,“ zasyčela. „To ty věříš žvástům. Já jsem Vhodná. Vhodná. Za šest měsíců se stanu Užitečnou osobou. Klidně si můžeš zničit život, ale nenič ten můj. Jestli chceš, tak můžeš zkusit utéct, ale já s tím nechci mít nic společného. V žádném případě s tím nechci mít nic společného.“


      S těmi slovy se otočila a odešla. Nechala Petra samotného v obrovské jídelně. Bezmyšlenkovitě prošla dveřmi, přes zastřešený dvůr, který odděloval jídelnu od hlavních budov, a rozběhla se po schodech. Teprve ve druhém poschodí si uvědomila, kam míří, a v příštím okamžiku utíkala směrem k dívčí umývárně. Ujistila se, že je úplně prázdná, a zavřela za sebou dveře. Zhroutila se na podlahu jako hromádka neštěstí a konečně dovolila slzám, aby jí vyhrkly z očí.


      „Nejsem Anna Coveyová,“ říkala si v záchvatu pláče. „Já nejsem Anna Coveyová. Jsem Přebytečná Anna. To jsem. Je to tak. Prosím, ať se všechno vrátí do starých kolejí. Ať je všechno zase v pořádku.“
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      Petr říká, že jsem otrok a že se musím bránit. Hrozně mě to rozčiluje. Nejsem žádný otrok. Jsem dobrá Přebytečná. Nevybrala jsem si to, ale takhle to prostě je a já nevidím důvod, proč bych se proto měla cítit hrozně.


      Tvrdí, že je můj přítel, a přitom mě přivádí k šílenství. Připadá mi, že nemůžu popadnout dech. Neustále mluví o Venkovním světě a nutí mě, abych si představovala, jaké by to tam bylo. Je to ale stejně jedno, protože jsem Přebytečná a nikdy se tam nepodívám.


      Říkal by takové hloupé a hrozné věci, kdyby byl skutečně můj přítel?


      Petr se nebojí jako my ostatní, a proto je nebezpečný. Je nebezpečné být s ním, protože nikdy nevím, co se chystá říct, a cokoliv řekne, nesmí slyšet paní Pincentová. Ale někdy jsou to i milé věci. Nebo se na mě podívá, a já si vůbec nepřipadám ohrožená. Je to vzrušující, i když vypráví stále totéž. A taky mám strach. Někde uvnitř cítím, že vůbec nejsem Užitečná osoba, ale jen Přebytečná. I když budu tvrdě pracovat a co nejvíc se snažit, vždycky to skončí zklamáním, když budu dělat zakázané věci nebo když se mi ty věci budou jen líbit. V této chvíli bych neměla psát. Neměla bych mít deníček. Možná nejsem o nic lepší než Petr. A možná jsem to já, kdo je nebezpečný.


      Obyvatelé Grange Hallu byli při svých aktivitách většinou rozdělení podle pohlaví. V první řadě umístěním ložnic v různých podlažích. Zadruhé je dělili podle rozvrhu – každý den absolvovali nejméně polovinu hodin odděleně. Hodně záleželo na obratnosti a na odborných dovednostech, které budou potřebovat u budoucích zaměstnavatelů. A zatřetí byl důležitý způsob, jakým přistupovali ke svému uvěznění. To, jak se snažili, aby se jejich život stal snesitelnějším a méně pochmurným.


      Kromě jedné nebo dvou výjimek soutěžila každý den děvčata mezi sebou, která z nich bude užitečnější a která lépe dokáže svůj skutečný význam pro Matku přírodu. Zdálo se, že se mezi děvčaty objevilo i jakési kamarádství. To když si někdy, v ukradených chvilkách, šeptem sdělovaly zapomenuté vzpomínky na život Venku. Dohadovaly se, jaké by to bylo, kdyby se narodily jako Vyvolené a život by se před nimi rozprostíral jako nádherný měkký koberec plný radosti a očekávání. V podstatě takové malé přátelství. Soucit, sympatie i empatie byly luxusem, který si Přebytečné dívky nemohly dovolit. Soucit a sympatie s druhým by jen zdůraznily jejich vlastní nedostatky a smutný osud. Místo toho žily dívky vedle sebe, nikdy si úplně nepřestaly dávat pozor, téměř pořád potlačovaly své city a otázky a soustavně hlídaly ty nejmenší přestupky druhých. Dokonce i ve chvílích volna a odpočinku. Asi hodinu před večerkou, ve vzácných okamžicích, kdy úspěšně splnily všechny denní povinnosti a měly volno, hrály dívky v Annině ložnici stále stejnou hru. Jmenovala se Vyvolená-Přebytečná. Pro hru zvolili jednu z nich Vyvolenou a druhá byla její Přebytečná. Vyvolená mohla na Přebytečné žádat cokoliv od čištění podlahy jazykem po jedení výkalů. Čím vynalézavěji a originálněji Přebytečnou Vyvolená pokořovala a týrala, tím víc se ostatní smály a tleskaly, dokud nezhasla světla a Přebytečná ze hry neunikla své trýznitelce.


      Chlapci naopak nebloudili v myšlenkách v daleké budoucnosti. Nezatěžovali si hlavy dlouhým přemýšlením o krátkém životě nevolníka, který je čekal. Místo toho se vyrovnávali s pocity marnosti provozováním tělesných aktivit. Pravidla pro zapojení do jejich her byla podobná jako u Přebytečných dívek – dva proti sobě, zatímco ostatní dělali obecenstvo. V chlapecké verzi ale nevybírali oběť a tyrana pravidelným střídáním. Vlastně byl stále stejný hoch, nebo hoši, napadán týmiž násilníky. Diváci se radovali z každého kopance a představovali si ten nádherný pocit moci, který se dostavil při naprostém ovládnutí druhého. Hra pokračovala tak dlouho, až se nakonec přihlížející Přebyteční neovládli a zapojili se do rvačky. Kopali a mlátili pěstmi oběť i každého, kdo jim připadal slabší než oni. Alespoň na krátkou dobu jim tato zábava dala dojem neporazitelnosti, pocit, že už nejsou Přebyteční. Krev jim prudce pulzovala v žilách a všechno mimo jejich ložnici bylo bezvýznamné – jejich minulost, přítomnost i budoucnost.


      Paní Pincentová i ostatní instruktoři o obou hrách věděli a zasahovali pouze výjimečně. Anna dokonce viděla, jak se paní Pincentová směje a říká, že hry Přebytečných vlastně dělají práci za ni. Dívky se naučily zcela se podřídit budoucím pánům, kdežto hoši se roztřídili na silné a slabé a svoji agresivitu si vybili sami na sobě. Zaručovalo to, že ji neobrátí proti Vyvoleným. Chlapce často zaměstnávali ve skupinkách po dvou nebo třech, kdy byl jeden slabší přiřazen ke dvěma silnějším. Umožňovalo jim to pokračovat ve svých zápasech, dokud nevyrostli v muže a neztratili potřebu prát se a vládnout. Hormony u Přebytečných chlapců zkusili zklidnit už před lety, protože chtěli potlačit jejich choutky a potřebu násilí. Časem ale zjistili, že se snížila i jejich odolnost a živočišná síla, a proto od pokusů upustili.


      Anna se přestala do her ve své ložnici zapojovat. Byla teď přece Vhodná a příliš dospělá na takové věci. Ve skutečnosti to ale nebylo jen postavení Vhodné, co ji nutilo dívat se stranou, když některá z dívek hrajících Vyvolenou musela vyzkoušet nové, neotřelé hrůzy. Skutečným důvodem, proč nemohla snést pohled na trýznitelku nebo trýzněnou, bylo, že v poslední době ztratila chuť dívat se na bolest. Už ji netěšilo pozorovat, jak někoho trápí, nebo dokonce trýzní jiný Přebytečný. Neradovala se z brutality a bezcitnosti, které to přinášelo. Výkřiky radosti, když vybranou Přebytečnou vystavovaly novému týrání, i příšerné tresty v Anně kdysi vyvolávaly radost a úlevu, protože všechny hrůzy, které prožila, ji nemohly zpustošit tak, jak „Vyvolená“ pustošila svého otroka. Nedávno si však začala uvědomovat, že se neobává bití a potupy. Děsila se toho, čím všichni byli, čím byla ona sama. Přebytečná. Nechtěná. Přítěž. Žádná bolest, žádná bezcitnost to nemohla změnit, ani učinit snesitelnější.


      Když se Anna tehdy večer vrátila z dívčí umývárny, byla hra v plném proudu. Sheila hrála Přebytečnou a její paní byla Tania. Anně se sevřel žaludek zlou předtuchou. Tania byla o dva roky mladší než Anna a o rok starší než Sheila. V Grange Hallu žila prakticky od narození. Byla to vysoká kostnatá dívka s tmavě hnědými vlasy a ještě tmavšíma očima.


      Tyčila se nad Sheilou, která vypadala tak křehce, že se zdálo, jako by ji měl každou minutou odfouknout slabý závan větru.


      Sheila měla světle zrzavé vlasy a stejnou barvu měly i pihy na téměř průsvitné pleti. V kombinaci s drobnou postavou a vodnatě modrýma očima byla snadným terčem šikany a urážek. Její zatvrzelé chování a odmítání smířit se s požadavky trýznitelky mělo za důsledek, že její trápení bylo pro útočníky ještě lákavější. Od té doby, co se ji Anna pokusila před několika měsíci občas bránit, chodila jí Sheila neustále v patách a dělala ze svých sporů pře Anniny. Byla cílem výsměchu pro všechny násilníky v Grange Hallu.


      Anna prošla kolem a odvrátila oči, protože odmítla sledovat nechutné divadlo. Snažila se sama sebe přesvědčit, že hra s ní nemá vůbec nic společného. Když však došla ke své posteli, uslyšela z druhého konce pokoje stále hlasitější výkřiky a posměšky. Zdráhavě se otočila, aby zjistila, co se děje. Zamračila se. Sheila kupodivu neležela tváří k podlaze s Taniinou nohou na zádech nebo na hlavě, ani neplnila nějaký ponižující úkol. Jednoduše stála za Taniinou postelí, po tváři se jí kutálely slzy, celá se třásla a kroutila hlavou.


      Anna se odvrátila, ale rámus, který vydávaly přihlížející Přebytečné byl tak ohlušující, že se podívala zpátky. Sheila stála před Taniou, na tvářích rudé skvrny od jednoho či dvou pohlavků. Kromě toho Anna neviděla žádnou tělesnou újmu.


      Zakousla se do rtů a vykročila k hloučku Přebytečných. Tania se tyčila nad Sheilou, upřeně se jí dívala do očí a potichu opakovala: „Řekni to. Řekni to. Řekni to.“ Sheila zatnula ruce v pěst a neustále třásla hlavou.


      Anna je několik vteřin pozorovala. „Je čas jít do postele,“ upozornila je. „Už můžete hru ukončit.“


      Několik Přebytečných na ni pohlédlo se zvláštním výrazem v očích. Tania, aniž spustila zrak ze Sheily, zavrtěla hlavou. „Ještě nesplnila můj příkaz. Hra nemůže skončit, dokud to neudělá.“


      Anna se obrátila na Sheilu. „Dělej, Sheilo,“ pobídla ji. „Udělej, co chce, ať můžeme jít spát.“


      „Ne, neudělám.“ Sheila mluvila mírně a tiše, ale v jejím hlase bylo tolik vzdoru, až se Anně udělalo špatně. Nebylo dovoleno říct ne. Tak zněla pravidla. Museli jste udělat všechno, co vám „Vyvolená“ rozkázala; v tom byl celý smysl hry. Nikdo nikdy neřekl ne. Proč je Sheila tak drzá?


      „Je to hra, Sheilo. Musíš splnit rozkaz,“ opakovala Anna. Ostatní Přebytečné vzrušeně pozorovaly scénu, která se před nimi odehrávala, a Anna cítila ve vzduchu napětí.


      „Nesplním,“ řekla prostě. „Neudělám to.“


      Anna pohlédla na Taniu. „Cos to po ní vlastně chtěla?“ zeptala se. „Určitě víš, že je zakázané opustit ložnici nebo něco říct paní Pincentové.“


      Tania se chladně usmála. „Jen jsem ji požádala, aby něco zopakovala, to je všechno. A ona nechce. Takže, pokud to nesplní, neukončíme hru, jasný?“


      „Něco zopakovala?“ zeptala se Anna nejistě. „To je všechno?“


      Opět pohlédla na Sheilu. „Dělej, Sheilo. Řekni to. Ať je to cokoliv.“


      Sheila potřásla hlavou. Anna si nebyla jistá, jestli je její tvář bílá vztekem nebo strachy.


      „Co má proboha říct?“ otázala se Tanii.


      „Chci, aby mi řekla, že nenávidí své rodiče. Že její rodiče jsou kriminální odpad a zasloužili by si umřít,“ prohlásila Tania vítězně.


      „Nikdy to neřeknu,“ pronesla tlumeně Sheila. „Je mi úplně jedno, co se mnou uděláš. Prostě to neřeknu.“


      „Musíš,“ vykřikla rozzlobeně Tania. „Já jsem tvoje paní. Musíš udělat, co ti rozkážu, jinak tě všechny zmlátíme. A jestli ani potom nepovolíš, povím paní Pincentové, že nevíš, kde je tvoje místo.“


      Anna pozorovala Sheilu, jak stojí statečně před Taniou, hubená záda strnulá a řasy těžké od slaných slz. Anna si bezděčně vzpomněla na Petra a v duchu uslyšela jeho slova: „Tvoji rodiče tě mají rádi, Anno Coveyová. Milují tě.“


      Potom sebrala síly. „Sheilo, musíš to říct,“ opakovala rozhodně. „Je to koneckonců pravda.“


      Sheila přimhouřila oči a prudce potřásla hlavou. „Je to lež,“ zašeptala. „A já to nebudu opakovat.“


      Tania zrudla. „Podrývá moji autoritu,“ zvolala rozhořčeně. „Já jsem teď její paní a ona udělá, co jí rozkážu.“


      „Ty nejsi moje paní,“ ozvala se náhle Sheila. „Nikdo není mým pánem. Nejsem Přebytečná. Mí rodiče mě milují a já jsem Vyvolená. A nenávidím vás. Všechny vás nenávidím.“


      Tania na ni zírala s otevřenou pusou, potom se rozpřáhla a dala jí ještě jeden pohlavek. Hned nato ji povalila na podlahu a začala do ní kopat.


      „Se svojí paní takhle mluvit nebudeš,“ ječela. „Budeš mě respektovat. Jsi Přebytečná, Sheilo. Slyšíš mě? Jsi odpad. Nemáš právo dýchat stejný vzduch jako já. Nezasloužíš si být se mnou ve stejné místnosti. Jsi odpad. Sheilo, jsi bezcenná.“ Tania se rozhlédla a oči se jí leskly. „Všechny jste bezcenné,“ dodala rozzlobeně. „Všechny jste odpad. Úplně všechny.“


      Charlotta, malá podsaditá Čekatelka, která spala v posteli hned vedle Anny, se toho hned chytila.


      „Když my všechny jsme odpad, platí to i pro tebe,“ prohlásila se založenýma rukama a hleděla výhrůžně na Taniu. „Ani neumíš pořádně uvařit. Jsi odpad a zbytečná a nikdo tě nezaměstná. A skončíš tak, že tě budou muset utratit, protože nebudeš k ničemu.“


      „Já umím vařit,“ vykřikla Tania, vztyčila se v celé své výšce, odvrátila oči od Sheily a zabodla pohled do Charlotty. „A taky jsem mnohem lepší švadlena než ty. Nikdo nezaměstná tebe, protože jsi moc ošklivá, aby si tě vzal do domu. Nikdo by se na tebe nechtěl celý den dívat, ani kdyby ses naučila dobrému chování a byla úplně nenápadná. Stejně budeš ošklivá.“


      Anna pohlédla na podlahu a uviděla, jak se Sheila pokouší odtáhnout od Tanii. Slabě se třásla bolestí, ale ve tváři se jí stále zračil vzdor. Charlotta však neustoupila ani o krok. Vrhla se na Taniu, popadla ji za vlasy a strhla na podlahu.


      „Zbytečná… Bezvýznamná… Přebytečná,“ prskala a mlátila přitom Taniu přes obličej. Tania se jí vykroutila a podařilo se jí uštědřit Charlottě kopanec. Ta upadla a rozbrečela se bolestí. Dřív než Tania mohla vstát, objevila se náhle Sheila, skočila na ni a začala do ní bušit zaťatými pěstmi.


      „Přestaňte,“ zařvala divoce Anna. „Hra skončila. Všichni do postele.“


      „Nechci jít do postele,“ odporovala Charlotta a dívala se Anně přímo do očí. „Nemám na to ani pomyšlení.“


      Anna přimhouřila oči. „Přebytečná Charlotto, uvědom si, kam patříš,“ zavrčela. „Když jsem řekla do postele, uděláš to.“


      Tania odstrčila Sheilu a vstala. „A co když ne?“ zeptala se vyzývavým tónem. „Co potom?“


      „Pak budeš potrestaná,“ odpověděla Anna prudce. „Já jsem Vhodná.“


      „Já jsem Vhodná,“ napodobila ji Tania a několik děvčat se zasmálo. „No, Vhodné taky musí vědět, kam patří,“ pokračovala. Narovnala se v celé své výšce, rozhlédla se a hledala u ostatních Přebytečných morální podporu. „Měla by sis přestat na něco hrát, Anno. Je načase, aby ses přestala povyšovat a vzpomněla si, kdo jsi. Co jsi. Jenom Přebytečná, jako my všichni.“


      Anna se na ni upřeně dívala. „Já vím, že jsem Přebytečná,“ pronesla rozzlobeně. „Znám svoje místo. Ale myslím, že ty ne.“


      „Skutečně? Možná máš pravdu. Třeba moje místo není v tomhle pokoji,“ mumlala Tania a v očích se jí blýskalo. „Třeba je moje místo v jiné ložnici. Nebo na chodbě. Nebo Venku. Možná je moje místo někde úplně jinde. Co ty na to?“


      Chvíli zírala na Annu, potom pohodila hlavou a vyrazila ke dveřím. Otevřela je a pokynula ostatním Přebytečným, aby ji následovaly. Charlotta se opatrně vydala za ní a Anna strhla Sheilu zpátky.


      „Ty zůstaneš tady,“ poručila. „Zůstaň tu.“


      Pomalu vyšla ven, aby prozkoumala situaci. Tania s Charlottou běžely po chodbě, tloukly na dveře všech pokojů a ječely: „Víte, kam patříte, Přebytečné? Víte, kam patříte?“


      Jedny nebo dvoje dveře se otevřely a Přebytečné dívky z nich nervózně vystrčily hlavu. Charlotta s Taniou je okamžitě vytáhly na chodbu.


      Aby na sebe upozornila, práskla Anna dveřmi od své ložnice.


      „Vraťte se zpátky,“ křičela, „a půjdete do postele. Hned.“


      Tania na ni pohlédla a zasmála se. „Nebo co, Přebytečná Anno? Budeš na nás žalovat? Nebo poběžíš za paní Pincentovou?“


      „Nebo vám sama nabančím,“ pronesla Anna prudce. „Jsi Přebytečná, Tanio, a budeš se jako Přebytečná chovat. Dodržovat předpisy a dělat, co se ti řekne. Nemáš právo žít, Přebytečná Tanio, a když se neumíš chovat správně, tak…“


      „Tak co?“ zeptala se Tania. Měla široce otevřené oči a hlava se jí točila opojnou závratí.


      „Tak tě pošlu na samotku.“


      Po chodbě se rozhostilo ticho a Tania zbledla, protože se náhle objevila paní Pincentová.


      „A dostaneš výprask,“ pokračovala vychovatelka. S neproniknutelnou tváří kráčela přímo proti Anně. „Anno, zaslechla jsem, že bys chtěla Taniu potrestat sama. Budu ti velmi zavázána.“


      Anna se na ni nejistě podívala. Nikdo ji dosud nepožádal, aby ztloukla Přebytečného. Přebytečným zakázali, aby na někoho vztáhli ruku, s výjimkou jejich her.


      „No,“ dodala paní Pincentová rozhodně. „Ať každý vidí, co se stane s Přebytečným, který si myslí, že je důležitější než předpisy. Že si může dělat, co chce, a urážet Matku přírodu a lidskou velkorysost, která mu dovolila žít.“


      Anna váhavě přistoupila k Tanie. Ta vypadala znepokojeně.


      „Uhoď ji,“ poručila paní Pincentová a vykročila směrem k nim. „Ať si uvědomí svůj prohřešek. Musí se učit ze svých chyb a vědět, co znamená být Přebytečná. Donuť ji, ať pochopí, že je nechtěná přítěž. Že každý krok po těchto chodbách vlastně ukradla. Ať ví, že je nepotřebná a jestli zemře, bude to všem jedno. Svět bude mnohem hezčí, až po něm nebude chodit. Jen ať si tohle všechno uvědomí, Anno.“


      Paní Pincentová mluvila tichým výhrůžným hlasem a Anna se roztřásla. Tania to musí pochopit, říkala si. Ve svém vlastním zájmu se to musí naučit. V zájmu všech.


      Pomalu zvedla ruku a uhodila ji přes tvář. Tania na ni zůstala chvíli zírat, přelétla očima na paní Pincentovou a zase zpátky. Poté na Annu vrhla posměšný úšklebek plný nenávisti a pohrdání.


      Anna na vteřinku zaváhala a znovu se napřáhla, aby Taniu praštila. Uvnitř cítila úzkost a hněv. Toužila dát průchod svému vzteku, ale najednou to nešlo. I když chtěla Tanie ukázat, kde jsou její meze, nemohla ji uhodit. Splnění úkolu ji děsilo, obzvlášť když z Taniiny tváře zmizel úsměv.


      „Uhoď mě,“ sykla Tania. „Dělej. Nebo nejsi tím, čím si myslíš, Přebytečná Anno?“


      Anna se na ni zadívala, ještě jednou zvedla ruku, ale zjistila, že je úplně ochromená.


      „Děkuju ti, Anno,“ řekla konečně paní Pincentová. „Přebytečná Tania stráví zbytek noci na samotce, a stejně tak Přebytečná Charlotta. Nejdřív ale půjdete do mé kanceláře. Ostatní zítra nedostanou snídani a po celý tento týden budou večer dělat práci navíc.“


      Drzost v Taniiných očích vystřídal strach. Anna tiše pozorovala, jak ji i s Charlottou odvádějí. Chodba se rychle vyprázdnila.


      „Jděte si vyčistit zuby a potom zhasněte všechna světla,“ pronesla Anna mechanicky cestou do svého pokoje. Snažila se pochopit, proč se najednou necítí ve své kůži a proč nemohla potrestat Taniu. „Přebyteční musí mít zdravé zuby,“ opakovala slova, která tolikrát slyšela od paní Pincentové. „Nikdo nebude za Přebytečné platit zubaře.“


      Pomalu vešla do ložnice a zkontrolovala Sheilu. Ta seděla na posteli s koleny přitaženými k hrudi.


      „Jdi si rychle vyčistit zuby, Přebytečná Sheilo,“ pronesla Anna nekompromisně. Rozhlédla se po přihlížejících dívkách. „Žádné další hry, dokud to nedovolím. Rozumíte? Všechny jsme Přebytečné a musíme si to pár týdnů připomínat.“


      „Víš, Anno, já nejsem Přebytečná,“ zašeptala téměř neslyšně Sheila a trhla sebou bolestí při pohybu obličejových svalů. „Jednou na to přijdou a já budu volná. A až budu svobodná, vezmu si Přebytečnou Taniu za hospodyni a budu ji trestat každý den. Tebe si taky vezmu za hospodyni, ale tebe trestat nebudu. Jedině kdyby sis to přála.“


      S pohledem upřeným přímo před sebe popadla Sheila kartáček a začala si čistit zuby.

    

  




  
    
      Osmá kapitola


      Příští den se Tania s Charlottou vrátily ze samotky na dopolední vyučování. Nikdo je ale nebral na vědomí. Na rukách i tvářích byly vidět zrádné rudé podlitiny a Anna předpokládala, že mnohem víc schovávají kombinézy obou dívek. Ve tvářích měly známky bezesné noci – tmavé kruhy pod očima a pokleslá víčka.


      Také Anna se cítila velmi unavená. Navíc nedostala snídani a byla hladová. Okamžitě si všimla, že ve třídě chybí Petr. Ale jí to nevadilo. Vlastně se jí ulevilo – rozčiloval ji narážkami na její rodiče, a to mnohem víc, než si uvědomovala. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby i on strávil noc na samotce za nějaký přestupek. Napůl předpokládala, že přijde s Charlottou a Taniou.


      Neukázal se však. Neozvalo se zaklepání na dveře, žádné vyrušení na poslední chvíli.


      Ještě než se objevila Tania se Charlottou, rozšířila se po celé třídě historka o hrách z včerejšího večera. Za chvíli si ale všichni začali šeptat o Petrově nepřítomnosti. Pošťuchovali se a významně se dívali na prázdné místo vedle Anny, kde obvykle seděl. Anna však byla příliš hrdá na to, aby se zapojila do jejich klábosení. Místo toho se odhodlaně dívala přímo před sebe, ignorovala kručení v žaludku a soustředěně poslouchala paní Dawsonovou. Ta právě vysvětlovala, jak mají Přebyteční zvládnout neviditelnost – schopnost být neustále po ruce, a přitom nedat najevo svou přítomnost. Anna usoudila, že je vlastně dobře, že tu Petr není. Paní Dawsonová měla ve tváři přísný výraz, a on nikdy nezapomněl provést v hodině nějakou špatnost. Proto také nikdy neodešel bez trestu.


      Zatímco paní Pincentová byla malá a měla drobnou postavu, paní Dawsonová byla obrovská – vysoká asi 188 centimetrů a při každém pohybu se na ní roztřásly tukové polštáře. Vlasy sepnuté do drdolu, stejného, jako měla paní Pincentová, se jí neustále uvolňovaly a ona si je v jednom kuse odhrnovala z obličeje.


      Anna ji měla ráda a snažila se v jejích hodinách pilně pracovat. Dobré chování bylo pro Přebytečné velmi důležité. Paní Pincentová tvrdila, že Vyvolení ho považují za nejdůležitější vlastnost u mužů i žen.


      „Musí to vypadat, že vůbec neexistujete,“ vykládala paní Dawsonová pevným hlasem. „Je třeba, abyste splynuli s pozadím, když vykonáváte své povinnosti, ale když vás potřebují, musíte ihned přiskočit. Je to velké umění a naučíte se ho pouze v praxi…“


      Anna vážně přikývla a představila si sama sebe v domě paní Sharpeové. Vystupovala ze stínu, jakmile to bylo třeba, a ustoupila do pozadí, když nemusela být své paní k ruce. Perfektní Přebytečná. Doopravdy Užitečná osoba.


      „Jak zajistíte, aby vaše přítomnost nikoho neobtěžovala? Tanio?“


      Anna rychle pohlédla na Taniu, která hleděla upřeně před sebe.


      „Máme stále sklopené oči,“ odpověděla. Hlas se jí lehce chvěl. Vzdor z minulé noci z něj úplně zmizel.


      „A?“ otázala se paní Dawsonová.


      „Nemluvíme a nevyjadřujeme svoje názory,“ pokračovala Tania tiše. „Nepřemýšlíme a nečteme, ani neděláme nic, co by nás mohlo rozptylovat.“


      „Tak je to správné,“ souhlasila paní Dawsonová a zamyšleně se dívala na Taniu. „A co ty, Charlotto? Chceš něco dodat?“


      Charlotta, ve tváři zkroušený výraz, pod okem velký monokl. Kousla se do rtu. „Předvídat přání Vyvolených,“ řekla váhavě. „Přemýšlet, co by mohli potřebovat nebo chtít…“


      Paní Dawsonová souhlasně kývla. „Správně, Charlotto. Vždycky přemýšlet, co by Vyvolení mohli chtít. A co mi řekneš o přáních, která bys mohla mít ty? Co s tím?“


      Charlotta sklopila oči k podlaze. „My jsme Přebyteční,“ pronesla monotónně. „My nechceme nic. Nemáme právo něco požadovat. Jsme tu, abychom sloužili.“


      „Dobře,“ souhlasila paní Dawsonová. „Pojďme si to vyzkoušet v praxi. Chci, abyste jeden po druhém přešli místnost. Úplně potichu, nesmím nic slyšet. Anno, ty začneš.“


      Přebyteční se shromáždili u stěny místnosti. Anna lehkým krokem, jak nejtišeji mohla, přešla po podlaze, následovaná Sheilou a Taniou. Paní Dawsonová je odměnila spokojeným kývnutím. Další Přebytečný, Harry, soustředěně vraštil čelo a zvedal vysoko kolena. Harry byl vysoký kudrnatý chlapec s velkýma nohama a vychrtlým tělem. Do Grange Hallu ho přivezli ve stejném roce jako Annu, ale choval se jako Přebyteční, kteří se sem dostali, když byli mnohem starší. Byl tichý, občas šílený strachem, a pokud se Anna pamatovala, nebyl dobrý vůbec v ničem.


      „Slyším tě,“ vyštěkla paní Dawsonová. „Běž zpátky a zkus to znovu.“


      Harry se lehce začervenal, vrátil se ke stěně místnosti k ostatním a opět vykročil. Soustředěně se díval na svá velká chodidla a snažil se je přinutit, aby nedělala hluk.


      „Ne!“ zařvala paní Dawsonová, když udělal pouhé dva kroky. „Ty nemotoro. Znovu.“


      Harry ustoupil, a než znovu vyšel, setřel si z čela kapky potu. Tentokrát vyrazil po špičkách a nervózně se díval na paní Dawsonovou. V polovině cesty paní Dawsonová otevřela ústa, jako by chtěla něco říct. Harry vytřeštil oči, protože čekal další výtky. V té chvíli ztratil rovnováhu, a jak padal, chytil se katedry a strhl ji s sebou.


      Paní Dawsonová vyskočila.


      „Nahoru!“ ječela. „Vstávej, ty nemožný Přebytečný.“


      Harry vyskočil na nohy a překotně se omlouval. Ale paní Dawsonová nechtěla nic slyšet. Popadla ho za ruce, položila mu je na židli a vytáhla rákosku, kterou stále nosila u sebe. A potom ho vztekle mlátila přes prsty.


      „Nešiko,“ křičela. „Musíš se naučit, abys nebyl takové nemehlo. A teď ještě jednou.“


      S tváří bledou bolestí a leknutím se Harry vrátil ke zbytku Přebytečných, kteří čekali, až na ně přijde řada. Jeden z jeho prstů byl divně zkroucený. Když se potřetí pokusil přejít místnost, byl úplně dezorientovaný. Asi ve čtvrtině cesty přes učebnu znovu zakopl. Celý se roztřásl strachy, protože čekal nevyhnutelný trest.


      Paní Dawsonová na něj znechuceně pohlédla. „Dneska nedostaneš večeři a budeš cvičit přecházení místnosti celou noc,“ prohlásila. „A jestli to do snídaně nebudeš umět úplně potichu, nedostaneš zítra žádné jídlo a budeš trénovat i celou příští noc, dokud se to nenaučíš pořádně. Rozuměl jsi?“


      Harry přikývl a přešel na druhou stranu, kde stála Anna, Sheila a Tania. Díval se na podlahu a ošetřoval si krvácející prst, dokud nepřišla řada na Přebytečného Charlieho.


      „Vybrala si tě, protože tu není Petr,“ sykl na Harryho, když úspěšně přešel místnost. Potom se významně podíval na Annu. „A Petr za to taky zaplatí.“


      Anna se na něj chvíli dívala a vzápětí se odvrátila. Bylo jí to jedno. Jediné, co si přála, bylo stát se Užitečnou osobou. Rozhodla se, že se nebude starat o nic jiného. I když se jí lehce třásly rty, přepadl ji náhle strach a měla pocit, jako by se někam propadala. Byla si ale jistá, že to přejde. Takhle to v Grange Hallu chodilo. Dohlížela na to paní Pincentová.


      Po zbytek dne plnila Anna úkoly při výuce a své povinnosti tak, aby na ni byla paní Pincentová hrdá. Vyleštila podlahu v ložnici a nádavkem i podlahu na chodbě. Do jídelny přišla dřív, aby pomohla s chystáním večeře. Dokonce ani neprotestovala, když jí svěřili přípravu masa. Jako Vhodná měla právo pověřit touto povinností některého z mladších Přebytečných. Chystání masa patřilo mezi horší práce, navíc ji ztěžovala skutečnost, že úplně tupé kuchyňské nože sotva rozřízly povrch gumovitého, chrupavčitého masa. Jeho odřezky dostávali jednou týdně z místního Maximarketu, ve kterém nakupovali jídlo Vyvolení. Místo delegování svých povinností na druhé Anna pečlivě vykosťovala a krájela a po celou dobu se pokoušela být neviditelná. Měla sklopené oči a lehce našlapovala. Při práci si v duchu opakovala večerní přísahu.


      Přísahám, že budu sloužit, abych splatila své dluhy,


      a budu se pečlivě připravovat pro potřeby Vyvolených.


      Přísahám, že budu snášet hanbu Přebytečných


      a zaplatím za ni Matce přírodě.


      Přísahám, že budu naslouchat, ne mluvit;


      budu odvážná, když mi nebude dobře.


      Přísahám, že budu pracovat a především


      přinášet prospěch státu, když bude třeba.


      Večerní přísaha se pronášela každou noc před spaním. Měla Přebytečným připomínat jejich místo v životě, jak říkala paní Pincentová. V žádném případě neznamenala, že Přebyteční mají nějaký smysl; neospravedlňovala jejich existenci. Naznačovala jim, jak bude vypadat jejich život a jak se odvděčit Matce přírodě a státu za to, že se o ně starají, i když je úředníci měli dávno poslat zpátky tam, odkud přišli.


      Anna si nikdy nedokázala představit, jak by to vypadalo. Kam by je vlastně měli poslat? Radši se ale nezeptala, pro případ, že by jí to paní Pincentová chtěla názorně předvést.


      Zamračila se a stoupla si, aby odnesla připravené maso do velkého kotle na vaření.


      V té chvíli ucítila, jak k ní zezadu někdo přistoupil. Otočila se a těsně u sebe uviděla Přebytečného Charlieho. Charlie byl jako ona Čekatel, ale zatímco Anna si udržovala autoritu přísným slovem, vírou v předpisy a díky povídačkám o spřízněnosti s paní Pincentovou, Charlieho autorita pramenila hlavně z jeho postavy. Bylo mu patnáct a na svůj věk byl poměrně malý. Co mu chybělo na výšce, doháněl svým objemem. Částečně byl svalnatý od přírody, částečně proto, že si pravidelně přivlastňoval jídlo chlapců u svého stolu. Ti se dobrovolně vzdávali chleba nebo vývaru navzdory kručícím žaludkům, protože to, co jim hrozilo, bylo mnohem horší než hlad. Charlie je dokázal mučit tak dlouho, dokud se nepomočili. Byl schopen zmlátit je tak, že samotka proti tomu byla vítanou úlevou.


      Už na hodině slušného chování si Anna všimla, že Charlie má napuchlý obličej, ale nevěnovala tomu pozornost. Přebyteční často utržili modřiny a škrábance – následek trestů, rvaček a her.


      Nikdo se neptal, proč mají na tváři rudé fleky nebo ruku ovázanou provizorním obvazem. Jestliže se nejednalo o vážné zranění, žádný z nich se nedožadoval ošetření, a ostatní by jim ho ani neposkytli. Doktora volali jen ve velice vzácných případech. Během Annina pobytu v Grange Hallu se to stalo dvakrát. Jednou, když si jeden z chlapců na několikrát zlomil nohu, a podruhé, když nová Přebytečná dostala horečku. Přebyteční se nemocí obávali. Bez léků na Dlouhověkost snadno podlehli různým virům a úrazům, ale jen pár jich přiznalo svoje bolesti, když to nebylo absolutně nutné. Paní Pincentová jim mnohokrát jasně vysvětlila, že choroba je znamení slabosti. Onemocnění naznačovalo, co si Matka příroda myslí. Chtěla se jich brzy zbavit, protože nikdy nebudou užiteční.


      To se stalo nové Přebytečné. Dostala něco, čemu se říká horečka, a nakonec zemřela. O několik týdnů později řekla paní Pincentová Anně, že to bylo špatnými geny. Takhle je to lepší.


      Anna se rychle podívala na Charlieho. Měl krvavý ret a levé oko nebylo skoro vidět. Překrývala ho nateklá tvář. Anna si pomyslela, jak je zvláštní, že zraněný Charlie vypadá ještě hrozivěji.


      „Takže teď už vím, kdo ponese odpovědnost za zkažené maso,“ prohlásil jedovatě. Anna se na něj podívala přimhouřenýma očima.


      „Co chceš, Přebytečný Charlie? Nemáš v kuchyni co dělat,“ řekla rozzlobeně a snažila se, aby při pohledu na něj neuskočila dozadu. Otočila se ke kotli a shrnula do něj maso. Stále však cítila Charlieho oči zabodnuté do krku a byla celá nesvá.


      „Tvůj přítelíček,“ zamumlal potichu. „Kde je?“


      Anna nakrčila čelo a nejistě na něj pohlédla. „Nevím, co tím myslíš,“ řekla pak klidně. „Já nemám přátele, Charlie.“


      Charlie k ní přistoupil a Anna ucítila na krku jeho dech. „Přebytečný Petr,“ prohlásil chladně. „Kam se poděl?“


      Anna přerušila práci. Charlie byl s Petrem ve stejné ložnici. Jestli ani on nemá ponětí, co se s ním stalo, kdo to potom ví?


      Rozčileně se otočila. „Na co potřebuješ vědět, kde je?“ zeptala se.


      Charlie se samolibě uculoval. „Už vím. Běžel za tebou, viď?“ Pomalu potřásl hlavou. „Je ti jasné, že tenhle Přebytečný je problém, Anno? Dostane, co mu patří. A ty s ním.“


      Anna v ruce pevně sevřela nůž.


      „Skutečně nevím, o co jde,“ prohlásila kategoricky a donutila se pohlédnout Charliemu do očí, aby mu ukázala, že ji nezastrašil. Nemůže mě ohrozit, připomenula si. Ona je Vhodná. Není žádný slabošský Přebytečný trouba dobrý na šikanování.


      Pokrčil rameny. „Stejně se na tom nic nezmění, jestli za tebou byl. Zaslouží si to. Musí se naučit respektu. Paní Pincentové je to jasné. Dostane jen to, co si zaslouží, takže nemá cenu jí ještě něco říkat. Myslíš, že jsi její oblíbená Přebytečná, ale není to pravda. Jenom tě lituje.“


      Anně se vzteky sevřel žaludek. „Mě nikdo nelituje, Přebytečný Charlie,“ zavrčela.


      Charlie se domýšlivě pousmál a sklonil se k Anně. „Všichni tě litují, Přebytečná Anno. A nejvíc Petr,“ řekl tichým výhrůžným hlasem. „Proč myslíš, že se tě snaží chránit? Protože jsi ubožačka, tím to je.“


      Anna na něj zírala široce otevřenýma očima. „Chránit mě?“ zeptala se nejistě. „Nemám tušení, o čem mluvíš.“


      „Mluvím o tomhle,“ zabručel hrozivě Charlie, rozepnul si kombinézu a odhalil zelenočerné podlitiny na své hrudi. „Je to maniak. A všechno jenom proto, že jsem prohlásil, že pro tebe by bylo nejlepší, kdyby tě uspali navždycky a zbavili tě tak trápení. Já se na to chystám.“


      Anna cítila Charlieho dech na čele a vystrčila bradu, aby mu ukázala, že se nebojí.


      „Ať je, kde chce,“ vyhrožoval dál Charlie, „já ho najdu. Rozbil jsem mu hlavu, protože mu to patřilo, a udělám to znovu. Zabiju ho, když budu muset. Paní Pincentové to vadit nebude. A neboj. Zařídím, aby to vypadalo jako nehoda.“


      Než Anna stihla odpovědět, Charlie odkráčel. Minul se s kuchařkou, která přišla zkontrolovat Anninu práci.


      „Pospěš si,“ křičela hněvivě a dívala se na nedovařený obsah kotle. „Dělej, ty jedna líná Přebytečná.“


      „Ano,“ odpověděla Anna klidným hlasem, který neprozradil, co se jí honí hlavou. „Promiňte, já si pospíším.“


      Do sušeného prášku přidala vroucí vodu a všechno nalila do směsi masa se zeleninou. Směsici zamíchala a přitom se jí z hlavy zcela vykouřila slova večerní přísahy. Myslela jen na Petra. Hrozilo mu nebezpečí a ona ho musí varovat, musí mu říct o Charlieho výhrůžkách. Věděla, že to bude obtížné. Znamenalo by to porušit všechny předpisy, které tak důsledně dodržovala téměř celý život. Také ale věděla, že nemá na vybranou. Petr byl její kamarád, i když si to nechtěla připustit. A Anna, která nikdy předtím neposlouchala hlas svého srdce, byla nyní, proti své vůli a nevyhnutelně, jeho zajatcem.


      Byla jedna hodina v noci a Anna ležela v posteli s otevřenýma očima. Uvažovala, co by měla udělat, kolik času jí zabere dostat se k samotce, aby zjistila, jestli je tam Petr, a co se stane, když probudí Přebytečné v pokoji, nebo hůř, když ji někdo chytí venku. Kamery z chodeb v Grange Hallu už před časem odstranili. Ukázalo se, že provoz původně nainstalovaných přístrojů byl příliš drahý, a na výměnu chyběly peníze. Na to, aby udržela Přebytečné v noci v postelích, však paní Pincentová žádné kamery nepotřebovala. Dávala přednost starému, ale osvědčenému způsobu; když nemohla spát, a to bývalo často, plížila se tiše po chodbách. Anna dostane pořádný výprask, jestli ji přistihne, že není v posteli. A vůbec si nedokázala představit, co by následovalo, kdyby ji potkala cestou na samotku.


      Opatrně se posadila a rozhlédla se po malé, přecpané místnosti, která kdysi sloužila jako kancelář provozního ředitele oddělení důchodových a sociálních dávek. V pokoji bylo deset kovových postelí, na každé tenká matrace a mezi nimi úzké uličky. Na devíti z nich spaly Přebytečné dívky, vlasy rozprostřené po polštáři a ruce zatnuté v pěst. Stejně to vypadalo i v ostatních ložnicích, kde bydlel zbytek Přebytečných.


      Anna se pokusila nemyslet na to, co právě dělala. Opatrně vstala z postele. Trhla sebou, když se její chodidla dotkla chladné, tvrdé podlahy.


      Připomněla si lekce dobrého chování, tichounce vyklouzla z ložnice a plížila se po chodbě. V Grange Hallu bylo nezvyklé ticho – usnuli dokonce i Malí. Zmocnil se jí strach. Připadala si tak zranitelná a naprosto bezbranná, sama uprostřed tmy. Na studené zemi sevřela prsty nohou. V Grange Hallu žilo pět set Přebytečných a třicet zaměstnanců, ale přesto byli všichni osamělí. To Annu nyní naplňovalo děsem a zároveň radostí.


      Potichu prošla dveřmi, dolů po schodech, a potom studenou, vlhkou a tmavou chodbou, která se táhla v suterénu budovy. Nakonec se ocitla před kobkami samotek. Roztřásla se a obtočila ruce okolo těla.


      „Horší už to být nemůže, Přebytečný Petře,“ mumlala si pro sebe, když zahýbala za roh.


      Náhle se prudce zastavila a skočila zpátky za stěnu. Před jednou ze tří samotek s velkými železnými vraty stála paní Pincentová se dvěma muži. Jeden z nich nesl Petra.


      Anna se zakabonila a snažila se pochopit, co se děje. Byl nemocný? Odkud ho nesli?


      Anně v hrudi prudce bušilo srdce a nemohla popadnout dech. Opatrně vykukovala za rohem, aby zjistila, o co jde. Byla si jistá, že ji nikdo neviděl, ale jestli se paní Pincentová i oba muži rozhodnou použít na cestu zpátky třetí schodiště, určitě ji polapí. Nebylo kam se ukrýt. Na pusté šedé chodbě byly jen zamčené dveře, za kterými stály skříně a možná se skrývala tajemství. Nemohla paní Pincentovou s muži ani obejít, byli od ní jen několik stop.


      Nesmírně se jí ulevilo, když muži uložili Petra do cely, zamkli dveře a následovali vedoucí vychovatelku na opačnou stranu.


      „Svoje peníze dostanete nahoře,“ zaslechla, jak jim říká cestou. „A jestli někomu vyzradíte jediné slovo, dovědí se Úřady o vašich malých spekulacích na černém trhu, rozuměli jste?“


      Muži něco zabručeli v odpověď a Anna počkala, dokud v dálce neutichly jejich kroky. Potom kradmo proklouzla kolem rohu ke dveřím Petrovy cely.


      „Petře,“ zašeptala. „Petře, slyšíš mě? To jsem já, Anna.“

    

  




  
    
      Devátá kapitola


      Celých pět minut Anna potichu volala Petra a lehce klepala na dveře cely. Konečně se dočkala odezvy, i když to bylo jen zaúpění.


      „Jsi to ty, Petře?“


      Po krátké přestávce uslyšela slabé štrachání. Zdálo se, že se Petr snaží dostat blíž ke dveřím. Ve stejnou chvíli pocítila strach, úlevu i rozpaky.


      „Anno?“


      Jeho hlas zněl zastřeně a ospale.


      „Ano. Já… Jen jsem se chtěla přesvědčit, že jsi v pořádku. Nevěděla jsem, co je s tebou, a potom Přebytečný Charlie… Chtěla jsem vědět, že tu jsi,“ koktala rozpačitě. Silně se roztřásla a přála si, aby s sebou měla svoji deku.


      „Anno. Tys přišla.“


      Anna se zakabonila. „Jsi v pořádku?“ řekla tiše. „Tvůj hlas zní divně. Zranil tě Charlie těžce?“


      Uslyšela, jak Petr zívl.


      „Moje hlava,“ zaslechla. „Cítím se… Něco mi dali. Nějakou injekci. Jsem celý malátný. Jak dlouho tady jsem?“


      Anna znovu pokrčila čelo. „Nedostal jsi žádnou injekci, Petře. Přebytečný Charlie tě zranil. Řekl mi o tom. Proč tě dali na samotku? Našla tě paní Pincentová?“


      „Já nevím,“ odpověděl Petr neurčitě. „Pamatuju se, jak jsme se poprali. Ale paní Pincentová mě potom vytáhla z postele a zavřela tady dole. V noci. Dali mi injekci… Kolik je hodin?“


      Anna se podívala na zápěstí.


      „Půl druhé,“ pronesla a srdce se jí sevřelo, když si uvědomila, jak málo času jí dnes v noci zbývá na spánek.


      „Podívej, nemůžu tu zůstat,“ řekla rychle. „Musím tě varovat před Charliem. Vyhrožoval, že tě zabije. Nevěděla jsem, kde jsi, tak –“


      „Charlieho zvládnu,“ přerušil ji Petr a jeho hlas zněl skoro normálně. „Nechoď ještě, Anno. Ještě ne. Stýskalo se mi po našem klábosení.“


      Anna se lehce začervenala a rychle se kousla do rtu. Vlhká podlaha ji studila do bosých nohou, ale přesto se posadila.


      „Víš, nemůžeš mě chránit,“ pronesla nejistě. „Nesmíš nechat Přebytečného Charlieho, aby tě týral. Umím se o sebe postarat sama. Už takhle máš dost potíží.“


      „Kašlu na potíže,“ prohlásil rezolutně.


      „To neříkej,“ odporovala pobouřeně Anna. „Až se dostaneš ven… Musíš se naučit, jak se máš chovat.“


      „Jestli se ven dostanu,“ řekl Petr ponuře.


      Anna povzdechla. „Samozřejmě, že se dostaneš ven. Jen si z toho musíš vzít ponaučení, to je všechno.“


      „Jaké ponaučení?“ zeptal se Petr nedůtklivě. „Nenarodit se? Nemít vlastní názor? Neříkat Charliemu, že je surovec a křupan?“


      Anna vykulila oči. „Tohle jsi řekl?“


      „Jasně, řekl jsem to. A potom si on a ještě pět dalších z mojí hlavy udělalo kopací míč. Předpokládám, že proto jsem tady. Určitě běželi za paní Pincentovou a žalovali jí, že jsem si začal já, nebo něco podobného.“


      Zakabonila se. „Charlie paní Pincentové nic neřekl,“ zamumlala. „Vůbec nevěděl, kde jsi.“


      „Nevěděl, kde jsem? Co tím myslíš?“


      „Nikdo z nás to nevěděl. Myslím tím, nevěděla jsem určitě, jestli jsi tady dole. Proto jsem… Zkrátka…“


      „Tys mě hledala?“ dobíral si ji Petr a jeho hlas zněl téměř bezstarostně. Anna zrudla.


      „Já… Chtěla jsem jen vědět, co je s tebou,“ dodala rychle a odkašlala si. „Co se vlastně stalo? Kdy tě sem zavřeli?“


      Následovala krátká odmlka a potom Petr začal potichu vyprávět. „Nevím… Přišli pro mě včera v noci. Dost pozdě, protože jsem už spal. Paní Pincentová mi kladla spoustu otázek a praštila mě pokaždé, když jsem neodpověděl. Potom mě zavřeli sem a znovu pro mě přišli – nejspíš dneska v noci. Zase se mě vyptávala a nakonec jeden z mužů vytáhl jehlu. Od té chvíle si nic nepamatuju, až do té doby, než mě nesli zpátky sem.“


      „To nevypadá jako normální trest,“ zamumlala Anna.


      Paní Pincentová měla několik způsobů, jak jim udělit lekci. Někdy to bylo bití – obvykle páskem, občas pravítkem a velmi zřídka zaťatou pěstí. Jindy jim omezila příděly, od teplého jídla přes všechno jídlo až po přikrývky. Podle provinění dostávali práci navíc, často dlouho do noci. A nakonec samotka.


      „Jaké měla otázky?“ zeptala se. „Ptala se tě, proč jsi byl hrubý? Jestli ano, měl jsi odpovědět: ,Protože jsem hloupý a už to nikdy neudělám.‘“


      „Ne, to ne. Vyzvídala, co vím. Kdo jsem. Proč jsem tady. Chtěli vědět, kde jsem bydlel. Nutili mě, abych jim prozradil něco o tvých rodičích. Vůbec nic jsem jim neřekl. Jsem dost chytrý na tu tvoji paní Pincentovou.“


      „Není to žádná moje paní Pincentová,“ reagovala Anna zmateně. „A proč by se tě ptala na moje rodiče?“


      Anna znejistěla. Vyslovit „moje rodiče“ pro ni bylo velice obtížné, stejně jako připustit, že existují a jsou nějak spojení s Petrovým střetem s paní Pincentovou.


      Náhle zaslechla, jak něco udeřilo o stěnu.


      „Ano, tvoje rodiče.“


      „Co to bylo za hluk?“ lekla se Anna. „Proč se paní Pincentová stará o moje rodiče?“ pokračovala. „Proč si myslí, že ses s nimi setkal? Jsou to jen zločinci…“


      „Nejsou to žádní zločinci. Oni tě milují, Anno. A pracují v Podzemním hnutí.“


      Znovu uslyšela bouchnutí.


      „Petře, pst! Co je to?“ vyhrkla nervózně. „Někoho vzbudíš.“


      „Jsme dvě poschodí pod zemí, Anno Coveyová. Nevzbudím vůbec nikoho. Musel jsem se praštit do hlavy, abych se probral. Asi mě zdrogovali.“


      Vybavila se jí jediná možná odpověď a zavrtěla hlavou. „Je zakázané dávat Přebytečným drogy,“ pronesla rozhodně. „To ví každý. Je to v Deklaraci. A přestaň mi říkat Anno Coveyová.“


      „Ale tak se jmenuješ. Anna Coveyová. Je to pěkné jméno. A je úplně jedno, jestli se Přebytečným můžou dávat drogy, nebo ne. Určitě mi něco píchli. Pořád ještě mám vpich na ruce.“


      Anna nevěděla, co odpovědět. Zvedla z podlahy jednu nohu studenou jako led, uchopila ji do rukou a snažila se v ní trochu rozproudit krev.


      „Už musím jít do postele,“ pronesla nakonec tlumeně. „Jen jsem chtěla zkontrolovat, že jsi v pořádku. Neudělej žádnou hloupost, dobře? Paní Pincentová tě brzy pustí ven, vím to.“


      Čekala na odpověď, ale Petr mlčel.


      „Petře? Říkala jsem, že jdu spát. Já –“


      „Myslím, že mě ven nepustí,“ prohlásil náhle Petr. „Anno, říkala, že to se mnou skončí. Když jsme šli sem dolů. Ptala se jednoho z mužů, jestli má zkušenosti s likvidací…“


      Anna nevěřícně potřásla hlavou. „Nebuď hloupý, Petře. Jediný, kdo tu vyhrožuje, je Charlie. Mimochodem, když tě nesli po chodbě, tak jsi spal. Něco se ti asi zdálo, to je všechno. Zítra už asi budeš venku. A když ne, zase se na tebe přijdu v noci podívat…“


      Sotva ta slova vypustila z pusy, už jich litovala. Než je ale stihla vzít zpátky, Petr zaprosil: „Prosím tě, přijď.“ Jeho hlas zněl smutně a bezbranně.


      „Udělám, co budu moct,“ slíbila tiše. „Ale už se nesmíš příště prát s Charliem. Jestli se dostaneš ven. Myslela jsem… až.“


      „Díky, Anno. Jsi… Jsi můj nejlepší přítel.“


      Anna zrudla.


      „Ty jsi taky můj přítel,“ broukla váhavě. Z jejích úst ta slova zněla divně.


      „Utečeš tedy se mnou?“


      Zavrtěla hlavou. „Petře, nebuď směšný. Nikdo odsud neuteče. Proč se prostě nesoustředíš na to, aby ses dostal ze samotky?“


      „Vlastně je mi líp tady,“ řekl rozmrzele. „Ze samotek vede úniková cesta.“


      Odmlčel se a potom pokračoval mnohem živěji. „Anno, poslouchej mě. Viděl jsem plány Grange Hallu. Je tu tajná chodba ven. Ústí nedaleko vesnice. Kdybych chtěl, můžu hned odejít, vzadu je schovaná mříž. Ale ty musíš se mnou. Musíš se mnou utéct, Anno Coveyová.“


      Petr už zase špatně artikuloval, ale jeho hlas se ozýval zblízka. Anna si uvědomila, že je přitisknutý na dveřích, jen pár centimetrů od ní. Na chviličku si představila, jak s Petrem opustí Grange Hall, nechá tu paní Pincentovou a Taniu i Charlieho a na nějakém kouzelném, bezpečném místě bude běhat bosá v trávě. V okamžiku, kdy jí tato představa proběhla hlavou, věděla, že je to pouhá fantazie, navíc velice nebezpečná.


      Kdysi jednoho zimního odpoledne Anně přikázali, aby vyčistila velké trouby v kuchyni a paní Pincentová ji tehdy přistihla, jak za závěsem tajně vykukuje z okna. Sněžilo a celá krajina se rychle zahalila do nádherného bílého kabátu. Dokonce i vysoké tmavě šedé hradby, které oddělovaly Grange Hall od okolního světa, kde žili Vyvolení. Skrze bránu viděla, jak si lidé přitahují zimníky, a toužebně se na ně dívala. Uvažovala, jak musí být nádherné cítit na tváři vítr a sníh. Přebyteční směli Ven, jen když to bylo naprosto nezbytné, protože paní Pincentová byla přesvědčená, že uvnitř je lépe zvládne. Anna přitiskla nos na studené sklo a obdivovala vířící sněhové vločky, fascinovaná, jak letěly přímo proti ní a přistávaly na okenním parapetu. Připojily se k ostatním a nakonec venku ležela velká bílá hromada, zakrývající všechnu šeď a špínu. Toužila se dotknout něčeho tak magického, držet to v ruce a cítit, jak jí sníh taje mezi prsty. Vtom ji uviděla paní Pincentová a rozzlobeně ji odtáhla pryč.


      „Ten sníh nepadá pro tebe,“ křičela. Dovlekla Annu za vlasy do své kanceláře, povalila ji na podlahu a začala hledat řemen.


      „Jak ses mohla opovážit dívat se Ven?! Jak si dovoluješ trávit čas pozorováním něčeho tak krásného, když máš práci. Nic pěkného na tomto světě není pro tebe,“ ječela. Vzdala hledání a použila vlastní ruce, aby Anně napohlavkovala. „Uvědom si, kde je tvoje místo, Anno. Uvědom si, kam patříš. Vůbec nic si nezasloužíš. Nikdy neucítíš sníh na rukách, ani slunce na své kůži. Nejsi na Zemi žádaná, a čím dřív to pochopíš, tím líp pro nás všechny.“


      „Já to chápu,“ naříkala Anna a bolestí zavřela oči. „Je mi to líto, paní Pincentová, podlehla jsem pokušení. Už se to víckrát nestane. Vím, kde je moje místo. Nemám žádné místo. Nejsem nic…“


      Zahnala z mysli dávné vzpomínky a opět pohlédla na pevné železné dveře, které věznily Petra. „Nemluv o útěku,“ prohlásila pobouřeně. „Proč prostě neumíš přijmout holou skutečnost? Proč nemůžeš být můj kamarád tady, v Grange Hallu?“


      „Protože nemáme dost času,“ odpověděl Petr a jeho hlas slábl. „Nejsme tu navždycky, jako ten zbytek. Je třeba se dostat ven, než bude příliš pozdě.“


      Anna zírala na chladné kovové dveře oddělující od ní Petra a tiše potřásla hlavou. „Pozdě na co?“ chtěla se zeptat. „Co znamená čas, když každá naše minuta je ukradená?“


      Místo toho prudce vstala, přitiskla ruce na dveře a přinutila zmrzlé nohy, aby ji potichu odnesly do chladné šedivé ložnice.


      Když se ráno probudila, připadala jí její noční návštěva jako sen. Jako neskutečná představa, která se zdála někomu úplně jinému. Není nic horšího než dotek mrazivého ranního vzduchu na těle a vědomí, že máš pět minut na to, abys dorazila plně oblečená na snídani, pomyslela si, zatímco si navlékala kombinézu a předepsané podkolenky. Nic nepřekoná hrozbu bití, které tě má zbavit nebezpečných myšlenek a vštípit ti, že takové nápady jsou jen klam.


      Cítila se provinile a měla strach, že ji třeba někdo viděl plížit se uprostřed noci k samotce. Nemohla uvěřit, jak mohla být tak lehkomyslná a jak mohla Petrovi slíbit, že to dnes večer udělá znovu.


      Potichu vedla všechny dívky Čekatelky seřazené v zástupu na snídani v centrální jídelně. Došly do vestibulu a ona je zastavila, aby rychle zkontrolovala jejich zevnějšek. Jedné přikázala, aby si pořádně natáhla podkolenky, druhá si musela upravit vlasy.


      Potom její zrak padl na Sheilinu kombinézu a zamračila se.


      Sheila nikdy nezapadla do Grange Hallu, nikdy se nedokázala přizpůsobit ústavnímu životu. A v ničem nebyla dobrá. Zkazila všechno, na co sáhla, ať to bylo vaření, uklízení nebo zašívání. Přitom se dívala naprosto bezradně a nemohla pochopit, co má udělat se sraženým koláčem, křivými stehy nebo podlahou, na které zůstaly mastné skvrny. Anna se zpočátku pokoušela všechno ji naučit. Nutila Sheilu, aby svou práci vykonávala znovu a znovu, dokud ji neudělala správně. Nemohla však snést Sheilin utrápený pohled a neustálé podlitiny, a časem plnila úkoly místo ní.


      Dnes ale na její neschopnost neměla náladu. Omlouvalo ji, že se potřebovala ujistit o své autoritě – u Přebytečných i u sebe. Na Sheilině kombinéze visel knoflík. Všichni věděli, že svoje kombinézy musí udržovat za každých okolností v pořádku.


      „Máš utržený knoflík,“ řekla Anna ostře. „Jdi si ho přišít. Do jídelny takhle jít nemůžeš.“


      „Promiň, Anno, ale nevšimla jsem si,“ odpověděla tiše Sheila. Modřiny na její tváři se zbarvily do tmavě fialova a Anna při pohledu na ně trpěla. „Mohla bych se nejdřív najíst a přišít si to potom?“


      Jejich oči se setkaly a Anna na malou chvilku uvažovala, že Sheilině prosbě vyhoví. Snídaně byla hlavním jídlem dne. Na konci jídelny stály velké kotle s ovesnou kaší a každý si mohl nejméně dvakrát přidat. Sheila byla velmi hubená, a jestli nebude jíst, bude vypadat jako kostlivec.


      Potom se ale otřásla. Pohlédla dolů na Sheilu a její oči se zúžily.


      „Udělej to hned,“ odsekla. „Jestli nestihneš snídani, bude to tvoje chyba. Nedovolím, abys ohrozila hodnocení mojí ložnice.“


      Sheila na ni beze slova zírala, potom se otočila a odkráčela nahoru po schodech. Za sebou nechala Annu, kterou zaplavil radostný pocit, že má vše pod kontrolou. Byl to správný příkaz, říkala si v duchu. Předpisy se musí dodržovat.


      I když si Anna opakovala, jak je jí skvěle, všechna radost se náhle vytratila. Donesla misku ke stolu a zvedla lžíci k ústům, ale nebyla schopná jídlo pozřít. Kaše jí připadala suchá jako piliny a z prvního sousta se málem pozvracela.


      To bude únavou, ujišťovala se.


      „Rychle, dělej. Nezapomeň, že máš dneska službu. Chci mít celou jídelnu čistou, než začne výcvik.“


      Zvedla hlavu. Nad ní se tyčila paní Pincentová a Anna honem přikývla.


      „Ano, paní vychovatelko, nezapomněla jsem. Hned začnu,“ slibovala. „Můžete se na mě spolehnout,“ dodala zbytečně a paní Pincentová nadzvedla obočí.


      „No, to taky doufám,“ prohlásila, lehce se zamračila a odšustila pryč. Její masivní lodičky klapaly na studené tvrdé podlaze.


      Anna vzhlédla a mezi dveřmi uviděla nervózní Sheilu. Právě se ozvalo poslední zahvízdání, které oznámilo, že si už nikdo nesmí přidat jídlo. To pomyšlení se jí náhle zdálo nesnesitelné.


      „Sheilo, pojď sem rychle. Máme dnes službu,“ zavolala Anna hlasitě. Uviděla, jak Sheila poslušně přikývla a její oči přitom nenápadně zabloudily na opačný konec místnosti, odkud právě do kuchyně odnášeli kotle s ovesnou kaší.


      Anna vzápětí popadla svoji plnou misku a vykročila směrem k Sheile.


      „Na,“ řekla tlumeně. Ujistila se, že je nikdo nepozoruje, a potom jídlo Sheile nenápadně podala. „Rychle to sněz a nikomu to neříkej, dobrá?“


      Sheile se rozjasnila tvář a vděčně si vzala jídlo. „Děkuju, Anno,“ šeptla slabě. „A promiň mi ten knoflík.“


      Anna přikývla. Vzpomněla si, co ji paní Pincentová učila o omluvách. Nikdy se neomlouvej jinému Přebytečnému, opakovala jí vychovatelka, když se stala Vhodnou. „Promiň“ znamená závazek, vyžaduje nějakou úroveň, a Přebyteční si nemůžou dovolit takový luxus. Přebytečný se nesmí ptát proč nebo jak, ale prostě dělat to, co se po něm žádá, a to je všechno. Někdy se na chvíli odmlčela a zamračila se. Život je pro Přebytečné přesně nalinkovaný, dodávala pak téměř šeptem. Není o čem přemýšlet.

    

  




  
    
      Desátá kapitola


      Později dopoledne poslali Annu do prádelny. Ten den musela vyžehlit hromadu prádla; to přinesli ze sousedních domů Vyvolení, kteří neměli hospodyni. Příjmy Grange Hallu za poslední roky neustále stoupaly a paní Pincentová to při každé příležitosti pyšně zdůrazňovala. V současnosti prali pro víc než padesát domácností a dva hotely z okolí. Zákazníci často chválili kvalitu práce a Anna slýchávala paní Pincentovou, jak o tom mluví před zástupci nadřízených Úřadů.


      Anně se práce v prádelně zamlouvala. Mohla se tu dotýkat jemných prostěradel a nádherného oblečení, které nosili lidé z vesnice – Anně se zvlášť líbily měkké vlněné svetry, splývavé hedvábné halenky a krásné bavlněné dámské šaty. Ráda si představovala, jak vlají ve větru, a tehdy se život zdál jako báječná dovolená.


      Ale ne dneska. Jediné, co si přála, bylo něco drhnout. Odstranit špínu a spolu s ní i nepříjemné myšlenky a všechny vzpomínky na Petra a slíbenou noční schůzku. Dokonce se chtěla nabídnout, že vypere spodní prádlo. Ostatní to považovali za nejhorší práci. Bylo tvrdé a plné drátů, kterým se říkalo „kostice“, a nešlo pořádně vyčistit.


      Předtím, než Anna pracovala u paní Sharpeové, nechápala, jak někdo může nosit tak nepohodlné prádlo.


      „Léky podporující Dlouhověkost bohužel neodstraňují zemskou přitažlivost,“ říkala jí paní Sharpeová, když zamračeně stála nad nepříjemně vypadající věcí, které říkala vylepšovák. „Dokud nevynaleznou lék, který bude léčit kůži stejně jako tělo, budeme potřebovat kostice, aby všechno zvedly nahoru a držely na místě.“


      Anna přisvědčila, i když ve skutečnosti nevěděla, co tím paní Sharpeová myslí. Za několik dní ji její zaměstnavatelka zavolala do koupelny, protože potřebovala ručník. Kdyby Annu při výcviku neučili, že se nikdy nesmí ničemu divit a může reagovat pouze přikývnutím nebo úklonou, když je to vhodné, bývala by při pohledu na svlečenou paní Sharpeovou zalapala po dechu.


      Podobné tělo za celý svůj život neviděla. Oblečená vypadala paní Sharpeová tak půvabně. Měla zlatavou pleť, blond vlasy a krásné modré stíny kolem očí, ale její tělo bylo tak… povadlé. To jediné slovo Annu napadlo k popisu toho, co viděla. Kůže na těle paní Sharpeové byla svraštělá a visela dolů, jako kdyby byla rozmáčená nebo úplně ztratila vůli držet na svém místě.


      Anna sklopila zrak, ale paní Sharpeová zahlédla, jak po ní pokukuje koutkem oka, protože se na ni podívala a smutně se usmála.


      „Nemůžu se donutit jít pod nůž,“ vysvětlovala a pokrčila rameny. Anna se červenala studem, protože se nechala přistihnout. „Vím, je to komické. Mohli by mi kůži vypnout. Ale velmi často se něco při operaci nepovede. Teď, když vím, že budu žít navždy, mám ze smrti strach. Není to hloupé?“


      Než Anna prádlo zabalila, překontrolovala slečna Humphriesová všechna prostěradla, halenky i ručníky. Paní Pincentová přikázala, aby perfektně vyžehlili každý jednotlivý kousek, než ho pošlou zpátky majiteli.


      Posledních několik týdnů pracovala Anna v prádelně s Petrem, ale dneska k ní slečna Humphriesová přiřadila Sheilu. Anna si uvědomila, že jestli chce odevzdat kvalitně vyžehlené prádlo, bude většina várky na ní. Netušila, jak to Sheila zvládne Venku, pokud vůbec někdy bude schopná přijmout zaměstnání. Okamžitě tuto myšlenku zahnala. Připomněla si, že za Sheilu nenese odpovědnost. Tahle Přebytečná se musí o sebe postarat sama.


      Potichu vyžehlily velké prostěradlo a složily ho do úhledného obdélníku. Pokračovaly s dalším a dalším, následovala prošívaná přikrývka, tři halenky a spousta spodního prádla, až se všechno změnilo v čistou nažehlenou hromadu.


      „Vypadá to nádherně.“


      Anna zvedla hlavu a uviděla, jak nad Sheilou stojí Tania s pohledem upřeným na prádlo před sebou.


      Anna výhrůžně přimhouřila oči a Tania pohodila vlasy. „Neboj se,“ řekla a přihlouple se usmívala. „Nic neprovedu. Ale Sheilo, tvoji rodiče jsou určitě pyšní, nemyslíš? Jejich sprostá, neschopná Přebytečná dcera se učí domácí práce.“


      Sheila rozzlobeně vyskočila, aby viděla Tanie do tváře, ale i když stála, sahala jí sotva k nosu.


      „Alespoň mě mí rodiče nechtěli dát pryč,“ sykla Sheila. „Já jsem Vyvolená a Chytači mě ukradli. Zato tvoji rodiče tě nechtěli, že jo? Jednoduše se tě zbavili. Určitě jsi byla ošklivé mimino. Vsadím se, že pohled na tebe nemohli snést. Ani já ho nesnesu.“


      Tania zrudla a Anna se rychle postavila. „Dost,“ vykřikla hněvivě. „Tanio, vrať se ke své práci.“


      Blížila se k nim slečna Humphriesová. Tania se neochotně otočila, vytrhla Sheile z hlavy chomáček rudých vlasů a spěchala pryč. Sheile bolestí vyhrkly slzy.


      „Proč to děláš?“ zeptala se Anna a potřásla hlavou. „Musíš se naučit ji ignorovat, Sheilo, jinak tě bude pořád napadat.“


      Sheila se pousmála. „Nevadí mi, když mě bude napadat,“ prohlásila. „Jenom jsem řekla pravdu. Taniini rodiče ji sem přece přivezli sami. Nechce ji nikdo na celém světě. Není jako my, Anno. Naši rodiče nás chtějí. Proto jsme výjimečné.“


      Anna hleděla zmateně na Sheilu a nemohla uvěřit, jak snadno překroutila pravdu. Paní Pincentová řekla, že rodiče, kteří se vzdají Přebytečných dětí, zasluhují úctu. Ona sama si vždycky přála, aby její rodiče nebyli tak sobečtí a neschovávali ji na půdě.


      „Žádný Přebytečný není výjimečný,“ šeptala hněvivě a rozhlížela se, aby zjistila, jestli je někdo neposlouchá. „Nerouhej se takhle, Sheilo.“


      Ale Sheila se jen tajuplně usmála.


      Po zbytek výcviku už spolu nepromluvily ani slovo a teprve když odcházely, obrátila se Sheila spiklenecky na Annu.


      „Podívej,“ řekla a vytáhla něco z kapsy. Bylo to růžové a sametově měkké a Anna se náhle nemohla nadechnout, protože to poznala. Sheila držela spodní kalhotky, ale úplně jiné, než nosily Přebytečné. Byly z hedvábí a Anna si vzpomněla, jak je při žehlení obdivovala. A teď je měla Sheila v kapse.


      „Vrať je zpátky,“ zasyčela Anna. „Vrať je, nebo to řeknu slečně Humphriesové. Dostaneš pořádný výprask. Dělej, než si toho všimne…“


      Sheila vzdorovitě zavrtěla hlavou. „Já jsem Vyvolená, ne Přebytečná. Mám právo vlastnit takové věci. Líbí se mi. Nechci je vrátit.“


      Anna na dívku nevěřícně zírala. „Sheilo,“ prohlásila neústupně. „Okamžitě je dej zpátky.“


      „Vážně? Takže ty jsi tady jediná, která může mít nějaké tajemství?“


      Anna se na Sheilu nejistě podívala. „Co tím myslíš?“ požádala tiše o vysvětlení. „O čem to mluvíš?“


      Sheila se zasmála. „Včera v noci jsem se probudila a tys nebyla v posteli. Kam jsi šla?“


      Anna cítila, jak se jí z obličeje vytrácí barva. „To sis vymyslela,“ opáčila tvrdě. „Asi se ti něco zdálo.“


      Sheila pokrčila rameny. „Třeba se teď něco zdá tobě, Anno. Třeba já v kapse nemám vůbec nic.“


      Anna se na ni dlouze zadívala, ale než mohla něco říct, vrátila se slečna Humphriesová k pultu a pečlivě kontrolovala jejich práci. Anna otevřela ústa, aby jí oznámila Sheilin přestupek, ale náhle nebyla schopná promluvit. Místo toho pozorovala Sheilu. Na čele jí vystoupily kapky potu.


      „Fajn, fajn. Dobrá práce, vy dvě. Můžete jít.“


      Anna na ni nejistě pohlédla. „My… My můžeme jít?“ zeptala se váhavě.


      Slečna Humphriesová nakrčila čelo. „Samozřejmě, Anno, můžete jít.“


      Sheila ji zatahala za rukáv, ale Anna stála jako přikovaná. Byla si jistá, že jestli se nyní pohne, Matka příroda ji ztrestá.


      „Pojď, Anno,“ broukla Sheila se slabým úsměvem. „Přijdeme pozdě na večeři.“


      „Jo, asi ano,“ zamumlala neurčitě Anna a vrhla poslední pohled na slečnu Humphriesovou, aby se ujistila, že to není trik, že se náhle nezačne smát, protože si myslely, že jim jejich zločin projde. Že nepopadne klacek a nebude je bít přes ruce jako sprosté malé zlodějky. Před lety dostala Anna výprask od paní Pincentové, když při úklidu jídelny našla jablko a nechala si ho.


      Nebyl to ale žádný trik. Slečna Humphriesová kontrolovala práci dalšího páru a při odchodu z místnosti se na ně nikdo ani nepodíval.


      Cestou do centrální jídelny Sheila vůbec nevypadala nervózně a její odporný hřích ji ani trochu nevyvedl z míry. Zato Anna měla strach za obě. Když nenápadně strčila do kapsy rohlík se sýrem pro Petra, připadalo jí, že se propadá stále hlouběji do pekla. Trápilo ji, jestli měla paní Pincentová o Přebytečných pravdu. Jsou snad skutečně od přírody špatní, geneticky naprogramovaní, aby vysávali a ničili svět. Náhle se vedle ní objevil Střední Přebytečný.


      „Paní Pincentová chce, abys za ní přišla v osm večer do kanceláře,“ vychrlil jedním dechem.


      Anna se k němu prudce otočila. „Řekla proč?“


      Přebytečný pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Konečně, Přebyteční nepotřebovali znát důvod, jenom příkaz. A Anna věděla proč. Paní Pincentová TO věděla. Věděla všechno.


      Přesně v osm hodin zaťukala Anna na dveře paní Pincentové, a jakmile uslyšela pokyn, otevřela je. Zhluboka dýchala, aby přemohla strašnou trému a neprozradila se rovnou. Vstoupila a došla k velkému stolu vedoucí vychovatelky, tiše se zastavila a čekala, až paní Pincentová promluví.


      Místnost Anně připomínala mnoho věcí – zpovědnici, mučírnu, dokonce i vězení – ale bylo to místo, které dobře znala, místo, které působilo důvěrně a svým způsobem i uklidňujícím dojmem. Paní Pincentová trestala okamžitě, ale pokaždé vysvětlila proč. Vždycky když Anna ležela na podlaze a celá se třásla nebo si rukama chránila obličej, vedoucí vychovatelka se smála a říkala, že doufá, že trest přiblížil Annu k jejímu přání být dobrá Přebytečná a pomohl jí pochopit, čím je. Anna přisvědčovala, úporně přemýšlela, co udělala špatně, a ujišťovala vychovatelku, že se to nebude opakovat.


      „Anno,“ ozvala se nakonec paní Pincentová a zvedla k ní pichlavé oči, kterých se Anna obávala ze všeho nejvíc na světě. „Povídej mi o Petrovi.“


      Anna poplašeně vzhlédla a ihned uctivě sklopila zrak. Zdálo se jí, že rohlík se sýrem v její kapse, který ukradla v jídelně, jí propálí nohu.


      „O Petrovi?“ opakovala váhavě. Nervózně polkla a v hlavě dávala dohromady slova, aby vysvětlila svoji návštěvu na samotce.


      „Chci vědět, co ti vyprávěl. Chci vědět, odkud přišel a proč je tady,“ zeptala se paní Pincentová klidně.


      „Proč je tady?“ otázala se úzkostlivě Anna. Byla to snad past? „Protože je Přebytečný. Protože ho našli Chytači. Protože…“


      „To vím,“ přerušila ji vychovatelka s opovržením. „Já chci vědět, proč ho našli. Proč až teď. A taky chci vědět, kde celou tu dobu byl.“


      Anna se ustrašeně podívala na podlahu. Věděla paní Pincentová, že se Petr chystá utéct?


      „Anno,“ pokračovala a její hlas zněl mírně a přátelsky. „Řekni mi všechno, co víš. Je to jenom pro jeho dobro, rozumíš?“


      Anna udiveně zvedla oči. Paní Pincentová s ní jednala velmi shovívavě.


      „On…“ odkašlala si. „On…“ začala znovu, ale okamžitě se odmlčela.


      „On co?“ zajímala se vychovatelka. Klouby jí viditelně zbělely, jak na stole zatnula ruce v pěst. „Co?“


      Anna provinile polkla. Nemohla jí to říct. Poprvé v životě nemohla paní Pincentové říct, co po ní žádala.


      „Říkal, že ho chytili v Essexu,“ vypravila ze sebe. „Jeho rodiče mu neřekli o Deklaraci a on už měl dost neustálého schovávání.“


      Srdce v hrudi jí divoce tlouklo, ale Anně se podařilo nasadit klidný výraz, když zaryla nehty do horkých, vlhkých dlaní.


      „Co ti ještě povídal?“ vyhrkla paní Pincentová. „Určitě ti musel říct mnohem víc než tohle.“


      Anna zavrtěla hlavou a zdálo se jí, že ztrácí půdu pod nohama. „Je pro něj těžké si tady zvyknout,“ pokračovala. „Neumí se řídit předpisy. Snažila jsem se vštípit mu je. Dělala jsem, co jsem mohla…“


      Paní Pincentová odměřeně přikývla.


      „Provedl něco hodně špatného?“ Anna zrudla, jakmile ta slova vypustila z pusy. Bylo přísně zakázané klást přímé otázky, a paní Pincentové zvlášť.


      „Myslím, aby šel na samotku,“ pokračovala rychle. „Jenom mě napadlo, že tam je…“


      Když mluvila, svírala se jí hruď úzkostí – ne úzkostí o sebe, ale z pravdy. V případě, že to bude zlé a Petr se skutečně nedostane Ven.


      Místo aby se na ni paní Pincentová rozkřikla za její drzost nebo aby jí řekla, že Petr si zaslouží shnít na samotce, zamračeně se postavila.


      „Anno, Petr potřebuje trochu času, aby přemýšlel o své roli na tomto světě,“ pronesla zamyšleně.


      Anna přikývla a sledovala, jak paní Pincentová obešla svůj velký mahagonový psací stůl a zastavila se před ním. Světlo nad ní jí kolem hlavy vytvořilo svatozář z prachu.


      „Asi tomu nebudeš rozumět, protože jsi velice dobrá a zodpovědná Přebytečná,“ zamumlala. Annu napadlo, že s rukama zkříženýma před sebou vypadá vedoucí vychovatelka téměř křehce. Její štíhlá postava a prsty pevně svírající lokty vzbuzovaly spíš dojem nervózní ženy než agresivní panovačné matrony, jakou Anna znala. A to ji mátlo.


      „Uvědomila sis svoje místo na světě i co dlužíš Matce přírodě,“ pokračovala paní Pincentová. „Petr se ale nepovažuje za Přebytečného. Má dojem, že je něco lepšího, jako kdyby měl na tomto světě právoplatné místo.“


      Odmlčela se a Anna zpozorovala, že se jí do očí znovu vkradla tak důvěrně známá nenávist. Paní Pincentová vykročila zpět ke své židli a třískla rukama do stolu. „Petr představuje nebezpečí pro ostatní Přebytečné i pro celou zemi,“ vykřikla pronikavým hlasem. „Proto je na izolaci. Já nedovolím, aby někdo vyslovil jeho jméno, dokud z něj nevymýtíme jeho nezákonné nápady. Dokud si nebudu jistá, že jsem splnila svou povinnost, a on nepochopí, co je pravda, nemůžu riskovat, že nakazí ostatní. Je Přebytečný, Anno. Má štěstí, že dostal šanci, aby odčinil prohřešky svých rodičů. Je třeba, aby to pochopil. A když to bude nutné, třeba i násilím.“


      Opět se krátce odmlčela a potom odměřeně kývla. „To je všechno, Anno. Vrať se ke svým povinnostem.“


      Anna přisvědčila a otočila se k odchodu.


      „Anno?“


      Zastavila se.


      „Dověděla jsem se, že se dneska během výcviku ztratilo nějaké prádlo. Zjisti, kdo to ukradl, a pošli ho ke mně. Chci tu mít viníka do zítřejšího večera.“


      Anna se kousla do rtu. „Ano, paní Pincentová.“


      Vyšla z kanceláře a zavřela za sebou, ale místo aby se vrátila do své ložnice, opřela se o zeď hned vedle dveří. Ulevilo se jí, že je venku, a byla plná strachu z toho, co bude následovat.


      Zhluboka se nadechla a vtom uslyšela, jak paní Pincentová něco říká – pravděpodobně do telefonu. Potřásla hlavou a chtěla se vrátit do pokoje. Náhle uslyšela svoje jméno a udiveně vzhlédla. Paní Pincentová ji nemohla volat, protože neměla tušení, že je pořád před kanceláří. Anna zvědavě přistoupila blíž ke dveřím.


      „Ano, Anna. Vhodná. Ne, nebyla mi schopná říct jedinou mizernou věc. Ta hloupá holka nemá vlastní názor, je dobře zpracovaná. Myslím, že jí můžu věřit, vážně…“


      Anně se prudce rozbušilo srdce.


      „Podívejte, to nevadí. Důležité je, že se ho chci zbavit,“ vyštěkla prudce paní Pincentová. „Doufala jsem, že z něj dostaneme nějaké užitečné informace, ale je to beznadějné a já už ho tady nechci… Ne, nemůžu ho poslat pryč. Vypadá to, že Úřady dělají nějaký pokus – jak se nový Čekatel vyrovná se střediskem pro Přebytečné. Ale já nedovolím, aby si někdo udělal z mého ústavu pokusnou laboratoř. Nic takového, v žádném případě. Ne, já potřebuju vaši pomoc… Ano, přesně tak. A musí to vypadat přirozeně. Třeba stres způsobí srdeční záchvat. Když ten malý hrdina zemře na nějakou nemoc Vyloučených, nemůžou nás Úřady z ničeho obvinit, je to tak?“


      Rozhostilo se ticho. Když si Anna uvědomila, co paní Pincentová právě řekla, musela se opřít o zeď. Po chvíli vedoucí vychovatelka opět promluvila.


      „Ano, já vím… Jak, dneska v noci ne? A kdy? Zítra?“ řekla uštěpačně. „Co tím myslíte, že pracujete? Vy pracujete pro mě, uvědomte si to. No, tak tedy dobře, necháme to na zítra brzy ráno. Ve čtyři… Ano, já vás vyzvednu.“


      Anna měla nohy jako z olova. Sebrala všechny síly, aby se pohnula od dveří. Srdce v hrudi jí prudce bušilo, a když se jí před očima udělaly kruhy, měla pocit, že omdlí. Musí tady být nějaké vysvětlení, uvažovala zoufale. Paní Pincentová by nic takového neřekla. Prostě ne. Nemohla by.


      Ale řekla. Anna ji slyšela na vlastní uši. Do krku jí stoupala hořkost a bála se, že se jí zvedne žaludek. Paní Pincentová se chtěla zbavit Petra. Ona ho zabije.


      Zavřela oči a uvažovala o možnosti, že slova vychovatelky o tom, jak dát vše do pořádku, špatně pochopila, ale věděla, že je to marné.


      Nemohlo být nic horšího než to, že paní Pincentová chtěla Petra zabít, ale Anna si s pocitem hanby uvědomila, že nejvíc ji ranila slova, která se do ní zabodla jako nůž. Vychovatelka je použila, když mluvila o ní. Výraz „zpracovaná“ použila tak jízlivě, jako by to bylo něco sprostého. Anna se celý život snažila být dobrou Přebytečnou a chtěla být Užitečnou osobou, ale paní Pincentová tím vším opovrhovala.


      Anna nikdy dřív nepoznala nenávist, ale ta nyní ovládla celé její tělo jako rakovina. Byla plná neznámých emocí, které nebyla schopná vyjádřit ani zvládnout.


      Točila se jí hlava a ona si uvědomila, že se vrací do své ložnice. Náhle, jako omámená, změnila směr a vykročila k druhému schodišti. Stále zrychlovala, až se nakonec rozběhla, a vůbec se nestarala o udivené pohledy Středních Přebytečných, kteří jí uskakovali z cesty. Nevšimla si ani drobné Sheily, která ji potají sledovala.


      Paní Pincentová mi ho nesebrala, opakovala si při běhu v duchu, stále znovu a znovu. Nemohla mi ho sebrat.


      Anna, ta hloupá holka bez vlastního názoru, se o tom musela přesvědčit, i kdyby to byla poslední věc, kterou v životě udělá.

    

  




  
    
      Jedenáctá kapitola


      5. března 2140


      Paní Pincentová je ďábel. Petr má pravdu – je to ta nejďábelštější Vyvolená, která kdy žila. Nenávidím ji. Nikdy jsem netušila, že bych mohla někoho takhle nenávidět. Nenávidím ji tolik, že nevím, co budu dělat. Chce zabít Petra, a já mu nevěřila. Musí utéct, dostat se odtud pryč, jak nejdál to půjde.


      Myslím, že ani já už tady nechci zůstat. Kam jinam bych ale mohla jít. Nemůžu utéct s Petrem.


      Prostě nemůžu.


      Nebo ano?


      V devět hodin večer si Anna opláchla obličej proudem studené vody a opustila umývárnu ve druhém patře. Oči měla stále rudé a nyní s nimi ladila i celá její tvář. Vyšla na chodbu a úmyslně ignorovala Přebytečné shromážděné přede dveřmi, které sem přitáhl zvuk tlumeného pláče a kteří jí nyní uvolňovali cestu k jejímu pokoji. Když vešla, všimla si, že všichni seděli na dvou postelích namačkaní blízko u sebe. Jakmile ji uviděli, vyskočili a začali dělat přikázanou práci, dokonce i Tania – zametali podlahu a utírali prach na okenních parapetech, dokud večerní zvonek neoznámil konec jejich povinností. Anna, která obvykle pokřikovala příkazy nebo Přebytečným spílala za to, že se bavili, stěží zvedla hlavu. Co záleží na tom, jestli uklízejí, nebo ne? Komu bude vadit, že je v pokoji špína? Přesně takhle se cítila uvnitř – špinavá a zneužitá.


      „Anno? Anno, jsi v pořádku?“


      Nevšimla si, kdy Sheila vklouzla do její postele, a lehce sebou trhla.


      Jejich oči se na chvíli setkaly.


      „Je mi fajn,“ odpověděla stroze a snažila se potlačit v hlase všechny emoce. „Něco mi spadlo do oka, to je všechno.“


      Sheila přikývla. „Napadlo mě, žes zapomněla na večerní obchůzku,“ připomněla a podívala se zvědavě na Annu.


      Anna vyskočila. Úplně to pustila z hlavy. Večerní obchůzka znamenala obejít po prvním večerním zazvonění celé patro a zkontrolovat, jestli jsou zhasnutá světla a všichni Přebyteční leží v posteli. Střední tam měli být, podle věku, mezi devátou a desátou, Čekatelé chodili spát v jedenáct. Po jedenácté hodině muselo být všude naprosté ticho – pochopitelně s výjimkou posledního patra. Malí ještě nerozuměli příkazům a nevěděli, kdy je čas na spaní. Anna si s hořkostí pomyslela, že tu zatím nejsou dostatečně dlouho, aby je stihli převychovat.


      „Ne, ne,“ vykřikla pronikavým hlasem. „Samozřejmě, že jsem nezapomněla. A jsem absolutně v pořádku. Totéž ale nemůžu říct o těch okenních parapetech. Je na nich vidět prach až odsud.“


      Sheila přisvědčila, sesmekla se dolů z lůžka a honem popadla prachovku. Anna se zhluboka nadechla a vstala z postele. Vždycky je tu nějaká práce, pomyslela si. A vždycky se můžete spolehnout na Annu, že ji udělá.


      Večerní obchůzka nedělala Anně nikdy potíže. Někteří Čekatelé neměli autoritu. Nikdy nedokázali vzbudit respekt u ostatních Přebytečných a přinutit je, aby zhasli a utišili se. To neplatilo pro Annu. Všichni věděli, jak vážně bere svoji práci Vhodné, že se nevyhýbá odpovědnosti, a když je třeba, umí je ukáznit. Věděli, že když má službu, nepodaří se jim nic utajit. Jejímu ostřížímu zraku nic neuniklo – propašované hračky od oblíbených Malých, šeptání a cesta do koupelny na poslední chvíli. Říkalo se, že Anna má k paní Pincentové blíž než ke kterémukoliv z Přebytečných.


      Kdyby se té noci dívali Přebyteční dost pozorně, všimli by si její netečnosti. Byla nesoustředěná, měla nepřítomný pohled a v hlase byl nádech nezájmu. Přesto vešla do každé ložnice a přikazovala ostatním Přebytečným, co mají dělat, zvonila na zvonek a vyplísnila každého, kdo ještě nebyl v posteli. V jejím počínání ale chyběla energie či naléhavost. Kdyby ji někdo neposlechl nebo měl námitky, asi by pokrčila rameny a šla dál, místo aby ho nemilosrdně potrestala. Toho večera jí pochůzka připadala nesmyslná. Co má být, když se porušují pravidla? Co má být, že nebylo slyšet spadnout špendlík, když odešla z pokoje? Co na tom záleželo?


      Naštěstí nikdo z Přebytečných nebyl dost pozorný, a tak všechno běželo ve vyjetých kolejích. Několik děvčat leželo na zemi vedle postele, ale to bylo normální a tolerovalo se to. Když Přebytečné dívky menstruovaly, musely nosit kolem krku červenou látku, aby všichni věděli, že jsou nečisté a jejich těla jsou špinavá. Zdůrazňovaly takto svou nestydatou a odpornou plodnost. Pokaždé, když Přebytečná dívka dosáhla puberty a objevila na toaletním papíru nebo na kalhotkách první kapky krve, poslali ji za paní Pincentovou. Ta jí vysvětlila, že už není oběť, ale potencionální pachatel. Její tělo se nyní stalo nepřítelem Matky přírody, a ta jí působila každý měsíc bolest, aby jí připomněla její prohřešek. Když některé Přebytečné potřísnily prostěradlo nepatrnou skvrnkou krve, dostaly výprask a vychovatelky je vydrhly drátěným kartáčem, aby smyly jejich vinu. Dívky měly považovat své tělo za nepřítele, kterým je třeba opovrhovat a ovládat ho. Jen málokterá unikla trestu, a proto radši spaly během menstruace na studené, tvrdé podlaze, aby měly jistotu, že neušpiní postel. Podporovala je v tom i paní Pincentová, protože podlaha se dala vyčistit lépe než povlečení a utrpení několika bezesných nocí nebylo nic v porovnání se škodami, které dívky nyní mohly způsobit světu.


      V jedenáct hodin byli všichni v posteli a Grange Hall utichl. Anna vklouzla pod přikrývku a čekala, až ostatní usnou.


      Spánek však byla poslední věc, která jí přišla na mysl. Navzdory vyčerpání byla zcela čilá a v jednu hodinu, když si byla jistá, že všichni instruktoři i paní Pincentová spí, se posadila a rozhlédla. Skrz tenké závěsy viděla, jak silný vítr ohýbá stromy, které vypadaly, jako by předváděly nějaký strašidelný tanec. Jejich větve připomínaly zdeformované prsty, a ty jí hrozily. Trojitá skla v oknech však do pokoje nepropustila ani prasknutí větvičky a lehké oddechování tvrdě spících Přebytečných dívek bylo jediné, co slyšela.


      Anna pomalu a opatrně vstala z postele. Třásla se zimou, a proto popadla deku, zabalila se do ní a pomalu vyšla na chodbu.


      Kráčela po důvěrně známých místech, která jí nyní připadala podivně cizí. Uvědomila si, že má pocit volnosti. I když bylo chladno a tma a slabé paprsky měsíce, které si našly cestu skrz otvory ve dveřích, vrhaly zlověstné stíny, cítila se ve svém osamocení svobodná. Vstát z postele bylo její rozhodnutí, nikdo jí to nepřikázal. A čirá radost z toho, že udělala, co sama chtěla, i když může skončit na samotce, jí dávala křídla.


      Pořád měla strach, a byla by hloupá, kdyby se nebála. Někde uvnitř se obávala, že už nikdy nebude mít příležitost procházet se tu nikým nepozorovaná a nekontrolovaná.


      Byla tak zaměstnaná vlastními myšlenkami, že teprve v půlce cesty za sebou zaslechla tiché kroky. Okamžitě ztuhla a netroufala si pohnout jediným svalem.


      Celá vyděšená se zvolna otočila, aby spatřila svého pronásledovatele. Pohybovala se velmi pomalu, zatímco v duchu usilovně vymýšlela omluvu, proč opustila postel. Nemohla spát. Potřebovala sklenici vody. Nic z toho nebylo přípustné, ale bylo to mnohem menší provinění než pravda. Ať se stane cokoliv, musí pokračovat ve své cestě k samotkám. Závisí na tom Petrův život.


      Podívala se za sebe, ale nikoho neviděla. Zmateně se rozhlédla, ale chodba byla prázdná. Zněly snad tlumené kroky jen v její mysli? Ne, to není možné. Ale zrovna tak je nereálná představa lidí, kteří se náhle vypaří do vzduchu.


      Podmračeně a s jasným pocitem neklidu pokračovala v chůzi. Za několik vteřin však znovu uslyšela kroky, které se za ní opatrně plížily. Rychle se otočila, a když spatřila, kdo ji sleduje, vykulila oči.


      „Sheilo?“ zvolala nevěřícně a zaplavila ji úleva, když zjistila, že to není nikdo z Vyvolených. „Sheilo, co tu děláš?“


      Sheila byla tak hubená a bledá, že v měsíčním světle, které skrz malá okna přerušovaně ozařovalo chodbu, vypadala, jako by světélkovala. Bázlivě se dívala na Annu.


      „Chci jít s tebou,“ řekla pomalu tenkým, ustrašeným hlasem. „Ať jdeš kamkoliv, chci tam jít taky.“


      Anna na ni váhavě pohlédla. „Já nikam nejdu,“ zašeptala rozzlobeně a doufala, že Sheilu přinutí k poslušnosti. „Vrať se do postele.“


      „Jdeš hledat Petra,“ pronesla stále nervózně Sheila, ale Anna jí na tváři rozpoznala slabý výraz vzdoru, se kterým vypadaly její rysy ostřejší. „Vím, že ano.“


      Anně se málem zastavilo srdce, ale podařilo se jí zavrtět hlavou a tvářit se překvapeně. „Nemám tušení, o čem to mluvíš,“ prohlásila pevně. „Běž do postele.“


      „Když nehledáš Petra, tak kam tedy jdeš?“


      Anna hleděla na Sheilu, potom přistoupila blíž a vzala ji kolem ramen.


      „Sheilo, musíš se vrátit do postele, slyšíš mě? Jestli ne, ujišťuju tě, že zítra půjdeš na samotku, rozumělas?“


      Zírala na Sheilu s přimhouřenýma očima. „Rozumíš mi?“ opakovala.


      Sheila nešťastně přikývla.


      „Půjdu do postele, ale jestli s Petrem budete chtít utéct, musíte mě vzít s sebou,“ prohlásila roztřeseně. „Prosím, Anno.“


      „Do postele,“ zavelela Anna přísně, ale přitom stiskla Sheile rameno. „Ať nedostaneš kašel,“ řekla tiše, otočila se a pokračovala v chůzi. Slyšela, jak se Sheila sklíčeně vrací do ložnice.


      Když konečně dorazila k vlhkým celám samotky, byl Petr zcela vzhůru. Jakmile zaškrábala na dveře a potichu zavolala jeho jméno, zaslechla, jak vyskočil a přiběhl blíž.


      „Anno!“ zavolal nadšeně a ona pocítila, že ji zalévá obrovská vlna štěstí. Netušila, že by někdo mohl mít takovou radost, když uslyší její hlas, a že někdo vysloví její jméno s takovou euforií.


      „Já věděl, že přijdeš,“ pokračoval Petr. „Já to prostě věděl.“


      Anna se usmála a položila ruce na dveře.


      „Měl jsi pravdu, Petře,“ zašeptala naléhavě, jakmile se uklidnila. „V tom o paní Pincentové. Chce… Chce se tě zbavit. Nejsi tu v bezpečí. Musíš utéct.“


      „Samozřejmě, že musím utéct,“ okamžitě odpověděl Petr. „Ale ty půjdeš se mnou.“


      Anna sevřela rty. „Já nemůžu,“ řekla tiše. „Já patřím sem. Nejsem jako ty.“


      „Jsi úplně stejná jako já,“ řekl Petr lehce přiškrceným hlasem. „Anno, ty sem nepatříš. Měla bys být u svých rodičů. Se mnou. Musíme odejít spolu.“


      „Já svoje rodiče neznám,“ vyhrkla Anna, a když jí do očí vstoupily slzy, vztekle je polkla. „Jak můžu patřit k lidem, které vůbec neznám? Vždyť ani nevím, jestli mě chtějí.“


      „Chtějí tě zpátky víc než cokoliv jiného,“ odporoval Anně Petr a jeho hlas byl náhle smutný a vážný. „Budu ti o nich vyprávět. Jsou to skutečně hodní lidé. Vzali mě k sobě a…“


      Odmlčel se.


      „Chtějí tě vidět, Anno,“ dodal jemně. „Milují tě nejvíc ze všeho na světě.“


      „Nikdo mě nemiluje,“ odvětila potichu. „Nikdo. Jsem jenom Přebytečná.“


      „Ne,“ zvolal Petr náhle divoce, „nejsi. Pochopíš to, až se dostaneme Ven. Poznáš všechny ty úžasné věci a uvědomíš si, že Grange Hall není skutečný. Tohle není svět, Anno. Je to nemorální. Všechno, co tady s tím souvisí, je nemorální.“


      Anna neodpověděla.


      „Máš svůj vlastní pokoj. Pokoj plný hraček,“ pokračoval. „A tolik knížek…“


      Anna si utřela slzu.


      „Tvoji rodiče si myslí, že jsi ta nejlepší na celém světě. Riskovali všechno, jenom aby tě měli, aby ti dali, co jsi chtěla.“


      Znovu se odmlčel a potom jí o nich vyprávěl. O lidech, kteří ji tak zoufale chtěli zpátky, o životě, který mohl být i její – který měl být i její, jak tvrdil. A jak pokračoval, Anně se zdálo, jako by se vznášela, jako by všechno trápení a zrady z toho dne nechala za sebou. Zabalila se do deky, zavřela oči a představovala si báječné věci, které Petr popisoval. Stoupala s ním na krásnou horu, ukazoval jí úžasné vyhlídky a čím výš stoupali, tím nádhernější to bylo a tím byl vzduch čerstvější. Odvážila se ho následovat, zpočátku opatrně, ale s každým krokem ji ovládal stále větší strach. Strach z výšek, strach z neznámého, strach, že až se konečně dostane na vrcholek a uvidí, jak je to fantastické, zjistí, že stojí na kraji útesu, ztratí rovnováhu a spadne.


      Uvažovala, jestli je pád skutečně něco tak špatného. Je lepší uvidět, třeba jen na chvilku, vrchol hory, nebo to nikdy ani nezkusit? Nebo platilo, co s oblibou říkávala paní Pincentová? – Čím výš se vyšplháš, tím tvrději dopadneš, až sletíš dolů.

    

  




  
    
      Dvanáctá kapitola


      6. března 2140


      Odejdu z Grange Hallu.


      Utečeme s Petrem tunelem u samotek.


      Má plán.


      Z Grange Hallu je nemožné uniknout. Budou nás pronásledovat Chytači i paní Pincentová. Já ale musím jít. Paní Pincentová mluvila o Petrovi a chce ho zabít. Taky řekla, že jsem hloupá. Zpracovaná.


      Paní Pincentovou nenávidím. Myslela jsem, že ji mám ráda. Byla jsem přesvědčená, že ví všechno nejlíp. Že dělá ty hrozné věci pro naše dobro. Není to pravda. Je krutá a zlá a myslí si, že vůbec nejsem Užitečná, i když mi říkala, že ano, i když jsem vždycky udělala, co mi přikázala.


      Bojím se opustit Grange Hall. Nevím nic o venkovním světě. Venku nebudu Vhodná. Taky se ze mě nestane Užitečná osoba. Nevím, co ze mě bude. Předpokládám, že jen Ilegální.


      Ráda bych s Petrem utíkala po velkém hřišti. Vyprávěl mi, jak po něm běhával a křičel. Nebo bych chtěla odejít do pouště – nikdo by nás tam nehledal a bylo by nám pořád teplo.


      Ale Petr tvrdí, že se musíme dostat do Londýna. Musíme zpátky k mým rodičům. Bydlí v Bloomsbury v domě, který má tři podlaží. Dům paní Sharpeové má jen dvě. Petr mi slíbil nové oblečení. A v podzemí budeme bezpečně schovaní a Chytači nás nenajdou.


      Petr taky říká, že v Bloomsbury nebudu muset nic drhnout a uklízet a být poslušná. Moji rodiče mě budou učit literaturu a hudbu a budu se moct přidat k Podzemnímu hnutí.


      Podzemí nemám ráda, jsou tam totiž samotky. Je to tam tmavé a vlhké a strašidelné. Celé hodiny tě nechají o samotě, a ty si začneš představovat hrozné věci – zvuky, které znějí jako výkřiky, a pláč nebo kroky uprostřed noci, když všichni spí a nikde není ani noha. Bojíš se, že to nejsou jen tvé výmysly, ale že je to skutečné.


      Ze samotek vede cesta ven. Petr o ní ví, protože Grange Hall dřív bývala vládní budova a mí rodiče získali plány od jednoho souseda, který sympatizuje s Hnutím. Petrův příchod sem byl součástí plánu, jak mě dostat ven. Zpočátku jsem mu nevěřila – proč by někdo kvůli mně podstoupil tolik nebezpečí? Na své rodiče se vůbec nepamatuji, ale Petr říká, že oni si pamatují mě.


      Tunel vybudovali pro případ teroristického útoku. Petr tvrdí, že ústí ve vesnici, za kamerami okolo Grange Hallu.


      Já nechci na samotku. Co když se nedostanu ven? Co když mě tam nechají navždycky?


      Určitě ne. Petrovi věřím. Je to můj přítel.


      Utečeme zítra v noci. Vlastně dneska. Asi už je ráno, i když je stále tma. Měla bych být v posteli, ale nemůžu spát. Musím něco provést, aby mě zavřeli na izolaci, a o půlnoci práskneme do bot. Petr zjistil, že chodba je schovaná za mříží ve zdi. Mříž uvolnil a všechno je připravené. Myslí, že paní Pincentová pukne vzteky, až uvidí, že ho dala přesně na místo, kde chtěl být. Předstírá, že se mu v podzemí líbí, ale jsem si jistá, že to není pravda. Možná odtud vede tunel ven, ale je to tam studené, tmavé a opuštěné.


      Petr je úžasný. Ví všechno o všem.


      Řekla jsem mu, jak si někdy připadám v Grange Hallu – smutná a sama. Odpověděl, že i on se tak někdy cítí, dokonce i Venku. Než ho chytili, bydlel s mým otcem a matkou, ale ne moc dlouho – od svých deseti let. Předtím byl u náhradních rodičů.


      Petra adoptovali, se skutečnými rodiči nikdy nežil. Ani je nezná. Tvrdí, že rodiče, aby se vyhnuli vězení, často Přebytečné děti někde pohodí a nechají zemřít.


      Říkal, že jeho rodiče ho nechtěli, narodil se omylem, a proto ho odložili na ulici, kde ho našel někdo z Podzemního hnutí. Neměl u sebe vůbec nic kromě zlatého pečetního prstenu na řetízku pověšeném kolem krku. Uvnitř byla písmena „AF“, nejspíš jméno jeho otce nebo matky, nahoře pak vyrytá květina. Když ho Chytači objevili, úplně všechno mu sebrali. Prsten si schoval do pusy, ale přesto ho našli a řekli mu, že Ústřední správu bude velice zajímat. Než Petra přivezli do Grange Hallu, odvedli ho na jiné místo a prsten odevzdali muži v uniformě. Ten tvrdil, že pro Petrovu registraci potřebují víc informací a neustále mu kladl otázky. Petr vůbec nic neprozradil a pořád prosil, aby mu prsten vrátili, ale muž mu ho nedal. Petr přísahal, že až utečeme, tak prsten dostane zpátky. A až ho bude mít, už se s ním nikdy nerozloučí.


      Lidem, kteří se Petra ujali, když byl malý, hrozilo vězení, nebo je dokonce mohli oběsit. Ale oni si ho přesto nechali. Říkali, že děti jsou důležité a že záleží na každém životě. A po celou dobu měl Petr pocit, že je výjimečný a milovaný.


      Když mu bylo deset let, zatkli jeho náhradní rodiče, ale členové Podzemního hnutí ho propašovali z domu, dřív než ho Chytači našli. Moji rodiče se potom nabídli, že ho schovají u sebe a budou se o něj starat. Petr prohlásil, že to jsou ti nejlaskavější a nejbáječnější lidé, protože pro něj riskovali všechno, i když nebyl jejich vlastním dítětem. Chtěl, abych si představila, co by asi udělali pro mě.


      Neumím si představit nic. Dokonce ani to, že mám rodiče.


      Petr mi slíbil, že až budeme Venku, vezme mě na hřiště, na kterém budeme moct běhat.


      Nikdy jsem opravdové hřiště neviděla.


      Přesto se mi líbí zvuk toho slova.


      Petr se mnou pojede i do pouště, když budu chtít. Mohli bychom tam žít, slíbil.


      Tvrdí, že patříme k sobě, protože on se narodil s květinou a já s motýlem. Květiny a motýli se navzájem potřebují, aby přežili.


      Myslím, že by se mi líbilo žít s Petrem v poušti. Myslím, že by se mi líbilo…


      Anna se náhle probrala a vzpřímeně se posadila. Ležela na podlaze dívčí umývárny ve druhém poschodí, hlavu položenou na nádherném růžovém semišovém deníčku. Rychle se podívala na zápěstí a srdce jí poskočilo, když zjistila, že je půl šesté ráno – za pouhých třicet minut bude budíček. Jak jenom mohla usnout? Kdyby se nyní nechala nachytat, všechno by pokazila.


      Nebo ne? Na chvíli se zamyslela a soustředěním nakrčila nos. Dneska musí provést něco dostatečně hrozného, aby ji zavřeli do izolace. Co když její nepřítomnost v posteli ráno v půl šesté je to pravé? Okamžitě však svůj nápad zamítla. Být přistižena mimo postel je jedna věc, ale být přistižena s deníkem, ve kterém podrobně popisuje plán útěku, je dost hloupý nápad.


      Původně ani nechtěla do sešitu psát, ale nemohla si pomoct. Překypovala informacemi od Petra, a když všechno zaznamenala na papír, pomohlo jí to, aby se uklidnila. Zároveň se jí jejich plán zdál reálnější. Teď, když je vše zapsané, musí to být pravda.


      Rychle vyskočila, dala deník do úkrytu, vyšla po špičkách z koupelny a po chodbě pospíchala do ložnice. S úlevou si uvědomila, že všichni spí, dokonce i Sheila. Její slabé chrápání se ozývalo z rohu pokoje.


      Anna se opatrně rozhlédla a vklouzla do postele. Zavřela oči a přistihla se, že si v duchu představuje Venkovní svět, i když jedinou zkušenost měla z pobytu v domě paní Sharpeové.


      A tu zatlačilo do pozadí Petrovo vyprávění. Ačkoliv se nechala unášet sny o novém životě, věděla, jak málo je pravděpodobné, že se někdy uskuteční.


      I kdyby se dostali ven, budou stále na útěku. Přebyteční, kteří nevědí, kam patří. A Matka příroda jí už nikdy neodpustí.


      Ležela v posteli a celá se třásla, a proto si přitáhla deku a zabalila se do ní. Nevěděla, jestli se chvěje chladem, strachem nebo očekáváním. Než znovu upadla do spánku, byla jí jasná jediná věc. Ode dneška se jí změní život. Ať chce nebo ne, dneska se změní všechno.


      Sheila otevřela oči a tiše sledovala, jak Anna usíná. Přes hodinu na ni čekala na chodbě a potom uviděla, jak se její silueta blíží po schodišti. Anna však nezamířila zpátky do pokoje, a tak se za ní Sheila vyplížila. Tak potichu, že ji vůbec nebylo slyšet. Když zjistila, že opatrně otevřela dveře umývárny a vešla dovnitř, zvědavostí jí na čele naskočily vrásky.


      Nyní, po několika hodinách, byla zpátky. Sheila pochopila, že Anna má tajemství, a chtěla ho odhalit.


      Rozhlédla se po ložnici, a když se ujistila, že všichni spí, odhrnula přikrývku, polehounku sjela z postele a potom neslyšně jako duch vyklouzla z pokoje a rozběhla se po chodbě.


      Za malou chvilku už stála u dveří umývárny, otevřela je a ihned za sebou zavřela.


      Špulila rty a krčila čelo, když se rozhlížela po strohé místnosti, protože nevěděla, co vlastně hledá, ale přesto si byla jistá, že je na správném místě. Nebylo to poprvé, co se Anna vytratila do koupelny. Musí tu něco být. Nějaký záchytný bod.


      Nakláněla se nad vydrhnutá umyvadla, spouštěla se na všechny čtyři a zkoumala podlahu a nakonec se posadila na vanu a povzdechla si. Rukama si třela paže, aby se zahřála.


      A potom najednou něco zpozorovala. Byl to malý otvor mezi vanou a stěnou. Nic, čeho by si všiml někdo, koho nezajímají tajemství. Sheila však okamžitě poznala úkryt. Rychle skočila do vany. Nejdřív si ovšem utřela nohy, aby uvnitř nezanechala ani zrníčko prachu, a opatrně za vanu vsunula svoji hubenou bledou ruku. V příští chvíli vytáhla Annin deníček, tu nejjemnější a nejrůžovější věc, kterou kdy viděla.


      S rozšířenými zornicemi se pustila do čtení. Když prošla několik prvních stránek, rozhořčením jí div nevypadly oči z důlků. Teď ale nemohla přečíst všechno. Ne, když každou chvíli může zaznít budíček. Pečlivě uložila deník do skrýše, přesvědčila se, že vzduch je čistý, a vyrazila po chodbě do ložnice. Vklouzla do postele jen několik vteřin předtím, než se ozvalo ostré zvonění, které oznamovalo začátek dalšího dne.

    

  




  
    
      Třináctá kapitola


      Ten týden neměla Anna už podruhé chuť na snídani. U jídelního stolu však na sobě cítila Sheilin upřený pohled, a proto se přemohla a polykala lžíci za lžící sytou, ale neslanou nemastnou ovesnou kaši. Nikdo Annu nesměl podezřívat z jediné věci, o které přemýšlela. Obzvlášť ne Sheila.


      Bez potíží zvládla dopolední výcvik, zašla do dívčí umývárny a vzala si svůj deníček, který jí teď málem vypálil díru v levé kapse kombinézy, a dokonce při praktických cvičeních v kuchyni vyšetřila tolik ingrediencí, že upekla jeden piroh navíc. Zabalila ho a schovala pro Petra do pravé kapsy. Divila se, jak se z ní mohl stát takový mistr v porušování předpisů. Jednou jí paní Pincentová řekla, že Přebyteční jsou od přírody špatní. Dokázat, že ona není zlá, připadalo tehdy Anně jako výzva. Podívej se na sebe teď, pomyslela si zahanbeně. Možná byla zkažená. Nebylo snad hrozné, že Přebytečná myslela na útěk?


      Když byla Střední a předtím, než se stala Vhodnou, našla si někdy Anna s ostatními dívkami z pokoje těsně před večerkou čas na vyprávění příběhů o Přebytečných, kteří se pokusili utéct. Historky vznikly z tajně vyslechnutých útržků rozhovorů, zlověstných varování personálu i bujné fantazie děvčat a jedna byla děsivější než druhá. Například Simon. Přebytečný, který si myslel, že je Vyvolený a vyšplhal na hradby Grange Hallu, aby ho zaživa spálily plameny, které vyšlehly z rozzlobeného slunce. Byl tu příběh o Užitečné osobě Phillippě, která pracovala jako hospodyně a pozvolna zapomněla, že je Přebytečná. Brala jídlo své paní, sedala na její židli a odmítala plnit příkazy. Jednoho dne opustila bez dovolení dům a vstoupila sama do zakázaného vnějšího světa. Ze všeho nejdřív utrhla květinu na zahradě své paní – rudou růži, kterou často obdivovala z vnitřku domu. Zdvihla ji k obličeji, čichala její sladkou vůni a na pokožce cítila její hebké okvětní lístky. Když ji přitiskla na tvář, projela jí náhlá bolest, vykřikla, ale už bylo pozdě. Růže protáhla svoje trny a napadla Phillippu, vydrápala jí oči a poškrábala kůži a nakonec ji nechala bezmocně ležet na cestě, kde ji našli Chytači a vrátili ji do střediska pro Přebytečné. Oslepená tady strávila zbytek života na samotce a prosila Matku přírodu o odpuštění. Připomínala všem Přebytečným, co se s nimi stane, když zapomenou, kam patří. Další příběh byl o Mary a Josephovi, kteří utekli spolu a narodil se jim Přebytečný syn. Syn měl dvě hlavy a byl pořád hladový, neustále se dožadoval jídla. Nakonec už nebyl schopný kontrolovat své ďábelské touhy a snědl oba rodiče i s hlavou. Potom tato oběť vlastní nenasytnosti a hříchu rodičů explodovala.


      Anna tyto historky už dlouho neslyšela, ale znala je slovo od slova. Trochu se obávala, že Přebytečné dívky bude brzy pozdě v noci strašit i její vlastní příběh. Legenda o Anně, která nevěděla, kam patří, a pokusila se utéct.


      Když se pak Anna celá roztřesená blížila do učebny přírodopisu, uvažovala, jaký bude mít tohle vyprávění konec. Rozhodla se, že se bude na hodině chovat vyzývavě, protože pan Sargent rád posílal Přebytečné na izolaci. Věřil, že vlhké, tmavé a studené cely pod Grange Hallem je naučí všechno, co potřebovali vědět o svém místě na zemi. Anna přemýšlela, jestli její neposlušnost povede k věčnému utrpení. Či slepotě? Nebo ke smrti, jediné věci, kterou měli pouze Přebyteční, a ne Vyvolení? Utrpení Přebytečných bylo omezené; všechno pro ně mělo svůj konec.


      Jakmile pan Sargent vešel do třídy, Anna pocítila v žaludku vlnu očekávání, a když začal vyprávět o dávkování léků na Dlouhověkost, stěží se soustředila. Přebyteční musí vědět o lécích všechno, vysvětloval, protože je mohou v některých domácnostech podávat. Dlouhověkost vyžadovala přesně vyvážené buňky a bylo důležité, aby dokázali rozpoznat příznaky nedostatku nebo předávkování.


      Všimnout si deficitu bylo jednoduché – lidé byli unavení a strnulí, nechtělo se jim chodit do práce nebo sekat trávník či cokoliv jiného. Mužům začaly padat vlasy a ženy tloustly. Pan Sargent nikdy nezapomněl zdůraznit, že někteří lidé neměli vlasy a byli tlustí, protože když začali brát léky, byli už staří. Léky uměly zastavit stárnutí, ale nikdo neomládl. Tedy zatím ne.


      S předávkováním to bylo obtížnější, protože příznaky nebyly tak zřetelné. Rozpoznali jste je, až když jste se podívali pozorněji. Léky na Dlouhověkost obsahovaly hormon tyroxin, a jakmile někdo bral vyšší dávky, mohl mít vyboulené oči a špatně spal, začal ztrácet na váze a byl podrážděný.


      Potom pan Sargent vyndal kapsle, ukazoval žákům rozdílné velikosti a vysvětloval, jak mají snížit nebo zvýšit dávkování o dvacet pět miligramů.


      V polovině hodiny zvedla Anna ruku. Pan Sargent nejspíš očekával nápaditou a loajální otázku, na jaké byl u Anny zvyklý, a usmál se na ni.


      „Prosím, Anno?“


      Nervózně se zachichotala a rozpačitě poposedla na židli.


      „Co by se stalo, kdyby Přebytečný bral léky na Dlouhověkost, pane Sargente?“ zeptala se ustrašeně tenkým hláskem s omluvným výrazem v očích.


      Učitel na ni nejistě pohlédl a zamračil se.


      „Přebyteční neberou léky, Anno. To přece víš. Neberou žádné léky. V první řadě využívají šlechetnosti Matky přírody už jen tím, že jsou tady. Je proto naprosto správné, že jejich krátký život končí nemocí nebo stářím. Víš, že by bylo sprosté prodlužovat jejich pobyt tady déle, než je nezbytné.“


      Žilka nad jeho okem se lehce cukala a Anna musela sebrat všechnu odvahu.


      Znovu zvedla ruku.


      Pan Sargent se na ni podrážděně podíval a kývl.


      „Ale proč by měli Vyvolení brát léky jenom proto, že tu byli dřív?“ zeptala se. „Není to trochu nespravedlivé?“


      Upřeně se na ni díval a oči mu trochu vylezly z důlků.


      „Nespravedlivé?“ zařval. „Nespravedlivé? Ne, ale nespravedlivé je, že existují lidé jako ty. Že tví sobečtí rodiče vůbec nemysleli na naši planetu a své spoluobčany a zplodili tebe… Havěť, která jí naše jídlo, pije naši vodu a využívá naši energii.“


      Všichni se nyní dívali na Annu a ona s údivem zjistila, že překonala strach a že se vlastně baví. Slova a argumenty, které tak často používal Petr, když se s ní hádal, se jí nahrnuly do hlavy a Annu už vůbec neděsila brunátná tvář pana Sargenta. Náhle si uvědomila, že proto tolik Čekatelů propadlo v testu připravenosti. Poprvé se pokusila napadnout výuku a bylo to naprosto skvělé.


      „Ale Matka příroda má ráda nové věci, viďte?“ prohlásila neohroženě. Přála si, aby zpracovanou Annu mohla vidět paní Pincentová. „Myslím tím, že ze stromů každý rok opadává staré listí. Tak proč by tu měli zůstávat staří lidé a mladým jste to nedovolili? Skutečně si to přeje Matka příroda?“


      Pan Sargent pomalu vstal a vykročil k Annině lavici, shora na ni pohlédl a praštil ji přes hlavu. Potom ji popadl za ucho. „Ty jedno odporné stvoření,“ zasyčel a uplivnul si. „Za tahle slova zaplatíš. Zaplatíš za to, že se mnou takhle mluvíš. Dostaneš výprask a půjdeš na samotku, holčičko. Trochu času, abys mohla přemýšlet o svých slovech, tohle potřebuješ.“


      Annu zalila vlna úlevy. Bití snese. Teď, když věděla, že ji odvedou na izolaci, snese cokoliv.


      Pan Sargent ji vytáhl z místa, vlekl ji po učebně a cestou s ní úmyslně mlátil o lavice. Jak míjeli Sheilu, Anna na sobě ucítila její upřený pohled. Nebyla schopná jí pohlédnout do očí, a proto sklopila zrak. Zdálo se jí, že se něco dotklo její nohy. Snad to bylo znamení přátelství a Anně se z pocitu viny sevřel žaludek. Sheila tomu nerozumí, říkala si v duchu. Ani nemůže. Tomu rozumí jenom Petr.


      „Děkuji, pane Sargente. Já ji odsud odvedu.“


      Pan Sargent se náhle zastavil a pustil Annu na podlahu. Ta polekaně vzhlédla, protože ve dveřích stála paní Pincentová. Anna okamžitě sklopila oči, ale udělala to v hněvu, a ne z pokory.


      „Marga– Paní Pincentová,“ zvolal rozhněvaně pan Sargent. „Tahle dívka tady říkala nesmyslné věci. Musíme ji potrestat. Nařezat jí a zavřít na samotku.“


      „Aha. Ale podle mého názoru samotka není řešení,“ odpověděla odměřeně paní Pincentová. „Na patře u Malých je spousta práce s úklidem. Možná tam Anna ráda stráví pár dní, aby… o všem přemýšlela.“


      Anně ztuhly rysy. „Mně nevadí jít na samotku,“ vyhrkla a z jejího hlasu bylo slyšet zoufalství. „Skutečně ne.“


      „Já rozhodnu o tom, jaký dostaneš trest, Anno,“ řekla paní Pincentová klidně. „Myslím, že když se budeš zabývat výkaly a močí, budeš mít jiný názor na svůj význam pro Matku přírodu. Budeš pod neustálým dozorem a jídlo dostaneš jenom jednou denně. Až se vrátíš, zbavím tě všech privilegií Vhodné. A teď pojď za mnou.“


      Její hlas zněl rozzlobeně a Anna věděla, že jakýkoliv odpor je zbytečný. Udělalo se jí špatně od žaludku, když si uvědomila, že to, co považovala za vítězství, se obrátilo v nesmyslnou a trapnou prohru. Na třesoucích se nohou došla ke dveřím. Tentam byl její drzý postoj i radost, že konečně zpochybnila výuku v Grange Hallu, vrátil se jí známý pocit podřízenosti a pokory.


      Anna lhostejně opustila třídu a následovala paní Pincentovou do poschodí s Malými, kde dostal personál instrukce, že ji má nepřetržitě hlídat.


      Vypadalo to, že paní Pincentová zná její plány – jako by věděla, že tohle je mnohem větší trest než noc na samotce. Se zoufalým povzdechem si Anna uvědomila, že se jí dnes večer nepodaří vyplížit se k samotkám. Není ani žádná naděje, že by Petrovi poslala vzkaz.


      Není šance, že se někdy stane Annou Coveyovou.


      Margaret Pincentová se rozčileně posadila ke stolu. Věděla, že Petr všechno zničí. Neříkala snad Úřadům, když jí oznámily jeho příjezd, že s ním budou jen samé problémy?


      Dokonce tu byla ještě jedna podezřelá osoba, která se zachovala příšerně – Anna. Anna, na kterou paní Pincentová tak často spoléhala, že bude dodržovat nařízení a usměrňovat ničemy. Lámala si hlavu, jak se to mohlo stát. Jak to, že ji Petr tak zkazil?


      Vzdychla a potřásla hlavou. Oba jsou teenageři a Anna se do Petra nejspíš zamilovala – nebo on do ní. Bylo od tebe nezodpovědné, Margaret, že jsi s tím nepočítala, pokárala se. Že jsi zapomněla, jaké to je být mladý.


      Vytluče z Anny každou myšlenku na milostný románek. A potom ji co nejdřív prodá. Uvědomila si, že už nebude pro Grange Hall užitečná jako dřív. Jakmile Přebyteční začnou klást otázky, nevědí, kdy přestat.


      Škoda, že ji nemohla na několik dní zavřít na izolaci. Nejdřív musí vyřídit jednu nedokončenou práci. S úlevou ji napadlo, že zítra brzy ráno ukončí záležitost s Petrem. Za necelé dvě hodiny vyrazí na cestu do Londýna. Před úsvitem se vrátí se svým starým přítelem doktorem Coxem, a jakmile ten jednou Petra „ošetří“, přestane být tenhle chlapec problém. Ve skutečnosti už vůbec nebude, pomyslela si s pousmáním.


      Mohla by dokonce Petrovu smrt využít a ve zprávě pro Úřady navrhnout, aby Přebytečné nebylo možné integrovat po dosažení určitého věku – hranice by mohla být devět let. Na Petra příliš dolehl stres ze změny, řekne s politováním Úřadům. Nedokázal se přizpůsobit; vyváděl z rovnováhy ostatní Přebytečné a nakonec podlehl srdečnímu záchvatu vyvolanému stresem. Jaká škoda. Kdyby jenom dal na její rady.


      A potom? Předpokládala, že potom se všechno vrátí k normálu. Všichni ji zase budou respektovat. A milovat, samozřejmě. Po lásce toužila paní Pincentová přinejmenším stejně jako po tom, aby se jí obávali – pro ni to byly dvě strany jedné mince. Obojí jí zaručovalo absolutní vládu. Když řídíte instituci naplněnou více než pěti sty nepřirozenými ohavnostmi, je nezbytné ovládat ostatní, pokud chcete přežít den.


      Anna se roztěkaně dívala do umyvadla před sebou. Bylo naplněné plenkami, z nichž každá obsahovala denní dávku výkalů Malých, a každou musela vydrhnout holýma rukama. Během těch nekonečných hodin stála už u třetího umyvadla, a ani po tak dlouhé době se jí práce nezdála jednodušší.


      Do patra s Malými se dostala jen vzácně. Obvykle jim paní Pincentová zakazovala jeho návštěvu a Přebytečným z dolního patra to vyhovovalo. Kdo by se chtěl potloukat mezi bandou ječících Malých? Horní patro Grange Hallu, kde Malé ubytovali, vypadalo mnohem přecpaněji než ta ostatní. Mělo spoustu malých ložnic místo deseti rozlehlých a velkou místnost, kde se starší Malí během dne učili mluvit a chodit, poslouchat ostatní a mít sklopené oči.


      V této místnosti se teď u velkého umyvadla, obklopeného odpadky a špínou, nacházela Anna. Všude kolem se ozývala batolata. Některá ječela, jiná tiše plakala a několik jich zkoušelo opakovat slova, která na ně křičeli.


      Anna však nemohla snést ta, která mlčela. Představila si sama sebe ve dvou letech, jak se tiše houpe na podložce, nebo jako tříletá mlátí hlavou o podlahu, a to bylo víc, než se dalo vydržet. Byly jí tehdy tři roky. Seděla na jednom místě a snažila se pochopit smysl nového prostředí, snažila se najít způsob, jak znovu získat kontrolu nad svým životem.


      A nyní byla zpátky tam, kde začínala. Jestliže se ve třech letech zdála situace bezútěšná, teď byla mnohem horší.


      Ve skutečnosti Anně příliš nevadilo, že jí přidělili tu nejodpornější domácí práci, a vyrovnala se s příšerným puchem, který se linul z umyvadla.


      Co ji opravdu trápilo, byl Petr, který na ni čekal na samotce a dělal si starosti, kde je a proč nepřišla.


      Vymáchala zašpiněné pleny a začala je drhnout a přitom přemýšlela, co se pro ni chystá na zbytek života. I kdyby jí paní Pincentová prominula její malý výbuch, nic by se tím nezměnilo – už nechtěla být Vhodná, už ji neuspokojovalo pomyšlení, že se stane Užitečnou osobou. Chce víc. Chce svobodu. Chce…


      Uvědomila si, že chce Petra. Chce znovu zakusit ten báječný pocit, že ji někdo bere takovou, jaká je. Zažít vzrušení, které ji rozechvělo, kdykoliv si jen vzpomněla na jeho jméno.


      „Pereš pleny, nebo co? To, že paní Pincentová odjela do Londýna, neznamená, že můžeš čučet do prázdna, jasný?“


      Anna rychle vzhlédla k Maisii, mladé pomocnici, která na ni dohlížela a která měla obrovskou radost, když jí dali Annu k ruce. Pomocnice musely občas zajít do třetího patra, protože Přebyteční většinou do poschodí s Malými nesměli. Slyšela Anna dobře? Paní Pincentová byla v Londýně?


      Ihned pokračovala v práci, ale její myšlenky byly kdovíkde. Jestli tady paní Pincentová není, má možná další příležitost, jak se dostat na samotku. Opravdu to stojí za zkoušku?


      Náhle se Anna zamračila a odhodila plenu, kterou držela.


      Koutkem oka pozorovala Maisii, jak si z rukou olupuje suchou ztvrdlou kůži, a dostala nápad.


      Pomalu, ale důkladně si pod kohoutkem omyla ruce a odstoupila od umyvadla. Maisie vytáhla obočí.


      „To tedy ne, slečno. Zůstaneš, dokud tamty pleny nebudou čistý,“ ušklíbla se. „Mám svý příkazy od paní Pincentový. Až se vrátí, bude oheň na střeše.“


      Anně se vzrušením sevřel žaludek. Paní Pincentová byla určitě pryč.


      Dodala si odvahu a sladce se na Maisii usmála. „Potom můžeš paní Pincentové říct, že jsem tě neposlouchala,“ prohlásila a nasadila povýšený tón, jaký používala na nezvedené Střední. „Odmítám dál prát pleny,“ pokračovala. „Kromě toho to není moje práce. Myslela jsem, že na jejich praní tu zaměstnávají pomocnice.“


      Byl to ubohý pokus, ale Anna doufala, že bude fungovat. Pracovat jako pomocnice v Grange Hallu je podle paní Pincentové jedno z nejhorších zaměstnání, které může Vyvolený přijmout. Anna slyšela, jak to říkala paní Larsonové. Maisie nemohla strpět, aby ji Přebytečná takhle shazovala. Ještě než Anna domluvila, přiskočila a udeřila ji přes tvář.


      „Ty jsi Přebytečná,“ zařvala. „Nebudeš se mnou takhle mluvit. Já jsem Vyvolená. Vyvolená, slyšíš? Budeš mým otrokem, když budu chtít, abys…“


      „Doopravdy? Nevěděla jsem, že pomocnice si se svým ubohým platem můžou dovolit zaměstnance,“ pokračovala vzdorně Anna a po ráně, kterou dostala, sebou bolestí lehce škubla.


      Maisie se narovnala v celé své výšce a uštědřila Anně pořádnou facku, kterou ji srazila na zem. Potom se nervózně rozhlédla. Paní Pincentová se pomocnicemi moc nezabývala, a ty rozhodně neměly právo mlátit Přebytečné. Ale v tomto případě jsem neměla na výběr, říkala si Maisie neústupně. Ta Přebytečná se musí naučit respektu.


      Když paní Larsonová uslyšela zvuk padajícího Annina těla, přišla se podívat, co se děje. Občas dohlížela na pomocnice a měla nepříjemnou povinnost zastupovat paní Pincentovou v její nepřítomnosti. Vykřikla a ihned si přikryla pusu rukou.


      „Maisie, cos to proboha udělala?“ zeptala se ustaraně.


      „Byla na mě drzá,“ odpověděla Maisie pevně. „Zasloužila si to.“


      „Ale co řekneme paní Pincentové?“ otázala se paní Larsonová a rychle přistoupila k Anně, aby se podívala, co jí je.


      „Měla by jít okamžitě na samotku,“ vzdorovitě prohlásila Maisie. „Jak už jsem řekla, ta Přebytečná si to rozhodně zaslouží.“


      Paní Larsonová nevěřícně potřásla hlavou, potom se rozhlédla a úzkostlivě si ověřila, že nikdo není nablízku.


      „Maisie, pomoz mi ji zvednout. Myslím, že s tou samotkou máš pravdu. Bude lepší dát ji dolů, než aby lidi moc mluvili. A jedna noc by ji měla naučit, jak se má chovat.“

    

  




  
    
      Čtrnáctá kapitola


      Annina pravá tvář byla po Maisiině úderu tak napuchlá, že Anna nemohla otevřít oko. Vlasy měla potřísněné krví a dolní ret jí krvácel, protože se do něj bezděčně kousla, když se svalila na podlahu. Ale nikdy v životě nebyla tak šťastná.


      Když dopadla na tvrdé betonové lůžko, otevřela oči a posadila se, aby obhlédla své okolí. Pousmála se a přitom nebrala na vědomí bolest, kterou jí to způsobilo. Zvládla to. Byla na samotce. Při tomhle pomyšlení se cítila plná života víc než kdy dřív. A silná. Připadalo jí, že zvládne cokoliv. S Petrem byli neporazitelní.


      Rozhlédla se, aby se ujistila, že je sama, a potom nadšeně zavolala, nejdřív tiše, pak hlasitěji. „Petře, jsem tady. Petře!“


      „Anno! Zvládlas to! Když jsem slyšel, že někoho přinesli, doufal jsem, že to budeš ty, ale neodvážil jsem se něco říct. Cos provedla? Jak jsi je přinutila poslat tě sem dolů?“ Jeho hlas přicházel skrz zeď za ní. S úlevou si uvědomila, že je v sousední cele.


      „Měla jsem troufalé poznámky k výkladu pana Sargenta,“ řekla hrdě a při vzpomínce, jak mu údivem zbrunátněl obličej, se usmála.


      „A pak jsem byla drzá na jednu pomocnici.“


      Slyšela, jak se Petr chechtá, a rozzářila se pýchou.


      „Tak kdy vlastně utečeme?“ zeptala se nervózně.


      „Dnes v noci,“ odpověděl váhavě Petr. „Kontroly samotek jsou kolem půlnoci a paní Pincentová řekla, že pro mě přijde ve čtyři ráno, je to tak?“


      Anna vydala tlumený zvuk, který znamenal ano. Ani jeden z nich nechtěl myslet na paní Pincentovou nebo na to, co se chystala udělat.


      „Ztratíme se odtud ve dvě a projdeme tunelem,“ pokračoval Petr. „V tu dobu budou všichni spát. Tunel ústí ve vesnici a my se musíme ještě před svítáním dostat co nejdál, protože jakmile zjistí, že jsme pryč, pošlou za námi Chytače. Potom se někde schováme a zítra v noci vyrazíme do Londýna.“


      Anna se usmála, ale srdce jí v hrudi prudce bušilo. Nemohla uvěřit, že se skutečně chystají utéct z Grange Hallu. Na všech oknech i dveřích byla poplašná zařízení a okolní hradby tonuly v záři světlometů připevněných na budově. Dalším odstrašujícím prostředkem byly kamery na obvodových zdech. Chytači vás vždycky dostanou, říkávala paní Pincentová. A potom budete ještě víc nenávidět svoje rodiče za to, že vás zplodili.


      „Budeme v pořádku, Anno, slibuju,“ ozval se Petr, jako by vycítil její strach. „Neboj se.“


      „Já se nebojím,“ řekla rychle Anna a snažila se o tom přesvědčit sama sebe. Tma a zatuchlý pach cely jí připomněly poslední pobyt na izolaci. Tehdy si představovala, že v celách žijí duchové a démoni nebo že na ni paní Pincentová i ostatní zapomenou a nechají ji tu zemřít. Pozdě v noci, když nemohla spát, se kolem ozývaly různé zvuky. Kroky nebo šum podobný tlumeným lidským hlasům. Zvuky, které Annu naplňovaly takovou hrůzou, že by udělala cokoliv, aby se dostala ven a nikdy se nemusela vrátit.


      Tentokrát je tu z konkrétního důvodu, utěšovala se. Tentokrát sem přišla z vlastní vůle.


      Pohlédla na stěnu mezi svou a Petrovou celou. Nahoře, tak jako u ostatních kobek, byla mezera asi metr široká a tři čtvrtě metru vysoká. Tyto otvory jsou v celém suterénu jediným zdrojem čerstvého vzduchu, řekl jim jednou pan Sargent, když sem už asi popáté poslal Patrika.


      Tvrdil, že na samotkách moc vzduchu není, a kdyby dole zavřeli víc než tři Přebytečné najednou, asi by za několik dní neměli co dýchat. Při životě je na samotce držely jedině ty otvory ve výšce. A také to byla jediná cesta, kterou se Anna mohla dostat do Petrovy cely.


      Stoupla si na betonovou postel, aby ji lépe prozkoumala. Znepokojeně polkla. Petrův návrh vypadal jako bezvadný nápad, ale nyní si už nebyla tak jistá. Mezera byla rozhodně dost velká, aby se jí protáhla. Nejdřív se však musela dostat nahoru. Zjistila, že když si stoupne na špičky, dosáhne na její okraj. To ale nestačilo. Musí se taky dostat na druhou stranu.


      „Ta díra,“ vykřikla Anna nejistě. „Problém je, že se asi nedostanu nahoru,“ dodala a snažila se, aby její hlas zněl klidně. „I když si stoupnu na postel, nedosáhnu dost vysoko.“


      „Samozřejmě, že dosáhneš,“ zvolal ihned Petr. „Když se chytíš za okraj, můžeš se vytáhnout. Zkoušel jsem to. Podívej…“


      Anna vzhlédla a v otvoru se objevil Petrův obličej. Rozjasnila se jí tvář a usmála se.


      „Vypadáš příšerně,“ pronesl a Anna se okamžitě odvrátila. S nateklým okem a rtem se cítila trapně.


      „Kdo ti to udělal?“ zeptal se Petr rozčileně. „Povídej, kdo to byl?“


      Anna pokrčila rameny. „Nikdo. Chtěla jsem říct, že mi to nevadí.“


      „Mně to vadí.“


      Anna na Petra udiveně pohlédla.


      Nikdo se ji v minulosti nepokusil bránit. Když ji paní Pincentová někdy trestala, říkala, že „Anna se musí chránit sama před sebou“, ale to bylo něco úplně jiného.


      „Dobrá, zkusím to,“ prohlásila odhodlaně. Znovu se postavila, natáhla se co nejvýš a s pomocí nohou se pokusila vyškrábat po stěně. Snažila se Petrovi dokázat, že to zvládne. Dostane se nahoru, i kdyby ji to stálo všechny síly.


      Ale nemělo to smysl. Svaly na rukou byly možná dost silné na praní prádla, avšak nedokázaly zvednout celou její váhu a nohama se neměla na rovné stěně o co opřít.


      Po několika minutách intenzivního úsilí spadla zpátky na postel, ve tváři úplně rudá.


      „Já se nahoru nedostanu, Petře,“ zvolala prudce.


      Když se podívala vzhůru, uviděla, že Petr je znovu na zdi a zubí se na ni. Protáhl se dírou, ve vteřině stál na posteli vedle ní a postavil ji na nohy.


      „Dej sem nohu,“ řekl rychle, spojil obě ruce a vytvořil z nich stupínek. Dlouze se na něj podívala.


      „Dělej, stoupni si mi na ruce a já tě zvednu,“ dodával jí odvahu.


      Anna udělala, co řekl. Zvedal ji, dokud nedosáhla až k otvoru, a držel ji, než se jí podařilo vytáhnout se na stěnu. Cítila, jak se Petr ke konci celý třásl. Potom se jako opice vyšplhal do díry ve zdi sám a pomohl jí na druhou stranu.


      „Vidíš? V pohodě,“ pronesl se spokojeným úsměvem. „Nějaké další problémy, které by tě vyvedly z míry, než odejdeme?“


      „Žádné problémy,“ odpověděla vděčně. „A díky, Petře. Já… No, díky.“


      Petr pokrčil rameny. „Neříkal jsem ti, že tě dostanu ven? Takže, máš u sebe nějaké jídlo?“


      Šťastně přikývla a vyndala piroh, který udělala ráno.


      „Skutečně jsi sem přišel jenom pro mě?“ zeptala se zvědavě a pozorovala Petra, jak jí. „Chtěla jsem říct, nechal ses sem zavřít jenom kvůli tomu?“


      Petr zachytil její pohled a znovu pokrčil rameny. „No, určitě jsem si nepřišel pro dlabanec,“ broukl a oči mu zasvítily. Potom položil piroh před sebe na zem.


      „Já… Chtěl jsem jen udělat něco pro Podzemní hnutí. Udělat něco, abych pomohl tvým rodičům,“ dodal vážně. Polkl a podíval se na ni těkavým pohledem, který tak dobře znala. „Ale já tě chtěl najít taky pro sebe…“


      Anna na něj tiše zírala, kousala se do rtu a potom pohlédla na podlahu.


      „Nikdy jsem neměl žádné kamarády, Anno,“ pronesl po chvíli přiškrceným hlasem. „Nikdy jsem neměl rodiče ani nikoho, kdo… Zkrátka nikdy nikoho. Tví rodiče mi o tobě vyprávěli. Prý kdybys nebyla v Grange Hallu, mohli bychom být přátelé. Hodně jsem na tebe myslel, jak budeš volná, budeme spolu cestovat a dělat různé věci. Proto jsem přišel. Měl jsem pocit, že se známe. Myslím ještě předtím, než jsme se potkali.“


      Znovu polkl a Anna si uvědomila, že přitahuje její pohled. Její přítel Petr, který poprvé od té doby, co ho potkala, nevypadal vyzývavě nebo naštvaně, ale byl zranitelný a ztracený.


      „A co teď?“ otázala se téměř šeptem. „Vypadám tak, jak sis mě představoval?“


      „Myslím, že ano,“ přikývl a jejich pohledy se setkaly. Anna si všimla, že se mu lesknou oči.


      „Líbím se ti?“ vyzvídala váhavě. „Myslím taková, jaká skutečně jsem.“


      Opět pomalu kývl. „Možná,“ řekl tiše a pokusil se o úsměv.


      Potom se zhluboka nadechl a rozpačitě sklopil zrak.


      „Ve skutečnosti se mi moc líbíš,“ šeptl tak nejistě, jako by to ani nebyl on. Jakmile to vyslovil, odvrátil se a soustředil veškerou pozornost na nit, která mu visela z jednoho rukávu kombinézy.


      Anna se na něj upřeně dívala a na chvíli se jí zdálo, že se celý svět zastavil. Po celém těle jí naskočila husí kůže.


      Petr se znovu pustil do jídla a všechno se vrátilo do normálu. I když ne tak úplně. Anna teď věděla, že ať se stane cokoliv, bude následovat Petra. Půjde za ním kamkoliv. Bylo jí jasné, že to může být její spása – ale možná ji čeká spousta problémů.

    

  




  
    
      Patnáctá kapitola


      Ve dvě hodiny ráno Anna procitla a hned se vztyčila na betonovém lůžku. Vyděsila Petra, který se ji zrovna chystal probudit. Před půlnoční kontrolou přelezla zpátky do své cely a hned po ní se vrátila k Petrovi. Od té doby spolu leželi na betonové desce, která představovala postel, a choulili se k sobě, aby se zahřáli a uklidnili. Anna pozvolna usínala a nebyla si úplně jistá, kdy skončilo Petrovo vyprávění a začaly sny. Netušila, že by někdy mohla spát na takovém místě, roztřesená očekáváním, ale teď byla ráda, že se jí to povedlo. Byla ospalá, ale cítila se odpočatá a trochu klidnější.


      Větrací otvor, za kterým ležela jejich budoucnost, se podobal všem ostatním po celém Grange Hallu – měl tvar obdélníku a byl právě tak velký, aby se jím mohli protáhnout. Umístili ho na zdi proti Petrově posteli, asi dva a půl metru nad zemí. Anna nechtěla uvěřit, že je za ním tunel, který je vyvede z Grange Hallu, dokud ji Petr opatrně nenadzvedl a neukázal jí ho.


      „Je malý,“ vysvětloval vážně. „Nedá se v něm chodit, jenom plazit, takže polezeme za sebou.“


      Anna se nejistě podívala na nehostinný zatuchlý tunel a potom zpátky na Petra. Vytahoval z kombinézy tupý nůž od příboru a s úsměvem zachytil její pohled.


      „Získal jsem ho před pár dny. Asi to bylo při obědě,“ prohodil a zamrkal. Nůž použil místo šroubováku a odšrouboval s ním drátěný panel. Soustředěním při tom krčil čelo. „Když jsem vracel tác, pomocnice si vůbec nevšimla, že nůž chybí. Ne že bych si na ni chtěl stěžovat.“


      Anna neodpověděla a místo toho se naposledy rozhlédla po cele. S úšklebkem si uvědomila, jak je výstižné, že její poslední pohled v Grange Hallu bude patřit samotce, tomu nejvíc ponurému a deprimujícímu místu ze všech. Dnes ho navždycky opustí. Nepřipustila si, že by se mohli v malém a klikatém tunelu ztratit nebo zemřít uvězněni.


      „Zvednu tě nahoru, takže půjdeš jako první,“ řekl Petr vážně. „Já polezu hned za tebou. Dobrá?“


      Upřeně ji pozoroval. I v šeru kobky viděla, jak mu jiskří oči. Potřeboval se ujistit, že je v pořádku. Statečně vystrčila bradu a přikývla. Potom tiše nechala Petra, aby ji vyzvedl a protáhla se do otvoru.


      „Pospěšte si,“ pobízela paní Pincentová podrážděně doktora Coxe. Měli zpoždění, nestihli opustit Londýn podle plánu. Jestli se nedostanou do Grange Hallu do čtyř hodin, může být pozdě. První kontroly jsou v šest ráno a do té doby to chtěla s tím klukem skoncovat.


      „Dobrá, už budu končit,“ odpověděl doktor Cox a opatrně přeléval zbytek tekutiny na Dlouhověkost do malé lahvičky. Shánět zdroje buněk od nedobrovolných pacientů byla těžká práce, ale odměna stála za to.


      „Ten chlapec,“ zabručel zamyšleně, když si balil věci. „Předpokládám, že než mu dám injekci, budu si moct vzít, co potřebuju.“


      Paní Pincentová přikývla. „Dělejte si, co chcete, ale udělejte to rychle. Až se dostaneme zpátky, bude nás tlačit čas.“


      Anna čekala, že se malý otvor, do kterého vlezla, trochu rozšíří, ale k její hrůze se tak nestalo. Byl široký asi padesát centimetrů. Dost velký, aby se jím jen taktak protáhla. Zatuchlý vzduch a nedostatek světla v Anně vyvolávaly pocit, že cestuje do nitra země.


      Jak pokračovala v cestě tunelem, byl zápach silnější a světlo se úplně vytratilo. Trochu ji povzbudilo, že slyšela Petra, který se plazil za ní, ale za chvíli se její obavy vrátily. Co když je to slepá ulička, strachovala se. Možná byli odhaleni, a místo aby se dostali Ven, vrátí paní Pincentová zpátky mříž a nechá je tu umřít.


      „Moc toho nevidím,“ zavolala na Petra. Nebyla si jistá, jestli ji uslyšel, protože tu bylo tak málo místa, že se tady nemohl šířit ani zvuk.


      „Prostě pokračuj stále dopředu,“ zaslechla jeho tlumenou odpověď. „Je to jen padesát metrů nebo tak nějak.“


      „Kolik metrů jsme už zvládli?“


      „Asi deset.“


      Anně se sevřelo srdce, ale zatnula zuby a smýkala se dál podél uzavřené spojovací chodby, napůl se plazila a napůl kroutila jako přerostlý červ.


      Urazit tu krátkou vzdálenost tunelem jim trvalo přes hodinu. Anně bylo horko a byla zpocená, celá pokrytá páchnoucím slizem. Při každém pohybu se musela svíjet. Byla tu také absolutní tma, a kdyby za sebou neslyšela Petra a jeho hloupé vtipy, dávno by to vzdala. K její úlevě se chodba ke konci trochu rozšířila. Anna narazila do něčeho, co vypadalo jako zeď z cihel, jediná známka toho, že dospěli k ústí.


      „Petře, myslím, že jsme tady,“ zvolala, když se před ní za zákrutou náhle objevila stěna. „Ale nemůžu najít východ.“


      „Uf. Dobrá, je tam vidět nějaká mříž nebo něco podobného?“


      Anna osahávala okolí. Pro manévrování tu nebylo dost místa, ale ona pomalu a důkladně prozkoumávala každý centimetr zdi před sebou. Doufala, že najde něco – cokoliv – co jim ukáže cestu ven.


      „Já… Necítím nic,“ prohlásila nakonec.


      Chvíli bylo ticho a potom Petr řekl: „Dobře, vydrž. Už jdu.“ Za okamžik si razil cestu na konec chodby přímo přes ni. Přitiskl ji na mazlavou zem, tvář jí zatlačil do rohu.


      „Já… nemůžu… dýchat…“ naříkala Anna, ale Petr ji neposlouchal.


      „Dostanu nás ven, neměj strach,“ mumlal a Annu překvapilo, že v jeho hlase zaslechla stín úzkosti.


      Potom uslyšela vyjeknutí a pevně zavřela oči.


      Dál už si jen pamatovala, že ji zasypalo zaschlé bahno, které se jí dostalo do očí, nosu i pusy. Otevřela oči a pokusila se zjistit, co se stalo.


      To je konec všeho, pomyslela si s jistotou. Tohle se stane Přebytečným, kteří se domnívají, že mohou porušovat předpisy. Budou tu pohřbeni zaživa.


      Vzápětí Petr couvnul a Anna už na sobě necítila jeho tíhu. Setřásla z obličeje bahno a zjistila, že neječel hrůzou, ale radostí.


      „Už tam skoro jsme. Chodba se tu zvedá nahoru. Byla jen ucpaná blátem zvenku.“


      Anna vyprostila paži a osahala si bahno. Vzrušeně si pomyslela, že se dotýká Vnějšího světa. Cítila ho na svých rukách, tak byl blízko.


      Petr se protáhl otvorem a oznámil jí, že tunel nahoře pokračuje stejným směrem. Anna ho následovala. Když byl teď vepředu, byla mnohem šťastnější. Jak prolézala nahoru, pocítila spásný závan chladu a uvědomila si, že je to vítr. Skutečně to byl vítr.


      Pokračovali dál chodbou a vítr stále sílil. Vítaný příval čerstvého vzduchu se změnil v ledový, ostrý poryv, který hvízdal tunelem, jako by věštil smrt. Anna však jeho kvílení ani chlad vůbec nevnímala a sotva si povšimla bláta či škrábanců na kolenou, rukách a loktech. Tam vpředu, přímo před Petrem, viděla něco, co jí dávalo sílu vyrovnat se s čímkoliv. Uviděla noční oblohu. Jenom její malý kousek.


      Vlastně jen jakousi stěnu, která vyčnívala nad východem z tunelu. Ale přesně v pravém horním rohu byl maličký výhled na hvězdu zářící na černém nebi. Nebyla schovaná za šedými závěsy, ale plála přímo před ní. V celém svém životě Anna neviděla něco tak nádherného.


      V příští chvíli Petr zmizel a za několik vteřin uviděla jeho rozesmátou tvář v ústí chodby.


      „Jsme tu, Anno Coveyová. Podej mi ruku.“


      S Petrovou pomocí se vyškrábala z malého otvoru a zpočátku nemohla vůbec promluvit. Na kůži pocítila štiplavý studený vítr, slyšela vzdálený hukot aut a zpěv prvních ptáků, kteří se v časném ránu začali probouzet, a uvědomila si, že není schopná všechno vstřebat. Myslela si, že ji nic nezdolá. Vždyť už byla Venku, když šla k paní Sharpeové, a byla přesvědčená, že je poměrně světaznalá Přebytečná. Ale tohle bylo úplně jiné.


      Přímo před sebou měla najednou k dispozici celý svět, který čekal, až se ho bude dotýkat, poslouchat ho i cítit. Samozřejmě, že světélkující a zářící měsíc už viděla, ale jenom kradmo, když se na něj toužebně dívala skrze tři silné tabulky okenního skla a představovala si, jaké by to bylo spát pod ním Venku. Teď měla pocit, že má přímo na dosah jeho perfektní kulatost, která zdůrazňovala její vlastní nedokonalost a naplňovala ji úžasem a něčím, co se velmi podobalo extázi. Široce rozevřenýma očima se rozhlédla. Neodvážila se otevřít ústa, aby nevykřikla, nerozbrečela se či nerozesmála, nebo dokonce všechno najednou, protože to bylo tak nádherné a neuvěřitelné a alespoň pro tuto chvíli jenom její.


      „Dobrá,“ řekl Petr a rychle se rozhlédl, aby se zorientoval. „Měli bychom být na východní straně vesnice. Znamená to…“ zamračil se, jak se snažil soustředit, „že musíme vyrazit tímhle směrem.“


      Anna beze slova přikývla a následovala Petra po úzké cestě.


      Sledovala jeho vyzáblou postavu a uvědomila si, že oba vypadají příšerně. Kombinézy z Grange Hallu pokrývala špína, obličeje měli zablácené, dlaně i kotníky krvavé.


      „Podle těch kombinéz každý pozná, odkud jsme,“ prohlásila.


      Petr se ohlédl. „Odkud jsme, poznají v každém případě,“ broukl. „Anno, Venku není nikdo v našem věku. Rozhodně ne na veřejnosti. Je tu pár odlišných Vyvolených, ale ti nejsou moc vidět.“


      Oči mu blýskaly hněvem a Anna chvíli nevěděla, co na to odpovědět. Potom Petr pokrčil rameny.


      „Máš pravdu. Musíme se rychle někde schovat. Ale ne moc blízko Grange Hallu. Jakmile zjistí, že jsme pryč, Chytači všechno prohledají.“


      Anna přikývla a udýchaně pospíchala za Petrem. Přála si, aby mohla víc pomoct, ale nevěděla nic o tomto novém, cizím prostředí. Potom se zastavila.


      Před ní se objevila zeď a na ní viselo několik plakátů. Jeden znázorňoval monitor počítače, na kterém byla silueta muže s puškou. Na břiše měl nápis „Televizní společnost šíří terorismus. Neuvádějte svoji zemi do nebezpečí“. Další ukazoval dům s rozsvícenými světly v každé místnosti na jedné straně, na druhé dům, který se rozpadal. Nahoře ho zdobil velký rudý nápis „Šetřete energií – chraňte Británii před temnou budoucností“. Na plakátu, který upoutal Anninu pozornost, byl obrázek Malého. Malý byl buclatý, jedl a malýma rukama si cpal jídlo do pusy. Přes obrázek napsali velkým černým písmem „Přebyteční jsou zloději. Buďte ostražití. Pro více informací o problémech s Přebytečnými navštivte www.problemprebytecnych.gov.uk“.


      „Podívej,“ vyhrkla. „Přebyteční jsou zloději. To jsme my, Petře.“


      Petr zabručel a udělal krok zpátky, aby viděl na plakát. Potom popadl Annu za ruku. „Jednou tu budou plakáty o problému Dlouhověkosti,“ prohlásil rozhněvaně. „To je skutečný zloděj. Aby tu Vyvolení mohli být navždycky, berou se životy všem ostatním.“


      Vyrazil po cestě a táhl Annu za sebou. Pokaždé, když uslyšeli zvuk auta nebo kroků, přikrčili se za zdí nebo za keři. Anna toužila uvidět Venkovní svět, toužila dotýkat se trávy a cítit na tváři noční vzduch, ale nyní ji to neznámé nepřátelské místo děsilo. I Petr byl podrážděný. Stále opakoval, že je pozdě a že touto dobou už měli být dál. Mnohem dál. Každou chvíli zavolají Chytače.


      Při zmínce o Chytačích Anně poskočilo srdce, dohonila Petra a snažila se dívat se přímo před sebe, místo aby se zvědavě rozhlížela po domech, které míjeli.


      Náhle se prudce zastavila.


      „Co se děje?“ zeptal se s povzdechem Petr.


      „Ten dům,“ odpověděla tiše. „Ten dům já znám. Patří paní Sharpeové.“ Zahrada před domem vypadala úplně stejně, jak si ji pamatovala ze své praxe hospodyně. Kdykoliv měla příležitost, vyhlédla tajně z okna a obdivovala zelenou trávu a dokonalé záhony. Veranda byla naprosto bez chyby, se svými jasně červenými dveřmi a zvonkohrou, která Annu vítala chórem zvláštního jasného kovového zvuku pokaždé, když otevřela dveře, aby paní Sharpeové vynesla odpadky.


      Petr se na ni nejistě podíval. „Paní Sharpeové?“


      „Říkala jsem ti o ní, pamatuješ? Byla jsem její dočasná hospodyně. Tři týdny. Byla velice milá.“


      „Milá Vyvolená?“ odfrknul si Petr.


      „Jistě,“ bránila se Anna. „Byla hodná.“


      „To je skvělé. Dělej, musíme jít dál.“


      Nenápadně pokračovali v chůzi po ulici a drželi se těsně u keřů podél chodníku, když náhle uslyšeli sirény a před sebou uviděli blikající světla. Petr vtáhl Annu zpátky do křoví a tam tiše, s tlukoucím srdcem, zalehli. Po chvíli sirény umlkly a oni se na sebe znepokojeně podívali.


      „Pospěš si,“ zvolal Petr. Vydrápal se z listí a pomohl Anně na nohy. Byla celá poškrábaná a třásla se, ale rychle se vzpamatovala.


      „Byli to…“ začala, ale nebyla schopná otázku dokončit.


      „Možná,“ odpověděl Petr. „Ačkoli, možná to nejsou Chytači, ale policie. Asi to s námi nemá co dělat.“


      Tiše přikývla a znovu vykročila za Petrem. Náhle se zarazila.


      „Co to máš s nohou?“ zeptala se.


      Petr pokrčil rameny. „Nic. Hejbni se, musíme jít ještě rychleji.“


      Pokračoval v chůzi, ale Anna si všimla, že sebou škubl. Pokaždé, když došlápl na levou nohu, trochu se zkroutil.


      „Ty jsi zraněný,“ vykřikla náhle poděšeně. „Petře, ty jsi zraněný.“


      „No a co, když jsem?“ zabručel nedůtklivě. „Dělej. Musíme se dostat z vesnice. Můžeme se schovat venku v polích. Už je to jen kousek.“


      Anna si všimla, že je zpocený a tvář mu zbledla. Rychle ho zastavila a vytáhla mu nohavici u kalhot. Nad kotníkem měl velkou řeznou ránu se zaschlou krví.


      „Petře,“ zalapala po dechu. „Co se stalo?“


      Povzdechl si. „Předtím v tunelu,“ řekl tiše. „O něco jsem zachytil.“


      Podívala se zblízka a uvědomila si, že má dole celou nohu oteklou, a když se dotkla okolní kůže, ucítila, jak sebou trhl.


      „Takhle nikam nemůžeš jít,“ zašeptala. „To prostě nejde.“


      „Musím,“ odpověděl Petr a zaťal zuby. „Nemáme jinou možnost.“


      Anna se kousla do rtu.


      „Je tady jedna možnost.“


      „Co? Nechat se chytit?“ zvolal a přinutil se udělat několik kroků, ale očividně mu to působilo stále větší potíže. „Nikdy. Já se tam nevrátím, Anno, a ani ty ne.“


      „Můžeme jít k paní Sharpeové. Na čas se tam prostě schováme.“


      Petr na ni nevěřícně pohlédl. „Objevit se před Vyvolenou a požádat ji, aby nás schovala? Zbláznila ses?“


      Anna zbledla. „Já jen myslela –“


      „Jo, takže nemysli, dobrá? Já na něco přijdu,“ prohlásil rozzlobeně. Přenesl váhu na levou nohu a vyjekl.


      Anna přimhouřila oči. „Výborně. Protože až dosud tvoje nápady perfektně vycházely,“ řekla jízlivě. „Každou chvíli tu budou Chytači. Ty nemůžeš chodit a nemáme kam jít. Nemyslíš, že nás najdou, když se schováme někde v polích?“


      Zkřížila ruce a zaujala obranný postoj. Petr se otočil a pohlédl na ni. Zdálo se jí, že v jeho očích vidí strach.


      „Anno, ona nás udá. Je to Vyvolená. Dělej, musí být nějaké řešení. Musíme ho najít, než se rozední.“


      „Ale ono už se rozednívá,“ opáčila naléhavě Anna. „Koukej.“


      Petr se podíval na oblohu, která pozvolna dostávala světle modré zabarvení.


      „To nejde,“ stále nesouhlasil, ale už to neznělo tak jistě. „Je to moc riskantní.“


      Anna se zamyslela. „Na zahradě má dřevěnou chatku,“ řekla opatrně.


      „Chatku?“ zarazil se znovu Petr.


      „Vyprávěla mi o tom, protože její manžel ji používal jako skladiště. Ona ji chtěla vyklidit, ale nikdy se k tomu nedostala,“ pokračovala Anna. „Chtěla jsem jí s tím pomoct, ale musela jsem se vrátit do Grange Hallu.“


      Petr se nenápadně rozhlédl.


      „Myslíš, že se tam můžeme schovat? Víš, jenom dneska…“ prohlásil vážně. „Jsi si jistá, že ji paní Sharpeová nikdy nepoužívá?“


      Anna zavrtěla hlavou, potom přikývla a znovu kroutila hlavou. „Nevím,“ řekla nakonec. „Myslím, že ne, ale už je to rok.“


      Petr vzdychl. „Dostaneme se do té chatky odsud?“


      Anna nervózně přisvědčila a oba se vydali zpátky k domu paní Sharpeové. Došli k vysoké dřevěné brance, která oddělovala přední zahrádku od zahrady za domem, a Anna zvedla ze země malý kámen.


      „Doufám, že nechceš něco rozbít?“ strachoval se Petr, ale ona potřásla hlavou.


      „To není kámen,“ vysvětlovala. „Je pod tím schovaný klíč. Paní Sharpeová mi to ukázala. Podívej.“


      Opatrně otevřela umělý oblázek a vyndala klíč. Když ho chtěla zastrčit do zámku, třásly se jí prsty tak, že branku musel odemknout Petr. Jakmile jí prošli, zase ji zamkl.


      Rychle vyrazili přes pěstěný trávník, za kterým se rozprostíral zbytek pozemku. Tam, na vzdáleném konci, stála chata, dosud plná nábytku a krabic. Přede dveřmi ležel další umělý kámen.


      Za dvě minuty už byli oba bezpečně uvnitř a schovali se pod velkou dvoulůžkovou postel opřenou o zeď. Aby jim nebyla zima, zabalili se do jakýchsi sametových závěsů, potichu se usadili na zem a čekali. Ozývalo se jen jejich oddechování.

    

  




  
    
      Šestnáctá kapitola


      Maisie Wingfieldová nevěděla, co má dělat. Uvědomila si, že udělala hloupou chybu, když šla zkontrolovat toho mizerného malého neřáda. Jak ale mohla vědět, co najde? Měla noční službu a rozhodla se Přebytečnou varovat, dřív než se vrátí paní Pincentová. Říct jí, aby mlčela o jejich incidentu, jinak bude mít další nepříjemnosti.


      A teď… Teď to musí říct paní Pincentové. Říct jí, že ty příšery utekly. Jsou to ďáblové, pomyslela si mrzutě Maisie. Lézt nahoru na zeď a do toho malého otvoru v ní! Přebyteční nemají právo na život, natož aby takhle uprchli.


      „Nedostali se ven, že ne?“ Susan, další pomocnice a Maisiina důvěrná přítelkyně, na ni zírala s otevřenou pusou. „Ty mi tvrdíš, že utekli?“


      Maisie se na ni znepokojeně dívala.


      „Není to moje chyba,“ řekla neústupně. „Já je na samotku nezavřela. A Přebyteční taky nemají co dělat na patře pro Malý. To byl nápad paní Pincentový. Vlastně to je její vina, fakt.“


      Susan se na ni nejistě dívala a Maisie drze pokračovala. „Neřikala snad vždycky paní Pincentová, že Přebyteční nesmějí do třetího patra, kvůli tomu, že některý mají slabost pro Malý a starají se vo ně, když by se neměli starat vo nic, jenom dělat, co se jim řekne, a litovat, že vůbec existujou? Tu malou krávu Annu by měli dát na řetěz, ne ji pustit nahoru. Tak by to mělo bejt.“


      „Pudeš jí to říct?“ zeptala se Susan.


      Maisie se roztřásla. Doufala, že paní Pincentová je stále pryč. Chtěla jí nechat zprávu, zastrčit ji pod dveře nebo něco podobného. Právě když byla na cestě, přišla paní Pincentová zadními dveřmi s nějakým mužem. Hnali se do její kanceláře, jako by bylo pravé poledne, a ne čtyři hodiny ráno. Maisie se rozběhla zpátky chodbou směrem ke kuchyni, ve které se nyní nacházela.


      „Odcházím,“ pronesla váhavě. „Nechceš jí to říct ty? Vzhledem k tomu, že máš službu?“


      Susan nevěřícně zavrtěla hlavou. „Na to můžeš hned zapomenout,“ prohlásila okamžitě. „Děkuju pěkně. Musím chystat snídani. Jen to jdi pěkně vyřídit, ať to máš za sebou. Já ti zatím připravím čaj.“


      Maisie vstala.


      „Máš pravdu,“ odpověděla a přitom se lehce třásla. „Měli by to s těma Přebytečnejma skoncovat,“ mumlala si pro sebe rozzlobeně. Když opouštěla kuchyň, vrhla poslední poplašený pohled na Susan a potom vykročila ke kanceláři paní Pincentové. „Zabránit jim, aby dostávali Vyvolený jako já do podobných trablů. To není správný. To vůbec není správný.“


      Jak se blížila ke dveřím, zaváhala. Maisie neměla ráda potíže. Nikdy. Všechno, co ji zajímalo, bylo dělat svoji práci, držet se při zemi a mít jistotu, že na konci každého týdne dostane zaplaceno. Pokud jí narůstalo bankovní konto a měla dostatek peněz na dorty se šlehačkou, jablečné víno v místní hospodě a pohodlné boty na bolavé nohy, byla šťastná. Grange Hall jí tohle všechno poskytoval, a k tomu i střechu nad hlavou. A jestliže to znamenalo vyrovnat se se všemi těmi vřeštícími Malými Přebytečnými, byla to cena, kterou byla ochotná zaplatit. Nikdy se o nic neprosila a nikdy nechtěla víc, než aby byla zajištěná. Nikdy netoužila po povýšení ani podobných věcech.


      Je opravdu velice skromný člověk. Pouze těžce pracující Vyvolená, která se snaží získat něco od života. A když ji nějaká Přebytečná dostane do nesnází – obzvlášť Přebytečná, která s ní mluví, jako kdyby byla sama Vyvolená, jako by byla lepší než ona (Maisie se při té vzpomínce ušklíbla) – bude muset paní Pincentové objasnit, že to prostě nemohla vydržet. Řekne jí svůj názor, poví jí, že přece není její chyba, že je paní Pincentová nemohla kontrolovat.


      Došla ke dveřím, zhluboka se nadechla, hlasitě zaklepala a čekala.


      „Dále.“


      Maisie váhavě otevřela dveře a vstoupila do kanceláře. Pomyslela si, že je to ohavná, studená místnost, která člověku vysaje duši z těla. Určitě vysála duši i z paní Pincentové. Bylo zřejmé, že v té ženě nezůstal ani malý kousíček. Poznáte to, když najdete odvahu podívat se jí do očí. Jsou černé, slídivé a bez života. Do podobných očí se už nikdy nebudete chtít dívat.


      Znepokojeně si uvědomila, že dneska byly horší než obvykle.


      Vypadaly rozhořčeně a naštvaně. Maisie předpokládala, že ať dělala paní Pincentová v tuhle noční hodinu cokoliv, asi to nebylo nic, o čem by ostatní měli vědět.


      „Co je, Maisie?“


      Maisie otevřela pusu, ale stále hledala ta správná slova. Muž ji pozoroval, jako by je chytila při něčem, co neměli dělat. Maisie si pomyslela, že je to asi manžel paní Pincentové. Říkalo se, že už žádného nemá, ale třeba ano. Nebo to vůbec její manžel nebyl, a proto byli tak nesví.


      Nenápadně ho pozorovala a snažila se zjistit, co je zač. Malý a plešatý. Přelétla pohledem zpátky na paní Pincentovou a lehce sebou trhla. Muž ukládal něco do krabičky, a pokud se nemýlila, byla to injekční stříkačka. Rychle se podívala jinam. Jestli se Maisie něco v životě naučila, bylo to přísloví, že čím míň víš, tím míň budeš mít potíží. Ráda by se co nejrychleji dostala z této místnosti.


      „No,“ začala a hledala správná slova. Věděla, že něco takového musí říct co nejtaktněji. Není možné jednoduše oznámit, že dva Přebyteční uprchli, jako když oznamujete odpolední čaj.


      „Jde o ty Přebytečný,“ řekla nakonec pomalu. „O ty na samotce.“


      Paní Pincentová přimhouřila oči a rychle pohlédla na zamračeného muže. Maisie trochu ustoupila.


      „Toho Přebytečného,“ opravila ji paní Pincentová nervózně. „Na samotce je jenom jeden Přebytečný. Co je s ním?“


      Maisie se nadechla. „Ty Přebytečný,“ pokračovala a na čele jí vyrazily kapky potu, „protože tam byli dva. Víte, včera, když jste byla pryč, ta malá mrcha – myslím Přebytečná, no, ona nás otravovala. Mě a paní Larsonovou, víte. A to ona řekla, že by měla jít na samotku. Řekla, že si to zaslouží, za svoji drzost…“


      Maisie si všimla, že nálada paní Pincentové je na bodu mrazu. Srdce v hrudi jí začalo prudce bušit. Věděla, že mluví nesmysly, ale nedalo se s tím nic dělat. Zdálo se, že nedá dohromady jedinou pořádnou větu. Nejhorší bylo, že se ještě nedostala k té špatné zprávě.


      „A totiž, ta věc je, paní Pincentová, nevím, jak se to mohlo stát, ani jsem nevěděla, že je ve zdi díra, ale před chvílí jsem šla dolů, a oni už tam nejsou, víte? Oni… Oni jsou pryč, paní Pincentová.“


      Škubla sebou a prosebně zvedla oči, když se na ni paní Pincentová upřeně podívala.


      „Co tím myslíte, že jsou pryč?“ zeptala se vychovatelka tichým hlubokým hlasem a tvářila se hrozivě.


      „To není moje vina,“ řekla honem Maisie. „Já to nemohla vědět. Chcete, aby se ty Přebytečný dobře chovali, to přeci chcete. Jak jsem mohla vědět, že utečou? Byla jsem přesvědčená, že není možný dostat se ven. Myslela…“


      „Dost!“


      Paní Pincentová přišla blíž a prudce popadla Maisii za ramena.


      „O čem přesně to vlastně mluvíte?“ otázala se výhrůžně a Maisie se rozklepala. Oči paní Pincentové se do ní zabodávaly, její nehty se jí zarývaly do masa. „Kdo jsou to oni?“


      „Ten kluk a ta holka,“ zakňourala Maisie. „Anna a ten kluk, co už tam dole byl. Ten nový Čekatel. Oni uprchli, víte. Tuto noc, pokud vím.“


      „To není možné,“ vykřikla paní Pincentová rozčileně. „Z Grange Hallu není cesta ven. Musíte se mýlit.“


      Maisii lákalo s ní souhlasit a odejít, ale věděla, že budou mnohem horší problémy, když teď nebude trvat na svém.


      „Vypadá to, že ve zdi je díra, o který jsme nevěděli,“ prohlásila a sklopila oči. Jako mizerný Přebytečný, pomyslela si dopáleně. Paní Pincentová by se mnou takhle mluvit fakt neměla. „Viděla jsem ji, víte, když jsem je šla asi ve tři čtvrtě na čtyři zkontrolovat. Jenom se ujistit, že se chovají slušně. Ale nikde nebyli. A viděla jsem tu díru ve zdi. Napadlo mě, no, že tudy museli zmizet, takže…“


      Hlas jí selhal a paní Pincentová jí pevněji stiskla.


      „Bylo tři čtvrtě na čtyři?“ zeptala se tlumeně.


      Maisie pokorně přikývla.


      „A teď je čtvrt na pět.“


      Znovu kývla.


      „A proč jste otálela, než jste mi to přišla říct?“


      Páč jsem věděla, že budete reagovat přesně takhle, proběhlo Maisii hlavou, ale neřekla nic.


      Paní Pincentová zbledla a Maisie si všimla, že muž se postavil. Vypadalo to, že se snaží co nejrychleji odejít.


      Maisii se ulevilo, když ji vychovatelka pustila, popadla telefon a zpaměti začala vytáčet číslo.


      „Tady je Margaret Pincentová,“ vyštěkla do sluchátka. „Teď hned vás tady potřebuju. Ne, okamžitě. Máme tu útěk. Nemohli se dostat daleko. Musíte je ihned chytit.“


      Potom se obrátila zpátky k Maisii.


      „Vypadni odsud!“ vyprskla. „Vypadni. Řekni panu Sargentovi, aby za mnou přišel k samotkám, a vyřiď paní Larsonové, ať počká v recepci na Chytače. A můžeš taky povědět Přebytečným, že dneska ruším snídani.“


      S tím odstrčila Maisii stranou, a když naznačila muži, že může odejít, vyřítila se na chodbu.


      Julia Sharpeová lhostejně zírala na svůj odraz v zrcadle. Uvědomila si, že vrásky se jí výrazně prohloubily. Všechno to opalování si vybralo daň na její pleti, a jestli nebude opatrná, bude vypadat jako jedna z těch žen, za kterými se lidé na ulici otáčejí. Říkají jim kráčející smrtky. Když byly objeveny léky na Dlouhověkost, dosáhli už tito lidé vysokého věku. Léky je mohly zachránit před umíráním, ale zůstali navěky staří.


      Julia se ustálila na věku padesáti let. Ve skutečnosti to nebylo tak špatné. Vlastně neměla na výběr. Přirozeně by bylo mnohem příjemnější, kdyby měla hladkou tvář, ale všichni čelili stejnému problému. Dokonce i lidé, kteří brali léky od svých šestnácti, byli v šedesáti vrásčití, i když používali ty nejdražší hydratační krémy. Léky vás uchovávaly mladé uvnitř, ale pouze pravidelné liftingy vás udržely mladé i zvenčí. A operace Julii k smrti děsily.


      Vzdychla a otevřela skleničku před sebou, vyndala z ní dvě tabletky a spolkla je s velkým douškem vody.


      Dvě malé tabletky za den udrží velkého zlého vlka stranou, pomyslela si s pousmáním. Obávala se, že velkého zlého vlka už stranou neudrží. Podle lidí dokázaly nové léky na Dlouhověkost mnohem víc. Neexistovalo nic, co by se správnými buňkami nedalo vyléčit, říkali. Zatímco státem schválené léky poskytovaly naprosté minimum, ty nové uměly všechno – kůže se sama obnovovala a taky se snižovaly zásoby podkožního tuku. To ale znamená černý trh, povzdychla si Julia. A když se jednou vydáš na tuhle cestu, nemáš tušení, kam tě zavede.


      Julia vůbec nerozuměla výzkumům o Dlouhověkosti – a vůbec nepociťovala potřebu o tom něco vědět. Konečně, důležité bylo, jestli to fungovalo, ne jak. Ale její přátelé v bridžovém klubu tvrdili, že za svoji svěží pleť a pevnou postavu vděčí Dlouhověkosti+. Očividně byla k dostání na předních klinikách v USA, Číně a Japonsku a užívaly ji celebrity. Jenom Spojené království se kvůli ceně drželo stranou. Ale bylo něco z toho skutečně pravda? Lidé si rádi vymýšlejí ohavné věci. Také byla otázka, odkud buňky pocházejí. Do tradičních léků používají zmražené pupeční šňůry, ale šíří se zvěsti, že do Dlouhověkosti+ dávají čerstvé mladé buňky. Napadlo ji, že ty můžou získat jen za velice podezřelých okolností.


      Možná je příliš cynická. Minulou noc hrála bridž s Barbarou, Cindy a Clair. Nebylo možné si nevšimnout, že Barbařina pleť vypadá úplně… svěží jako rosa. To je to správné slovo. Mladistvá.


      Povzdechla si a rozhodla se, že bude pátrat dál. Člověk nikdy neví, co dávají do skleniček vyměněných někde v tmavých průchodech za velké částky peněz. Nikdy nevíš, odkud jsou. Když ale dokážou odstranit prověšené čelisti a vyhladit vrásky kolem očí, možná by to stálo za to.


      Ze snění ji vyrušilo hlasité zaklepání na dveře a ona udiveně vzhlédla. Bylo teprve sedm hodin ráno. Kdo to proboha jde v tuhle dobu na návštěvu?


      Zabalila se do županu, zaklapla skříňku v koupelně a čekala, až její hospodyně otevře. Pak uslyšela další zaklepání a vzpomněla si, že svou hospodyni půjčila na jeden den Cindy, aby jí pomohla přestěhovat nábytek. Nervózně si povzdechla, vydala se směrem k odpočívadlu a potom sešla po schodech dolů. Kukátkem na vchodových dveřích spatřila uniformy, a to ji trochu vylekalo. Šlo snad o nějaké vloupání u nich v ulici? Nebo něco horšího? Při tom pomyšlení se rozklepala.


      Zločin byl v současnosti raritou, a dokonce i to nejmenší porušení zákona bylo vzácností. Julia si často lámala hlavu, jestli je současný pokles zločinnosti důsledkem Dlouhověkosti, protože lidé jsou spokojeni se svým způsobem života a nemají zájem o krátkodobé zisky – zejména když krátkodobé znamenalo velmi krátkodobé. Zločinnost byla vlastně doménou mladých, a vyhubení mládí bylo příčinou bezpečných ulic. Její manžel podporoval názor, že přijetí Deklarace je všelék na všechny nemoci světa. Julia si ale nebyla tak jistá. Měla spíš za to, že všichni jsou tu nyní už příliš dlouho. Nikdo neměl dost představivosti nebo energie, aby se zatěžoval zločinem.


      Nepatrně pootevřela dveře a zamračila se, když zjistila, jaké to jsou uniformy. Jeden z mužů byl v policejním, ale druzí dva, jestli se nemýlila, byli Chytači.


      Zvědavě vytáhla obočí a pozvala je dál.

    

  




  
    
      Sedmnáctá kapitola


      Anna si kolem sebe těsněji přitáhla těžký závěs a kradmo pohlédla na Petra, který seděl vedle ní. Našel pro ně prakticky tu nejvýhodnější polohu, místo, kde nebyli vidět a odkud mohli – nebo přinejmenším on – přehlédnout celou zahradu, dveře i dům. Když se ujistil, že je Anně dostatečně teplo, vzpřímeně se posadil, soustředěním nakrčil čelo a mlčel.


      Až dosud.


      „V domě jsou nějací lidé. Vypadají jako Chytači.“


      Petr mluvil tak potichu, že ho Anna sotva slyšela, a přesto cítila, že se jí slova zarývají do hrudi jako kulky. Chytači? Jak můžou vědět, že jsou tady?


      „Lehni si a přikryj se závěsem,“ zašeptal Petr a Anna, celá rozklepaná, splnila, oč ji požádal. Jako hledané zvíře tušila vedle sebe jeho tělo a snažila se netřást se zimou a strachem.


      Zdálo se jí, že pod závěsem leží celou věčnost, ale pravděpodobně to bylo sotva deset minut. Vtom Petr vklouzl pod závěs za ní.


      „Jdou dolů na zahradu,“ šeptl a Anna ucítila jeho horký dech na čele. Bezmyšlenkovitě našla jeho ruku a pevně ji sevřela. Petr si přitiskl její hlavu na rameno, objímali jeden druhého, paže tak pevně sevřené, že byli jako jeden.


      Potom uslyšeli, jak se někdo pokouší otevřít dveře. Anna ztuhla a očekávala, že vzápětí vejdou a najdou je. Dveře však zůstaly bezpečně zavřené. Petr ji sevřel ještě pevněji.


      „Ty dveře pořád zamykáte?“ ozval se mužský hlas a Anna cítila, jak se jí napnuly svaly.


      „Samozřejmě. No, v každém případě můj manžel. Víte, je to plné starožitností. Zřejmě dost cenných, každý jednotlivý kousek předpokládám, ačkoliv já jsem se o ně nikdy moc nezajímala.“


      Anna bezpečně poznala důvěrně známý hlas paní Sharpeové.


      „Nařídili nám, že musíme hledat všude,“ ozval se druhý muž. „I když je zamčeno.“


      „Tak dobře.“ Hlas paní Sharpeové zněl podrážděně. „Klíč bude asi tady.“


      Anně se v hrudi prudce rozbušilo srdce. Paní Sharpeová bude hledat klíč, který není na svém místě. Pozná, že ho vzali. Chytači je najdou.


      „Ach,“ uslyšela. „No, to je divné…“


      Následovala dlouhá přestávka. „Á, už si vzpomínám,“ řekla náhle paní Sharpeová. „Vzal ho můj manžel. Pro větší bezpečí.“


      „Asi bychom měli vyrazit dveře,“ navrhl nakonec jeden z mužů.


      „Můžete to klidně zkusit, ale mému muži se to rozhodně nebude líbit,“ prohlásila rychle paní Sharpeová. „A není mi jasné, jak by vevnitř mohl být někdo schovaný, když jsou dveře zamčené. Vlastně, možná mého manžela znáte? Anthony Sharpe. Pracuje na Ministerstvu vnitra.“


      Několik vteřin bylo ticho. Během nich se Anna sotva odvážila dýchat.


      „Ano, znám pana Sharpea,“ prohlásil jeden z mužů. „Neuvědomil jsem si, že vy… jste… Nebudeme vás dál zdržovat, viďte, pánové. Děkujeme, paní Sharpeová, za vaši… pomoc.“


      Zároveň Anna zaregistrovala ten nejnádhernější zvuk, co kdy slyšela – kroky Chytačů, které se vzdalovaly.


      Julia stála u kuchyňského dřezu a v hlavě jí vířily myšlenky. Mohli dát klíč na nesprávné místo. Je to možné.


      Ale taky nepravděpodobné. V jejich domácnosti se věci neztrácely.


      Lehce svraštila čelo a rozhodla se zapnout počítač. Tento měsíc měla dostatek energie, protože jí na střechu nainstalovali nový solární panel. A ona potřebovala společnost, i když jenom virtuální.


      Obrazovka se rozzářila a objevil se na ní hlasatel, který vážným hlasem informoval o únosu ministra energetiky skupinou teroristů ze Středního východu. Tvrdil, že nedávno podepsaná celosvětová smlouva omezující používání nafty je tajné spiknutí a snaží se destabilizovat jejich ekonomiku. Soukromá zpráva, která naskočila dole na obrazovce, připomněla Julii, že si má vyzvednout připravený předpis na Dlouhověkost a že jí tento měsíc zbyly čtyři poukazy na energii. Nahoře bylo druhé sdělení. To ji vybízelo stisknout na dálkovém ovladači červené tlačítko a doplnit si denní dávku mozkové aktivity. Nevšímala si vzkazů a několik minut poslouchala zprávy, vzdychala a potřásala hlavou. Chudší země přijímaly zoufalá opatření, když chtěly přesvědčit velké státy, aby jim nechaly víc energie. Teroristé si však neuvědomili, že strádají všichni. Nezakázaly snad USA a Čína veškerou klimatizaci a nepropagovaly hromadné stěhování do chladnějších míst? Nebyly snad státy v Jižní Americe přinuceny zastavit ekonomický růst a zachránit tak deštné pralesy?


      Vzpomínala na doby svého mládí. Byl dostatek energie a lidé se domnívali, že stačí recyklace. Předtím, než se ostrovy začaly potápět do moře, předtím, než Golfský proud změnil Evropu v bezútěšné místo s krátkým létem a dlouhou, mrazivou zimou. Předtím, než politici museli začít jednat, protože nekonečný život znamenal, že ne příští generace, ale oni sami budou strádat, pokud nezačnou chránit atmosféru.


      Ne všechny státy věřily, že na spěšně svolaném světovém summitu se s nimi zachází stejnou měrou. A proč by se taky mělo? Nebylo tajemství, že bohaté státy podváděly. Že tajně čerpaly zakázané zdroje energie, aby zajistily elektřinu pro základní služby. Obnovitelnou energii využívaly chudé země jako jediný možný zdroj, zatímco zkorumpované státy tajně obchodovaly s naftou a uhlím. Británie dávala peníze i veškeré své prostředky do závodů na vytvoření nových zdrojů energie, kterou by pak mohla s vysokým ziskem prodávat ostatním zemím. Znovu zřídila státem financovaná výzkumná oddělení, která zrušila před sto lety společně s univerzitami, na kterých už nebyli žádní studenti.


      Ale energie nebylo nic, co by mohla Julia ovlivnit; to byla doména jejího manžela. Nyní musela řešit mnohem naléhavější problém. Ve zprávách neříkali nic o uprchlých Přebytečných, ale na tom nebylo nic překvapujícího – zprávu můžou ohlásit až ve chvíli, kdy Přebytečné chytí. Není důvod lidi znepokojovat, jak by řekl Anthony.


      Julia prsty bubnovala na kuchyňský pult a snažila se rozhodnout, co má dělat. Snažila se pochopit, proč nedovolila Chytačům rozbít dveře chatky. Bylo to proto, aby ochránila Anthonyho nábytek? Nebo kvůli něčemu jinému? Byla to snad vzpomínka na Annu?


      Uvažovala nad tou otázkou i ve chvíli, kdy zazvonil telefon. Okamžitě ho zvedla.


      „Julia? Barbara. Slyšelas ty novinky?“


      „Novinky?“


      „Utekli Přebyteční. Určitě už tě navštívili Chytači. Víš, vzbudili mě. Jsou velice schopní.“


      Julia se posadila. „Domnívám se, že je to jejich práce,“ řekla zamyšleně.


      „Prozradili mi, že se ztratili dva. Tak jsem zamkla všechny dveře i okna na dva západy. Doufám, že uděláš totéž. Musíš být opatrná, Julio. Chtěla jsem říct, kdoví, jaké škody by způsobili, kdyby dostali šanci. Lidé teď možná budou brát problém Přebytečných víc vážně. Střediska pro Přebytečné jsou nebezpečí, které nesmíme podceňovat. Udržovat je, když nám berou zásoby? Jsou jako rozžhavený kotel plný mladých gangsterů, Julio.“


      „Nemyslím, že jsou nebezpeční, Barbaro,“ odpověděla Julia a zamračila se. „A Přebyteční jsou velice dobře vycvičení.“


      Vzpomněla si na vlastní hospodyni a na Annu. Nezpůsobily žádnou škodu. Když nic jiného, připadalo jí, že jsou vděčné za každé dobré slovo.


      „Pochopitelně, že Přebyteční, které pouštějí ven, nebezpeční nejsou,“ prohlásila uštěpačně Barbara, „ale my vidíme jen ty zaměstnatelné. Ty hodné. Ti ostatní nás prostě okrádají, Julio. Kradou nám jídlo, energii i vzduch.“


      Julia si povzdechla. Možná má Barbara pravdu. Možná udělala chybu, když nechala Chytače odejít, aniž zkontrolovali chatku.


      „A závistiví,“ pokračovala Barbara. „Troufají si chtít to, co máme my. Ale na to nemají právo, Julio. To se snažím stále vysvětlovat své Přebytečné Mary. Je velice milá. Pracovitá. Ale je pravda, že by neměla žít. Prostě neměla. A teď ten útěk. Řeknu ti, problém s Přebytečnými se musí vyřešit. Když na ně budeme moc měkcí, tak lidi nebudou mít strach, že se jich mezi nás vmísí mnohem víc. Víš vůbec, kolik peněz z našich daní jde na Přebytečné? Víš to?“


      „Ne,“ odpověděla Julia.


      „Příliš mnoho, to je to,“ odvětila Barbara zlověstně.


      Chvíli byla pauza a Barbara nabrala dech. „Proč vlastně volám,“ řekla nakonec a její tón zněl víc úředně, „dávám dohromady pátrací skupinu. Musíme se chránit, Julio. Najít ty bezbožníky a postarat se o ně. Dneska odpoledne se sejdeme u mě doma. Jsem si jistá, že by ses chtěla účastnit.“


      „Nemyslíš, že je lepší nechat to na Chytačích?“ zeptala se nejistě Julia.


      „Julio,“ pronesla Barbara ostrým tónem, „nemůžeme jen tak sedět a nechat dva Přebytečné, aby ohrozili všechno, co nám přinesla Dlouhověkost. Můžou být kdekoliv a my se do toho musíme vložit a přispět svou troškou do mlýna. Když necháme dva Přebytečné uprchnout, jak to skončí? Není tu pro ně místo. Musíme je zlikvidovat.“


      „Zlikvidovat?“ Julia nemohla zakrýt pobouření v hlase.


      „Tedy, vyrovnat se s nimi,“ opravila se Barbara. „Ačkoliv si myslím, že zlikvidovat několik z nich skutečně není špatný nápad. Jako varování, nemyslíš?“


      Julia zalapala po dechu a opřela se o zeď.


      „Dnes odpoledne,“ řekla nakonec. „Já… Tedy, budu tam.“


      Položila sluchátko a povzdechla. Lidé se tolik bojí Přebytečných, pomyslela si. Taky dětí Vyvolených, i když se teď žádné v nejbližším okolí nevyskytují. Jako by všichni zapomněli na dobré stránky mladých lidí a byli přesvědčení, že každý, komu je míň než pětadvacet, je nebezpečný podvratný živel. Spíš každý pod šedesát. Tolik nyní bylo nejmladšímu člověku, s výjimkou Přebytečných a podivných Vyvolených, kteří proklouzli sítí po Deklaraci. Svět plný starých lidí, napadlo Julii a zamračila se. Starých lidí, kteří byli přesvědčení, že všechno vědí a že všechno nové nebo nezvyklé je špatné – pokud to nesouvisí s léky na Dlouhověkost, samozřejmě.


      Přebyteční byli paradoxně jediné téma, o kterém se ještě vedly politické debaty, třebaže se omezily jen na pár lidí. Skupina liberálů volala po lidštějším přístupu k problému, ale v první řadě po lepší osvětě, která by zabránila, aby se rodili noví Přebyteční. Barbara a ostatní čtenáři časopisu Daily Record tvrdili, že rodiče Přebytečných by měli být do konce života pod zámkem a jejich potomci utraceni. Samozřejmě kromě jejich vlastních Přebytečných. Kromě těch, kteří pro ně vaří, starají se jim o zahradu, pracují na stavbách nebo vykonávají ostatní práce, o které nikdo nestojí. Ne, oni ne; jenom ti „druzí“, ať to je kdokoliv.


      Úřady bezpochyby někdy provádějí expertizy průzkumů veřejného mínění, uvažovala. Vytvoří další pracovní skupinu. Pověří někoho, jako je její manžel, aby zhruba dvacet let na věc dohlížel, než dojdou k nějakému závěru. A potom… Předpokládala, že potom rozhodnutí uskuteční. Jestli bude mít někdo zájem.


      Skutečnost byla taková, že Julia neměla dvacet let, aby si utvořila názor na problém s Přebytečnými. Neměla dvacet let na rozmyšlenou, co dělat. Nebyla si vůbec jistá, že uprchlíci jsou v její chatce, ale podle jejích zkušeností dvě plus dvě jsou obvykle čtyři.


      Vzala v kuchyni náhradní klíč, oblékla si kabát a holínky a popadla nějaké zahradnické náčiní. Pro případ, že by ji sledovali sousedé. Nebo taky někdo jiný.


      Často uvažovala, proč rodiče Přebytečných neuposlechli Deklaraci, a hlavně, co je k tomu dohnalo. Neuvědomili si, že jim ten drzý vzdor neprojde? Slyšela povídačky o jakémsi hnutí, hnutí za nový život, jehož členové věřili, že Deklarace je nemorální. Lidé by prý neměli žít navěky a mládí je lepší než stáří. Ale nikdo je nebral vážně.


      Kdysi navrhla Anthonymu, že léky na Dlouhověkost by měly obsahovat antikoncepci, aby nebyly problémy s Přebytečnými. Vypadalo to jako naprosto pokrokové, jednoduché řešení. Anthony jí ale vysvětlil, že to není možné, protože léky musí být pečlivě vyvážené a složení se nesmí porušit. Implantovaná antikoncepce je lepší, bezpečnější a levnější. Julia namítla, že toto řešení zřejmě není stoprocentně účinné. Podle něj tomu prostě nerozuměla; nic nebylo tak jednoduché. Jí se to však zdálo naprosto snadné. Někdy měla pocit, jako by Anthony věci příliš komplikoval jenom proto, aby měl jistotu, že bude mít dostatek práce.


      Julia však byla jednou z těch šťastných. V době, kdy byla povolena Dlouhověkost, už děti měla. Nikdy se nemusela rozhodovat.


      Vlastně ne děti – dítě. Dohodli se s Anthonym, že jedno úplně stačí. Jedno bylo až dost. Julia měla velkou radost, když se jí narodilo děvče. Někdo, s kým bude chodit na nákupy a trochu si poklábosí, myslela si šťastně.


      Samozřejmě, že to tak nedopadlo. Tracey se v pětatřiceti odstěhovala do Ameriky. Vybudovat si kariéru, jak říkala, a to se jí povedlo. Nyní je to už sedmdesát let. Nepřipadalo jí to tak dávno, ale jindy se jí zdálo, že je to celý život.


      Bylo milé, když Tracey občas zavolala. Jakmile to finance dovolily, létala ji Julia navštívit, ale její dcera byla velmi zaměstnaná a za posledních deset let nenašly vyhovující datum.


      Pořád mám ještě přátele, pomyslela si Julia a donutila se k úsměvu. Navštěvovala přece bridžový klub. Mám velké štěstí, uvažovala. A jestli někdy přemýšlela o smyslu života, když nemá nikoho, koho by mohla milovat a kdo by miloval ji, dlouho se tím nezabývala. Byla jedna z těch šťastných, kteří myslí na sebe. Byla skutečně velice šťastná.


      Cestou k zahradnímu domku uvažovala, jestli v něm najde Annu. Nejspíš ano, kdo jiný by se tady schovával než její bývalá hospodyně. Co ale bude ona a ten další Přebytečný dělat? Doufali, že si užijí pár dní svobody, než je znovu chytnou? Nebo měli větší ambice – věřili, že se někde navždy schovají? Kromě toho by to nebylo navěky, připomněla si Julia. Jsou Přebyteční. Jejich životy budou tak zoufale krátké, že to ani nestojí za námahu.


      Potichu se přiblížila k malému dřevěnému domku a lehce zaklepala na okno.


      „Anno,“ zavolala tlumeně. „To jsem já, paní Sharpeová. Vím určitě, že tam jsi. Chytači už odešli. Nechceš mi říct, co tu děláš? Pustíš mě dovnitř?“


      „Nic neříkej,“ zašeptal Petr. „Nejspíš je to podraz.“ Celý se zpotil a Anna si nebyla jistá, jestli bolestí nebo strachem.


      Beze slov přikývla a snažila se odolat pokušení, aby se rozběhla ke dveřím a poděkovala paní Sharpeové, že poslala Chytače pryč.


      „Poslouchej mě, Anno. Potřebuju, abys otevřela dveře. Musíme být opatrní, protože nikdy nemůžeš vědět, jestli se sousedé nedívají. Ale nikdo mě nemůže vidět, jedině že by byl v mém domě, a já tě ujišťuju, že tam nikdo není. Určitě ne v tuhle chvíli. Ale můžou se vrátit, a proto tě odsud musím co nejrychleji dostat. Není to rozumné, Anno?“


      Anna se podívala na Petra. Jediné, co pod závěsem rozeznala, byly jeho oči plné strachu.


      „Já paní Sharpeové věřím,“ pronesla a ještě víc ho stiskla. „Nedovolila Chytačům, aby nás našli.“


      Petr se na ni upřeně podíval, potom přisvědčil a kousek po kousku odhrnoval závěs. Vstal, dobelhal se ke dveřím, odemkl je a zacouval zpátky k Anně. Jeho oči těkaly kolem, jako kdyby hledaly únikovou cestu pro případ, že by se situace změnila k horšímu.


      Paní Sharpeová obešla nábytek a protáhla se za postel, která stála opřená o zeď. A tam se na ni upřeně dívaly dva páry tmavých, doširoka otevřených očí. Jedny obezřetně, druhé ji pozorovaly jako malé štěně, vděčné za to, že ho neutopila.


      „Ach, Anno,“ zvolala, když zjistila, v jakém jsou stavu – špinaví, samá modřina a s rozcuchanými vlasy.


      „Moje děvenko, do čeho ses to zapletla?“


      Paní Pincentová se přimhouřenýma očima podívala na Franka, vedoucího Chytačů přidělených na útěk z Grange Hallu.


      „Vy je chytíte,“ vyštěkla. „To byl rozkaz, ne otázka.“


      Frank se usmál. „Jako vždycky,“ odpověděl klidně. „Ovšem, obvykle hledáme schované Přebytečné, o kterých nám dá někdo hlášku. Uprchlíky ze středisek moc nehoníme. To se skutečně nestává často.“


      Významně se podíval na paní Pincentovou a ta na něj vrhla zlostný pohled.


      „Dostali se ven,“ pronesla rozzlobeně, „protože se mi Úřady nezmínily, že odtud vede tunel. Můžu vás ujistit, že za mého působení v Grange Hallu jsme tu neměli žádný útěk a žádný další ani nebude.“


      Frank zamručel. „To je jedno. My je přivedeme zpátky. Nemají kam jít, viďte?“


      „A co Podzemní hnutí?“ zeptala se paní Pincentová a při řeči se jí odporem zkřivila tvář. „Možná, že ten kluk má na ně spojení. Byl tu nový. Podle mého názoru byl příliš starý na zařazení do střediska pro Přebytečné, to je ono.“


      Frank se zamračil. „Podzemní hnutí?“ zeptal se pohrdavě. „Je to jen banda zmatených liberálů. Spousta řečí a žádné skutky. Občas se pokoušejí ukrýt pár Přebytečných, ale my je vždycky vyslídíme, nemějte strach.“


      Paní Pincentová odměřeně kývla. O zmatených liberálech věděla všechno. Čas od času napsali nějaké dopisy a žádali o úpravu práv Přebytečných. Posílali petice, ve kterých požadovali, aby provinilí rodiče mohli vídat svoje Přebytečné děti a byli propuštěni z vězení. Paní Pincentová liberály nenáviděla.


      „Co liberálové nechápou,“ prohlásila v očekávání, že ve Frankovi najde někoho, kdo s ní bude sdílet její názor na Přebytečné, „je cena, kterou musíme zaplatit za Dlouhověkost. Navždycky můžou žít ve stabilním, vzkvétajícím a bezpečném světě, a oni neustále zapomínají, co pro ně tento svět vytvořil.“


      Frank pokývl a oči mu zazářily. „Jsou to ignoranti, to je všechno,“ souhlasil. „Ubozí Přebyteční? Tomu se musím zasmát. Vy i já jsme v první linii, paní Pincentová. My známe pravdu. Kdyby nebylo nás, byl by svět velice divné místo.“


      „Rozhodně,“ broukla paní Pincentová. „Tak tedy, když ty Přebytečné chytíte, přivedete je zpátky sem, viďte?“


      Frank přikývl. „To je normální postup. Pokud budou naživu, samozřejmě. Někdy, abyste rozuměla, nastanou… komplikace.“


      Paní Pincentová na něj chvíli zírala.


      „Pokuste se, aby ta holka zůstala živá,“ pronesla a vstala. „Ten kluk asi nebude moc potřebný, jestli víte, co myslím.“


      Ušklíbl se. „Vím přesně, co myslíte,“ prohlásil spokojeně.


      „Dobrá,“ pokračovala paní Pincentová s přivřenýma očima. „Musím chvíli přemýšlet. Asi před rokem pracovala Anna ve vesnici u jedné ženy. Možná by bylo dobré to zkontrolovat. Někde ve spisech mám její jméno.“


      Sheila se způsobně posadila, zírala dopředu na paní Larsonovou a předstírala, že ji napjatě poslouchá.


      Annino místo bylo prázdné, ale nikoho to nepřekvapilo, protože ji poslali na samotku. Ale Sheila to věděla. Věděla, co se skutečně stalo. Přečetla si celý Annin deníček a znala její plány. A taky byla vzhůru brzy ráno, když Maisie rozzlobeně vřískala.


      Sheila se hněvala taky proto, že ji Anna nevzala s sebou. Ze všech lidí v Grange Hallu byla ona jediná, kdo by si zasloužil odejít, ne Anna. Anně se tady líbilo. Byla Přebytečná. Zatímco Sheila opovrhovala každým okamžikem stráveným za těmito šedivými zdmi a ze všeho nejvíc si přála zase uvidět Venkovní svět, svůj domov a rodiče.


      Na druhou stranu Sheilu alespoň uklidňovala skutečnost, že Anna nebyla tak chytrá, jak si myslela. Byla přesvědčená, že myslela na všechno a že je nejlepší Užitečná osoba, která kdy žila. Ale nechala by tu Užitečná osoba svůj deník? Dovolila by skutečná Užitečná osoba, zatímco ji pan Sargent vláčel po učebně, aby jí Sheila nenápadně vytáhla deníček z kapsy a schovala ho do své kombinézy, kde se připojil k nádherným kalhotkám, které ukradla v prádelně?


      Rozhodně ne, pomyslela si Sheila. Anna udělala velkou chybu, že ji nevzala s sebou.


      Strčila ruku do kapsy, aby se prsty dotkla jemné kůže, usmála se a pohlédla na paní Larsonovou.

    

  




  
    
      Osmnáctá kapitola


      Julia se dívala z Anny na Petra a spokojeně pokyvovala. Byli čistí, oblečení, Petr měl zavázanou nohu a nyní jedli, i když jí trvalo celé věky, než je přinutila, aby se přiznali, že mají hlad. Neustále se nervózně rozhlíželi, jako by čekali, že každou chvíli vpadne dovnitř Chytač. Pomyslela si, že v Anthonyho oblečení, které na nich viselo, vypadají směšně, ale jaká byla jiná možnost? Nechat jim ty jejich příšerné kombinézy?


      „Říkali jste, že se schováte v kamionu?“ zeptala se a Petr vážně přisvědčil.


      „V kamionu, který pojede do Londýna. Členové Hnutí mi vysvětlili, jak se do něj dostaneme,“ odpověděl a Julii se zdálo, že v jeho očích zahlédla náznak pýchy.


      „A co když žádný kamion jedoucí do Londýna nenajdete?“ otázala se.


      „Pak půjdeme pěšky,“ prohlásila Anna tichým, ale odhodlaným hlasem. „Viď, Petře?“


      Petr přikývl. „Víc už vám ale nemůžeme prozradit,“ dodal. „Pro případ, že by se vás ptali. Nebo vás mučili.“


      „Mučili mě?“ zasmála se paní Sharpeová. „Petře, v naší zemi se lidi nemučí.“


      Petr jí úsměv neoplatil.


      Když na ně Julia pohlédla, tvářili se tak důležitě, že nevěděla, jestli se má smát nebo brečet. Pochopila, proč Chytači mluvili o Petrovi jako o výtržníkovi. Byly to jeho oči, tak pronikavé a plné vzdoru. Byly to oči, které ničemu nevěřily a šířily kolem sebe neklid.


      Ale viděla také, jak se Petr díval na Annu – jako kdyby nevěděl, co se s ním děje. Způsob, jakým se dmul pýchou, když o ní řekla něco pěkného; jak kolem ní starostlivě obcházel, jako kdyby měl strach, že každou chvilkou zmizí anebo mu ji někdo odvede. Viděla, jak k němu Anna vzhlíží. Vždycky se jí zdálo, že to děvče dobrovolně nese na svých ramenou tíhu celého světa, a ještě si myslí, že to není dost velké břemeno. Julia netušila, jak se mu to povedlo – ona se usilovně snažila, ale bezvýsledně –, avšak Petr nějak dokázal sejmout z ní část nákladu. S Petrem po boku se v Anniných velkých tmavých očích objevil malinký náznak klidu.


      Ovšem od chvíle, kdy se převlékla, vůbec klidně nevypadala. Anna se převlékala v Juliině ložnici, ve které pevně zatáhli závěsy, a zpočátku vypadala šťastně a nadšeně.


      Ale jakmile sundala kombinézu, něco se v ní zlomilo. Zoufale prohledávala kapsy, jako by něco hledala, i když ujišťovala Julii, že to není pravda. Nedbala Juliina varování, že by to mohlo být nebezpečné, a běžela do zadní části domu, kde vyhlížela z okna. Teď vypadala jako smrtka, s bledou tváří a kapkami potu na čele, tmavé oči plné úzkosti. Asi to je stres po útěku, usoudila Julia. Možná, že dokonce změnila názor.


      „Budete takhle hrozně nápadní,“ řekla zamyšleně a opřela se o kuchyňskou linku. Než jí stihli odpovědět, začal zvonit telefon, který Julii vylekal a přinutil Annu s Petrem, aby se pelášili někam schovat.


      Zvedla sluchátko a přitom doufala, že to bude znovu Barbara.


      „Julia?“ Barbara to nebyla.


      „Ach, to jsi ty,“ opověděla.


      „Chtěl jsem se jen přesvědčit, že jsi v pořádku. Slyšel jsem o tom útěku.“


      Julia obrátila oči v sloup. „Je mi fajn, Anthony. Jsou to jen dva Přebyteční na útěku, žádní dva vrazi.“


      „Přesto. Nechci na to ani pomyslet. Byli už u nás Chytači?“


      „Přišli dneska ráno.“


      Julia opatrně mrkla na Annu s Petrem a modlila se, aby nezpůsobili nějaký hluk. Anthony by vůbec nepochopil, proč se snaží chránit uprchlé Přebytečné. Nebyla si úplně jistá, že to chápe ona sama.


      „Co myslíš, že se bude dít dál?“ zeptala se.


      „Co se bude dít? No, samozřejmě je chytí. Chytači je nenechají uniknout, jestli tě trápí tohle.“


      Julia chvíli mlčela. „A potom? Co se s nimi stane potom?“


      „Co se s nimi stane?“ otázal se nevěřícně. „Potrestají je. Zavřou. Jestli to zvládnou.“


      Julia se zamračila. „Zvládnou?“


      Anthony si povzdechl. „Jestli ještě žijí,“ odpověděl. „Pochopitelně to není oficiálně schválené, ale Chytači mají volnou ruku, když je někdo ohrožuje. Znáš to. Vypadá to, že ten kluk je problém.“


      „Ale… Ale to je hrozné,“ zalapala Julia po dechu a snažila se, aby se přitom na Petra nedívala. „To přece nemůžou udělat.“


      „Neříkala bys to, kdybys ho našla, jak se schovává v tvém domě, Julio,“ prohlásil stručně Anthony. „V první řadě musíš mít na paměti, že Přebyteční nemají právo žít. Vůbec žádné právo. Každá nová osoba na této planetě ohrožuje naši existenci. Krade zásoby, které Vyvolení potřebují pro přežití.“


      „Oni jsou ale tak mladí,“ zašeptala Julia. „Vypadá to tak… nelidsky.“


      „Julio, oni je chytí a potrestají nebo pohřbí a v obou případech čím dříve, tím lépe,“ prohlásil rázně Anthony. „Vůbec se mi nelíbí, že moje žena je v nebezpečí.“


      „Ty si skutečně myslíš, že jsem v nebezpečí?“ zeptala se udiveně.


      „Jsem si jistý, že budeš v pořádku,“ pronesl rychle Anthony. „Jenom zamkni všechny dveře. Proč si nepozveš některou kamarádku, abys měla společnost?“


      „A kdy se vrátíš domů?“


      Anthony si povzdechl. „Doufal jsem, že tento víkend, ale obávám se, že mi to situace nedovolí. Viď, že ti to nevadí, Julio?“


      „Ne, pochopitelně, že ne,“ řekla potichu. „Budeš mě průběžně informovat?“


      „Dobrá. Zatím ahoj.“


      „V pořádku, můžete vylézt,“ zavolala. „Ačkoliv, budete se muset co nejrychleji schovat. Anno? Není ti nic?“


      Anna vzhlédla. Vypadá příšerně, pomyslela si znepokojeně Julia.


      „Já jsem…“ zamumlala potichu Anna a ustrašeně pohlédla na Petra. „Asi jsem ztratila… Chci říct, nenašla jste nic, viďte?“


      Julia svraštila čelo. „Něco nenašla? Co to má být?“


      Anna stiskla rty a sklopila oči.


      „Nic. Já… Nic.“


      „Jsi v pořádku?“ zeptal se starostlivě Petr, ale po jeho otázce vypadala Anna ještě hůř. „Ztratila jsi něco? Co je to?“


      Anna několik okamžiků zírala na Petra. Julii se zdálo, že chce něco říct, svěřit jim nějaké hrozné tajemství, ale po krátkém zaváhání pouze zavrtěla hlavou.


      „Je mi fajn,“ pronesla slabě. „Fakticky, je mi fajn.“


      „Dobrá,“ pronesla paní Sharpeová vážně, „jestli jste se dost najedli, je po deváté a vy musíte zpátky do zahradního domku. Počkáte tam na mě, dokud se nesetmí. Já potřebuju… Víte, potřebuju něco zařídit.“


      Anna souhlasně kývla a oba vstali.


      „Počkejte chvíli,“ přikázala jim, „dokud nezjistím, jestli je čistý vzduch. Na zahradu sice není vidět, ale nikdy si nemůžete být dost jistí.“


      Vyšla zadními dveřmi a rozhlédla se.


      „Je to v pořádku,“ pronesla. „Jděte podél plotu, ne přes trávu. A rychle. Vezměte si tuhle láhev s vodou a připravené jídlo.“


      Petr popadl vodu a Anna se usmála.


      „Děkuju, paní Sharpeová. Moc vám děkuju. Ani nevíte, jak jsme vám vděční,“ zašeptala.


      Paní Sharpeová pokrčila rameny. „Jenom zůstaňte dobře schovaní. Jinak budeme mít problémy.“


      Anna následovala Petra zadními dveřmi ven. Kradli se podél plotu, který ohraničoval zahradu paní Sharpeové, a rozhrnovali listí, dokud se nedostali k domku.


      Tiše vklouzli dovnitř, zamkli za sebou dveře a vrátili se do úkrytu pod silným těžkým závěsem, který chtěla paní Sharpeová už před padesáti lety vyhodit.

    

  




  
    
      Devatenáctá kapitola


      Julia Sharpeová se vymluvila na bolesti hlavy a nezúčastnila se pátrací akce. Obstarala sušenky, naplnila dvě termosky sladkým čajem s mlékem a všechno plná strachu a s pocitem viny předala sousedům. Potom se ujistila, že všichni odešli. Jak ji Barbara informovala, chtěli podle plánu projít podél hranic vesnice, pročesat pole a zkontrolovat každou opuštěnou budovu. Nesli různorodou směsici „zbraní“ – pušky, rýče, tenisové rakety a kriketové hole. Barbara byla samozřejmě v čele a hlasitě vykládala o potřebě vyřešit problém Přebytečných, aby ukázali světu, že to myslí vážně. Ostatní ji následovali a jejímu válečnému pokřiku věnovali jen malou pozornost. Julia zaslechla, že většinou mluvili o problémech bližších jejich srdci, jako jsou zajímavé recepty, kdo užívá Dlouhověkost+ a co soudí o nových tarifech za energii. Jejich hlasy byly popuzené a pronikavé a Julia se pro sebe smutně pousmála. Uvědomila si, že pro většinu jejích sousedů není výprava ničím jiným než záminkou, aby se mohli sejít. Příležitostí navzájem se ubezpečit, že dělají něco důležitého.


      Julia jim to nemohla zazlívat. Věděla, že za jiných okolností by jednala stejně. Pro obyvatele její vesnice byl život příjemný. A pohodlný. Někdy však všichni potřebovali trochu nebezpečí a vzrušení, aby si připomněli, jak skvělý a bezpečný život vedou.


      Pomalu se vrátila do domu a cestou se pozorně rozhlížela. Věděla, že je nesmyslné se strachovat. Konečně, kdo by podezíral někoho, jako je ona. Všichni si jí vážili, měla dobré kontakty, a i kdyby někdo Přebytečné našel, mohla vždycky předstírat, že o ničem neví. Ona však přesto sledovala ulici, srdce v hrudi jí divoce bušilo, a když vyndala klíče a odemykala vchodové dveře, začal jí v žilách proudit adrenalin. Protože se, aniž si to uvědomila, definitivně rozhodla. Nechtěla se příliš zabývat důsledky či špatnými a dobrými stránkami situace, pouze chtěla pomoct Anně a Petrovi, aby se dostali do Londýna. Oni by to jednoduše sami nezvládli, určitě by je chytili. To bylo víc, než mohla unést. Ona je odveze. A měla jenom jedno odpoledne, aby vymyslela jak.


      Anna sledovala, jak Petr nevěřícně zírá na paní Sharpeovou ze své pozorovatelny pod závěsem v zahradním domku, oči zúžené podezřením. Bylo pozdní odpoledne a právě se začínalo stmívat. Annina bývalá zaměstnavatelka se na ně dívala s očekáváním a snažila se jim vysvětlit, že jim chce pomoct, aby se dostali pryč.


      „Proč?“ zeptal se hlubokým hlasem. „Proč byste to dělala?“


      Anna nervózně přelétla tmavýma očima z Petra na paní Sharpeovou.


      Ta se kousla do rtu. „Abych řekla pravdu, nejsem si vlastně jistá,“ odpověděla tiše a potřásla hlavou. „Všechno, co vím, je, že není vaše chyba, že jste Přebyteční. A že jakmile vkročíte do vesnice, někdo vás uvidí. Jste tak…“ Nakrčila čelo, jak hledala správná slova. „Tak mladí. Tak hubení.“


      „Ale budete mít problémy,“ namítla rychle Anna, hlas plný úzkosti. „Je to tak?“


      „O mě si nedělejte starosti. Musíme být opatrní, ale oni nebudou prohledávat každé auto, viďte? A ujišťuju vás, že určitě nebudou prohledávat auto manželky Anthonyho Sharpea.“ Usmála se, ale podle vrásek kolem očí a způsobu, jakým si uhlazovala šaty, Anna poznala, že má strach.


      Petr se upřeně díval na podlahu a mračil se. Potom pohlédl na paní Sharpeovou. „Podzemní hnutí vám bude vděčné,“ pronesl odměřeně. „Jestli pomůžete.“


      Paní Sharpeová vytáhla obočí. „Podzemní hnutí?“ zeptala se pobaveně. „Když to říkáš. Ale chci vás ujistit, že já to nedělám pro žádné Hnutí. Dělám to, protože jste příliš mladí, abyste… abyste…“


      Pohlédla na Annu a pak se odvrátila. „Každopádně,“ pokračovala rázně, „nyní půjdu zpátky do domu pro případ, že by někdo přišel. Oni… Právě po vás pátrají ve vesnici. Bude umění dostat vás do auta, když všude slídí Chytači. Ale nedaleko je benzinová pumpa. Až se úplně setmí, dostanete se tam ze zadní části zahrady. Schováte se a já tam přijedu autem a vyzvednu vás. Mám v Londýně kamarádku a není důvod, proč bych ji nemohla večer navštívit. Snad všechno půjde dobře…“


      Probrala s nimi detaily celého plánu a potom znovu opustila chatu. Anna se otočila na Petra. „Jestli prohledávají vesnici, nemůžou se sem vrátit?“ otázala se nervózně.


      Petr zakroutil hlavou. „Ne,“ prohlásil pevně, ale Anna zpozorovala, že se zamračil.


      „Jsi… Jsi v pořádku?“ zeptala se nejistě. Nevěděla, jak s ním má v této chvíli mluvit. Cítila se trapně, když mluvila tak otevřeně.


      „Ano,“ zamručel Petr. „Je mi fajn. Jenom…“ Povzdechl. „Nemám rád, když jsem závislý na jiných lidech,“ dodal po malé přestávce.


      Anna tiše přikývla a vlezla zpátky pod závěs.


      Vyrazili v sedm hodin večer, když už byla úplná tma a paní Sharpeová zjistila, že pátrací akce bezpečně skončila u Barbary nad sklenkou sherry. Navlékla Annu i Petra do velkých svetrů, aby nevypadali tak nápadně hubení, a dala jim dvě manželovy čepice, které si stáhli hluboko do tváře.


      Potichu se plížili přes pole na konec zahrady. Anna musela sebrat všechnu odvahu, když kráčela vedle Petra, protože čerstvý vzduch byl tak opojný. Při každém prasknutí zmrzlé půdy pod nohama jí srdce radostně poskočilo, i když se zároveň zachvělo strachem.


      Nakonec se protáhli podél prázdného domu, protože všude zářila jasná světla, a dorazili ke garáži. Přikrčili se za zídkou a pozorovali dvorek.


      Auto paní Sharpeové tam už stálo.


      „Zůstaň tady,“ šeptl Petr, kousek se posunul podél zdi a zase se vrátil.


      „Viděla nás,“ řekl tiše.


      Anna uslyšela startující motor a po chvíli i hlas paní Sharpeové.


      „Ne, děkuju vám,“ povídala někomu. „Jenom si potřebuju dofouknout pneumatiky.“


      Anna čekala další mučivou minutu, než paní Sharpeová znovu promluvila. Tentokrát na ni a na Petra.


      „Dobrá,“ pronesla tichým hlasem. „Nikdo se nedívá. Otevřu kufr, vy do něj rychle vlezte a přikryjte se dekami. Bohužel, budou asi cítit po psovi. Nedávno jsem vezla labradora své přítelkyně k veterináři.“ Měla pronikavý hlas, i když se snažila mluvit normálně, ale nešlo to, protože tohle nebylo vůbec normální.


      Anna s Petrem potichu vklouzli do kufru, zatímco paní Sharpeová vykročila směrem k obchodu. Za pár minut se vrátila k autu.


      „Vůbec nikdo se o útěku nezmínil,“ prohlásila. „Není čeho se bát.“ Anna si nebyla jistá, jestli mluví k nim nebo k sobě. Zdálo se, že celé auto je plné napětí a strachu. Dokonce i nastartovaný motor zněl nejistě.


      „Můžeš si položit hlavu na moje rameno, jestli chceš,“ navrhl jemně Petr.


      Stiskla rty a nevěděla, co odpovědět. Toužila po tom, aby si mohla dát hlavu na jeho rameno a cítila teplo a bezpečí jeho objetí, ale nevěděla, jestli si to zaslouží. Když zjistila, že deníček není v kapse kombinézy, bála se na Petra i podívat, nezvládla by jeho neodvratné zklamání a hněv.


      „Není tady dost místa,“ prohlásil nenuceně a pohlédl jí do očí. „Možná by bylo jednodušší…“


      Anna mu byla vděčná za tento logický argument a přikývla. Vzápětí se mu šťastně uvelebila na hrudi a nechápala, proč bylo v autě náhle takové horko. Pod dekou se objali, Petrova hlava odpočívala na její. Pokračovali v cestě do Londýna a jediný zvuk, který Anna vnímala, byl tlukot Petrova srdce.


      Vtom auto zastavilo a paní Sharpeová se otočila.


      „Něco je před námi,“ řekla zamračeně. „Možná to bude dopravní zácpa.“ Znělo to skepticky – v současnosti nebyly dopravní zácpy běžné, protože poukazy na energii umožňovaly jen nezbytné cestování. Silnice se zaplnily tramvajemi a autobusy a pouze bohatí lidé s dobrými styky si mohli dovolit jezdit autem pravidelně.


      Petrovo srdce začalo hlasitě bít, a to Annu uklidnilo i znepokojilo. Auto se nepohnulo asi deset minut, a nakonec paní Sharpeová otevřela dveře.


      „Jdu se raději podívat, co se to tam děje,“ prohlásila. „Nehýbejte se.“


      Neodvážili se říct jediné slovo. Petr přitáhl Annu blíž k sobě a ona se kousla do rtu, až jí začala téct krev. Zůstali ležet úplně nehybně.


      Konečně se paní Sharpeová vrátila.


      „Prohledávají kamiony,“ oznámila nervózně. „Bojím se, že to způsobí dopravní kolaps.“


      Petr pomalu nadzvedl deky. „Hledají nás?“ zeptal se.


      Chvíli bylo ticho. „Ano, domnívám se, že ano. Opravdu, není třeba zmatkovat,“ dodala tiše, ale Anna cítila, že se bojí.


      „Prohledávají taky auta?“ vyzvídal Petr.


      „Myslím, že ne,“ odpověděla. „Alespoň ten muž, se kterým jsem mluvila, o autech nic neříkal.“


      „Asi bychom měli vystoupit a zbytek cesty dojít pěšky,“ navrhl Petr.


      Anna vykulila oči.


      Paní Sharpeová si povzdychla. „Je to ještě daleko. Nejmíň deset mil,“ pronesla. Vůbec to však neznělo jako nesouhlas.


      „Pěšky to bude bezpečnější,“ rozhodl Petr. „Pro nás všechny.“


      Nastala další pauza. „Ano, ano, mám dojem, že máš asi pravdu,“ řekla paní Sharpeová nakonec a v jejím hlase bylo slyšet porážku a zklamání. „Jsme nyní na východ od Londýna,“ pokračovala tlumeně. „Tahle silnice vás dovede přímo do centra města. Nedoporučuju vám sice jít přímo podle ní, ale přibližný směr je správný. Jste si… Jste si tím jistí?“


      „Ano,“ ubezpečil ji Petr. „Jak se dostaneme ven?“


      „Sjedu ze silnice,“ odpověděla paní Sharpeová. „Přímo před námi je výjezd. Vyložím vás hned za zatáčkou a vrátím se cestou, kterou jsme přijeli.“


      Rozjeli se. Anna zaťala pěsti a přemýšlela o hodinách dobrého chování, o tom, jak byla statečná a že se musí soustředit na svůj těžký úkol.


      Auto znovu zastavilo, paní Sharpeová rychle vystoupila a otevřela kufr. Anna s Petrem vylezli nemotorně ven, končetiny ztuhlé po tak dlouhém pobytu ve stísněném prostoru.


      Nastal čas rozloučení, ale paní Sharpeová spěchala, aby se mohli co nejdřív někde bezpečně schovat. Anna vzala do dlaně její ruku a vděčně ji stiskla. Všimla si, že má v očích slzy, protože jim vůbec nepomohla, a Anna si byla jistá, že si takovou laskavost vůbec nezaslouží. Pak ji Petr odtáhl do stínu a paní Sharpeová předstírala, že prohlíží pneumatiky.


      „Dávej na sebe pozor, Anno,“ zašeptala a upřeně zírala na auto.


      Anna neřekla nic, jen nehybně stála vedle Petra a pozorovala, jak paní Sharpeová nastoupila a potom pomalu zmizela ve tmě.


      „Dobrá, musíme jít tímto směrem,“ zamumlal Petr, když se ujistil, že je nikdo nevidí, a ukázal na okraj trávníku. Potom pohlédl na Annu.


      „Chceš… Chceš se mě držet za ruku?“ zeptal se ostýchavě.


      „To bych moc ráda,“ odpověděla, vsunula svou ruku do jeho a vydali se na cestu.

    

  




  
    
      Dvacátá kapitola


      Julia Sharpeová si broukala společně s rádiem, když pozdě večer zahnula na příjezdovou cestu k domu. Uvědomila si, že je plná elánu a připadá si víc živá, než si připadala po celá dlouhá léta. Nevěděla, jestli se to Přebytečným podaří nebo jaký život povedou, když to vyjde. Ale poprvé, po nekonečně dlouhé době, se Julia necítila izolovaná a bezmocná, jako divák, který zvenku pozoruje svůj vlastní život, ale nikdy se ho úplně nezúčastní.


      Vypnula motor a zamračila se. Něco nebylo v pořádku. Světlo v kuchyni – přece ho nenechala rozsvícené. Nikdy nenechává světla zapnutá, nikdy.


      Vyndala klíč ze zapalování, otočila se, aby otevřela dveře auta, ale než se jí to povedlo, otevřely se samy. Udiveně vzhlédla, a když uviděla, kdo tam stojí, zbledla.


      „Ach, paní Sharpeová. Zpátky z výletu, jak vidím. Vaši identifikační kartu, prosím.“


      Julia ji tiše vylovila z kabelky a podávala mu ji, jako by byla falešná.


      Muž se chladně usmál. „A mohla byste mi prozradit, kde jste byla?“


      Zdálo se jim, že jsou na cestě celou noc.


      Anna se podívala na zápěstí a zjistila, že je teprve čtvrt na jednu. Myslela, že je mnohem víc. Jejím tělem proudilo tolik adrenalinu, že si připadala jako ve snu. Jako když to není ona, kdo se schovává v přítmí, ale někdo úplně jiný.


      Za každým rohem, za který zahnuli, mohl být Chytač. Pokaždé, když se na ně někdo podíval, byla přesvědčená, že je po všem. Několikrát měli dojem, že je kdosi sleduje, a museli se přikrčit v průchodu nebo na schodech do suterénu. Nevěděli, jestli je najednou nezaženou do kouta a nezajmou. Anna stále viděla pronásledovatele, i když za nimi nikdo nešel.


      Po celou dobu se neodvážili promluvit, protože na sebe nechtěli upoutat pozornost, a kromě toho stejně nebylo o čem mluvit. Anna s tichým obdivem pozorovala Petra, jak rozhoduje o směru cesty a vybírá uličky, které jim umožnily se schovat, když potkali některého z Vyvolených. Přebyteční měli být touto dobou doma u svých zaměstnavatelů.


      Pokračovali v chůzi, Petrovy oči těkaly horečnatě kolem a Anna si připomněla jejich první setkání v Grange Hallu před několika týdny. Připadalo jí to jako měsíce, či dokonce roky.


      Petr se každou chvíli zastavil, aby ověřil název ulice nebo jiného ukazatele, chvíli přemýšlel a potom přikývl, jako kdyby souhlasil sám se sebou nebo s něčím důležitým, a pak se opět dali do pohybu správným směrem. Anna ho pouze následovala, nesnažila se ho kontrolovat, na něco se ptát, ani se nestarala o bezpečnost. Plížili se Londýnem a ona se snažila zapomenout na bušení v hlavě a bolavá chodidla.


      Rozsvítila se pouliční světla a město se začalo zalidňovat, a proto si našli malý zelený ostrůvek porostlý stromy a keři. Na několik hodin se tam schovali, dokud nebyly ulice opět pusté, a potom se znovu vydali na cestu, hlavy sklopené, podobní stínům nebo kráčejícím mrtvolám.


      Anně připadalo, že jí upadnou nohy, a zastavila se. Vtom se Petr zarazil a otočil se k ní.


      „Jsme tady.“


      Anna překvapeně zvedla hlavu. Byla tak zabraná do myšlenek, že téměř nevnímala poslední hodinu chůze, nevnímala, že Petr přidal do kroku, a když si uvědomil, jak blízko domova je, vztyčil hlavu.


      Rychle zatáhl Annu stranou a ona uviděla, jak klepe na okno u jejich nohou. Zaťukal jednou, dvakrát, pak počkal několik vteřin a klepání opakoval. Okamžitě se objevila tvář, za ní druhá a nakonec se dole pod kamennými schody otevřely dveře. V příštím okamžiku strčil Annu někdo do kuchyně a objaly ji čísi ruce. Uslyšela tlumené výkřiky „Moje děťátko, moje děťátko“ a něčí vzlykání. Nemohla popadnout dech. Stačila zavolat Petrovo jméno a pak jí hlava padla dozadu a všechno zčernalo.


      Julia se pokusila o úsměv, ale vtom ucítila, jak se jí třesou ruce. Porušení zákona jí teď připadalo méně atraktivní než dřív.


      Muž, který se na ni díval okénkem auta a který jí zablokoval cestu, byl pan Roper, náčelník Chytačů. V minulosti ho viděla ve zprávách v televizi, ale nikdy se s ním nesetkala osobně.


      Buď klidná, říkala si v duchu. Vůbec nic na tebe nemají. Nic nevědí.


      „Jela jsem do Londýna navštívit kamarádku,“ řekla rychle. „Taková chladná noc, viďte? Už hrozně dlouho jsem nepoužívala auto… To víte, kupony na energii. Připadalo mi to jako dobrý nápad, trochu se projet.“


      Její hlas zněl nejistě.


      „To je velice zajímavé. Řeknu svým mužům, aby to prověřili, dobře?“


      Jeho klidný hlas měl medový tón a paní Sharpeová nervózně polkla.


      „Já… Nakonec jsem tam nedojela,“ odpověděla a snažila se, aby to znělo vyrovnaně. Nemusím se přece ničeho bát, přesvědčovala sama sebe. „Byl velmi hustý provoz, a tak jsem to vzdala.“


      „Ano?“ odvětil pan Roper. „Dobrá. Můžeme?“ pokračoval a rukou naznačil, že má jít do domu.


      „Ano, samozřejmě,“ řekla vesele, vystoupila z auta a zamkla dveře. Náhle se odněkud vynořil další muž a sebral jí klíče.


      Julia otevřela pusu, aby si je vyžádala zpět, ale rozhodla se, že se kvůli tomu teď nebude hádat. Dostanu je zpátky, pomyslela si. Nebude nevychovaná. Určitě jí jen položí pár otázek a potom odejdou. A když ne, jednoduše zavolá Anthonyho a on to vyřeší.


      „Domnívám se, že znáte mého manžela,“ pronesla a snažila se udržet konverzační tón. „Anthony Sharpe.“


      Pan Roper se pousmál. „Jistěže ho znám,“ prohlásil uhlazeně. „Útěk Přebytečných minulou noc pana Sharpea velice znepokojil. Zlobil se, když slyšel, že jsme navštívili jeho dům. Řekl mi, že jeho žena by Přebytečné neschovávala.“


      „Schovávat Přebytečné?“ vykřikla rozhořčeně Julia. „Má absolutní pravdu. Skutečně. Víte, měli jsme dnes odpoledne ve vesnici pátrací akci. Těm uprchlíkům musí být nepříjemně.“


      „Jasně, paní Sharpeová. Tím jsem si naprosto jistý. A určitě jste nechtěla dneska ráno lhát mým kolegům, když se tu stavili.“


      Julia na něj zírala s nevolí. „Vůbec se mi nelíbí váš tón, pane Ropere. A taky se mi nelíbí vaše chování,“ zvolala a překřížila ruce na prsou. „Mám svá práva a budu na nich trvat, až se zítra vrátíte.“


      Pan Roper potřásl hlavou. „Obávám se, že to není možné. Musíme s vámi mluvit teď. Měli jsme pár telefonátů, které nás informovaly, že ve vaší zahradě bylo vidět mladé lidi. Pochopil jsem, že ta dívka pro vás kdysi pracovala. Vypadá to, že se k vám vrátila.“


      „Vážně?“ zeptala se zaraženě Julia a následovala pana Ropera vchodovými dveřmi, které za nimi zavřel vysoký muž v uniformě. V kuchyni byli tři další. „No, jestli ano, tak já o tom vůbec nic nevím.“


      Pan Roper na ni mlčky pohlédl a pokynul jí, aby se posadila.


      „Doufám, že mě nebudete příliš dlouho obtěžovat,“ pokračovala odměřeně a posadila se ke kuchyňskému stolu. Byl to drobný chlapík se světle modrýma očima a blond vlasy. Za jiných okolností by byl docela pohledný. Pomyslela si, že by to od ní chtělo trochu víc osobního kouzla. Možná by mohla mrkat řasami?


      Než mohla použít svůj šarm, posadil se pan Roper proti ní a popadl ji za zápěstí.


      „Ti muži, které tady vidíte,“ prohlásil a ukázal na uniformované muže stojící u dřezu, „jsou Chytači. Chytači, paní Sharpeová, mají úplně jiné předpisy než normální policie. Mají trochu víc… volnou ruku, řekněme. Mají k dispozici víc metod. Jste manželkou vysoce postaveného státního úředníka a já bych vás nerad Chytačům vydal. Jsem civilizovaný člověk a dávám přednost civilizovanému jednání. Ale nemůžu vás před nimi dlouho chránit. Oni chtějí ty uprchlé Přebytečné, a oni je dostanou. Rozumíte mi?“


      Byl nakloněný přes stůl a díval se Julii přímo do očí. Nervózně zamrkala.


      „Ale já jsem Vyvolená,“ pronesla s mírným zaváháním. „Nemůžete se ke mně takhle chovat.“


      Usmál se. „Paní Sharpeová,“ odtáhl se a jeho tón byl nyní mírnější, „víte, co se stane, když vás zatkneme za ukrývání Přebytečných?“


      Julia zavrtěla hlavou.


      „Zavřeme vás do cely,“ pokračoval, „a budeme vás vyslýchat. Když budeme chtít, můžeme vás tam držet tři měsíce.“


      „Tři měsíce?“ vyděsila se Julia a oči se jí rozšířily. „Ale já jsem neudělala nic špatného. To je… skandální. Nepřijatelné!“


      Pan Roper přivřel oči. „Ukrývat Přebytečné je skandální, paní Sharpeová. Je nepřijatelné odporovat Úřadům a Deklaraci. Obávám se, že předpisy a výhody našeho právního systému neplatí pro ty, kteří přechovávají Přebytečné. Je příliš mnoho v sázce, paní Sharpeová. Jsem si jistý, že to chápete.“


      Chvíli ji pozoroval a pak se usmál. „Samozřejmě víte, že léky na Dlouhověkost nejsou ve vězení povoleny. Po celou dobu, co tam zůstanete.“


      Julia na něj nevěřícně zírala. „To nemůžete udělat,“ řekla rychle. „Chci se spojit se svým právním zástupcem. Upřímně, pane Ropere, už toho mám dost.“


      „A upřímně, paní Sharpeová, zatím jsme sotva začali,“ vykřikl rozzlobeně.


      Julia se podrážděně kousla do rtu.


      „Víte, co se stane,“ pokračoval, „když někdo přestane brát léky?“


      Paní Sharpeová pokrčila rameny. Mně je to jedno, říkala si pro sebe. Tenhle nesympatický člověk ji nemůže svými surovými praktikami zastrašit.


      „Po jediném měsíci se vrátí všechny příznaky stárnutí, na které jsme už zapomněli,“ prohlásil pan Roper se slabým úsměvem na rtech. „Budou vás bolet záda a v chladu trápit kolena, budete apatická a lhostejná. Za šest týdnů vám ochabnou svaly a pod kůží se vám začne ukládat tuk. Dva měsíce a začnou vám padat vlasy, zhorší se vám zrak i sluch, kostra se zkroutí. Po šesti týdnech bude situace nezvratná. Dva měsíce a už se vám nikdy nevrátí plné zdraví. Za deset týdnů se plně nastartuje proces stárnutí – vaše tělo bude náchylné k nemocem a začne odumírat, zmizí veškeré svalstvo.


      Dvanáct týdnů… No, nikdo nezvládne dvanáct týdnů. Popravdě řečeno, všichni jsou obvykle rádi, když v jedenáctém týdnu zemřou. Nemůžete se hýbat a myslet a jenom čekáte, až vás smrt zbaví bolesti.“


      „To se neopovážíte,“ vyhrkla Julia. „Říkáte, že mě necháte zemřít jenom proto, že se domníváte – a je to jenom domněnka, aby bylo jasné –, že jsem snad schovávala dva Přebytečné, dva mladé lidi, kterým se podařilo uprchnout z toho příšerného střediska pro Přebytečné?“


      Podíval se jí zpříma do očí. „Jsem rád, že jste to pochopila,“ odpověděl.


      „Chci zavolat manželovi,“ řekla neústupně. „Chci mu zavolat hned teď.“


      Pan Roper pokývl jednomu z Chytačů a ten Julii podal telefon. Rychle vyťukala číslo a poslouchala, jak manželův aparát začal zvonit.


      „Haló?“


      „Anthony? To jsem já.“


      Jeho hlas zněl unaveně a vyčerpaně. „Julio, díkybohu. Co se to tam děje? Vyhodili mě z ministerstva, suspendovali. Myslí si, že jsi nějak zapletená do toho útěku Přebytečných.“


      „Suspendovali?“ Julia cítila, jak bledne.


      „Říkal jsem jim, že je to nesmysl. Ale bojím se, že stačí jen náznak problémů s Přebytečnými a všechno je jinak. Na rovinu, Julio, udělalas to? Tady mi nikdo nechce nic říct. Zablokovali mi bankovní účet. Je to –“


      Jeden z Chytačů přerušil hovor.


      „Jak jsem říkal,“ pronesl pan Roper úlisně, „Úřad pro Přebytečné není hra. Když budete plně spolupracovat, možná se dohodneme. Váš manžel se vůbec nemusí dovědět pravdu. Když odmítnete, potom se obávám, paní Sharpeová, že vás podle zákona o Přebytečných číslo 2098 na neurčitou dobu zadržíme a váš manžel bude mít po kariéře. Je to jenom na vás.“


      „To nemůžete udělat… Nemůžete.“


      „Ale můžeme, paní Sharpeová. Můžeme.“


      Během jeho řeči se ve dveřích objevil další muž. Nesl Anninu a Petrovu kombinézu, které Julia schovala v chatičce, protože se nemohla rozhodnout, jak s nimi naložit. Vykulila oči a zahlédla, jak panu Roperovi přelétl přes rty lehký úsměv.


      „Tak co bude?“ zeptal se. „Jsem si jistý, že nemáte na vybranou. Pokud chcete zůstat naživu.“


      Julia se na něj podívala a v jejím pohledu bylo něco jako vděčnost. Pak sklopila oči na stůl.


      Udělala jsem vše, co se dalo, říkala si v duchu. Nemám na výběr. Není jiná možnost než spolupracovat.


      Promiň mi, Anno, omlouvala se potichu. Promiň, už nemám sílu. Ale já nechci umřít – ještě ne. Můžu toho tolik ztratit. U tebe je to v pořádku – jsi ještě mladá.


      Pomalu otočila hlavu na pana Ropera.


      „Budu spolupracovat,“ prohlásila kategoricky. „Jen mi řekněte, co chcete vědět.“


      Anna se probrala a spatřila, jak se nad ní sklání ženská tvář. Nevěděla, co dělat, a tak jen šeptla „promiňte“, protože jí bylo jasné, že ztratila vědomí a že takové věci Čekatelé nedělají.


      Žena místo odpovědi zvedla ruku k Annině tváři a odhrnula jí vlasy z čela. Její ruka byla tak hebká a chování tak láskyplné, že Anně naskočila husí kůže a roztřásla se. Žena se sklonila, políbila ji na čelo a řekla: „Anno, moje drahá, drahé dítě, jsi v bezpečí. Jsi doma.“ Anna uviděla, jak ženě po tváři stéká osamělá slza, a náhle se rozplakala i ona. Žena ji přitáhla na hruď a obě tak zůstaly po nekonečně dlouhou dobu, vzlykaly a objímaly se, dokud Anna necítila, že už jí nezůstala jediná slza a neroztřásly se jí ruce.


      A potom zase usnula.


      O hodinu později zavřel pan Roper zápisník a usmál se na Julii.


      „Jste si jistá, že říkali Bunting?“


      Julia nervózně přikývla. „Jenom jsem je zaslechla,“ dodala rychle, „tak si nemůžu být úplně jistá. Ale on říkal, že si její rodiče změnili jméno, když je propustili z vězení. Ona byla Anna Coveyová, ale oni… Buntingovi. Ano, to je ono, vím to určitě.“


      „Děkuju,“ slyšela pana Ropera. „A pozdravujte pana Sharpea.“


      „Myslíte, že je chytíte?“ otázala se váhavě.


      „Pochopitelně, že je chytíme,“ odpověděl. „Vždycky je chytíme. Pokaždé.“


      S těmi slovy on i jeho spolupracovníci opustili paní Sharpeovou, nastoupili do auta a zmizeli na konci ulice.

    

  




  
    
      Dvacátá první kapitola


      Sheila seděla tiše v jídelně a systematicky nabírala lžící šedivou polévku, donesla ji k ústům a spolkla. Po Grange Hallu začaly kolovat zvěsti o Annině a Petrově útěku. Protože Sheilu v současnosti pokládali za někoho, kdo by mohl mít informace o tom, jak to provedli, přestali ji týrat. Avšak Tania pokračovala v popichování. Nechali tě tu, viď? Vůbec mě to nepřekvapuje. Anna nejspíš utekla, aby se tě zbavila.


      Levou rukou opatrně sjela po kombinéze a vsunula ji do kapsy, kde trvale sídlily ukradené jemné hedvábné kalhotky. Bylo to Sheilino jediné spojení se světem Venku, ze kterého ji vytrhli. Se světem, do kterého patřila.


      Vyprázdnila svoji polévkovou misku a vstala. Do služby v prádelně jí zbývalo půl hodiny a ona se rozhodla, že navštíví dívčí umývárnu ve druhém poschodí, svoje nové útočiště před nesnesitelným životem v Grange Hallu. Několik hodin po Annině zmizení vrátila deník do skrýše, ale už to nebyl Annin sešit. Nyní patřil Sheile. Uvažovala, že by na stejné místo mohla schovat i kalhotky a vybudovat si tu malou pokladničku na pěkné věci.


      Když však vykročila ke dveřím jídelny, zastoupil jí cestu Přebytečný Charlie.


      „Sama, Sheilo?“ zeptal se tlumeně a posměšně se jí díval do očí. „Žádné přítelkyně, co se Anna zdejchla bez tebe? Nebyla to moc dobrá kamarádka, že?“


      Sheila do něj zabodávala pohled.


      „Běž mi z cesty,“ pronesla tichým, nekompromisním hlasem. „Nech mě na pokoji.“


      Charlie se rozhlédl, aby se přesvědčil, že nablízku není žádný Vyvolený, a pak se povýšenecky na Sheilu usmál.


      „Ubohá malá Sheila,“ potřásl hlavou. „Už tu není Anna, aby tě chránila? Vůbec nikdo, kdo by tě chránil.“


      Natáhl ruku a výhrůžně ji dloubl do žaludku.


      Sheila strnula strachy, ale hleděla na něj se vzdorem.


      „Nech mě bejt,“ zasyčela. „Běž pryč.“


      „Se mnou takhle mluvit nemůžeš,“ opáčil Charlie a oči se mu blýskaly. „Já jsem Vhodný a ty budeš dělat, co ti řeknu.“


      Přistoupil blíž a předklonil se. Stál tak blízko, že se jí téměř dotýkal, bradu na úrovni jejího nosu, na čele cítila jeho těžký dech. Pod Sheilou se roztřásly nohy. Už viděla Charlieho, jak trápí ostatní Přebytečné, viděla, jak je zesměšňuje a mlátí. Jí si ale dřív nevšímal. Předtím, než uprchla Anna. Předtím, než ji Anna opustila.


      „Charlie, Sheilo, pojďte sem, prosím.“


      Při zvuku hlasu paní Larsonové se oba okamžitě otočili a se svěšenými hlavami vykročili směrem k ní.


      „O čem jste si tam tak tajnůstkářsky povídali?“ otázala se nazlobeně paní Larsonová. „Vysvětlete mi to, prosím.“


      „Charlie mě…“ spustila Sheila, ale ihned ztichla.


      „Já ji napomínal,“ ozval se klidně Charlie. „Nedojedla chleba a já jí připomenul, že je to marnotratnost. Přebyteční potřebují energii, aby byli užiteční.“


      Paní Larsonová vytáhla obočí. „Je to pravda, Sheilo? Tys plýtvala chlebem?“


      Sheila se začervenala. „Ano,“ odpověděla. Z celého srdce Charlieho nenáviděla, ale ještě víc Annu za to, že ji opustila. „Ano, nechala jsem chleba.“


      Levou ruku vrazila do kapsy kombinézy. Dotek hedvábí ji uklidňoval a připomínal jí, že ona je lepší než tohle místo, lepší než Přebytečná.


      „I když je to plýtvání?“ pokračovala paní Larsonová. Sheila sklonila hlavu. „Nemám hlad,“ zašeptala.


      „Tak dobrá,“ řekla nakonec s povzdechem paní Larsonová. „Když nemáš hlad, zůstaneš dneska večer bez večeře. Rozumíš?“


      Sheila nešťastně přikývla a přitom zahlédla Charlieho samolibý úšklebek. Vrhla na něj pohled plný nenávisti a otočila se k odchodu.


      „Počkej chvilku,“ zvolala paní Larsonová, když došla ke dveřím. „Co to máš v kapse, Sheilo?“


      Sheile strachem vyrazily na čele kapičky potu.


      „Nic,“ prohlásila, vyndala ruku a ukázala ji paní Larsonové. „Nic tam nemám.“


      Charlie se otočil a zvědavě si ji prohlédl. „Ano, má,“ zvolal. „Má ji vyboulenou.“


      „Ne,“ odporovala Sheila, „nemám.“


      Paní Larsonová se zamračila a přistoupila blíž. Potom zvedla Sheile ruku a sáhla jí do kapsy. Když vytáhla hedvábné kalhotky, zalapala po dechu.


      „Ach, Sheilo,“ povzdechla si. „Za to dostaneš výprask. Proboha.“


      Otočila se na Charlieho.


      „Charlie, přiveď paní Pincentovou. Okamžitě.“


      Charlie na Sheilu vteřinu udiveně zíral a potom tiše odešel.


      „Tys je ukradla?“ pokračovala paní Larsonová a v jejím pohledu se mísily rozhořčení a soucit. „Tys je opravdu ukradla?“


      Sheila se kousla do rtu. Srdce jí divoce bušilo a všechno kolem se neskutečně lesklo, jak se jí v žilách rozléval strach.


      Než stačila odpovědět, objevil se Charlie. „Paní Pincentová říkala, že máte Sheilu přivést do její kanceláře,“ oznamoval bez dechu, „hned teď.“


      Paní Larsonová odměřeně přikývla a popadla Sheilu za ruku.


      „Dělej,“ rozkázala a hrubě s ní smýkla. „Půjdeme zjistit, co nám chce říct, ano?“


      Sheila měla pocit, že omdlí. Kancelář paní Pincentové pro ni představovala soukromé peklo, místnost plnou bolesti a beznaděje. To v této kanceláři před lety prosila, aby ji vrátili domů, volala svoji matku a ronila zoufalé slzy lítosti pro to, co udělala a za co byla trestaná.


      A byla to kancelář paní Pincentové, ve které pomalu, ale jistě zjistila, že není cesta ven. Že tohle není jen hrubé zacházení, ale odsouzení k doživotí.


      Paní Pincentová zavřela dveře a vrátila se ke stolu.


      „Víš,“ pronesla, „za starých časů usekli lidem za krádež ruku. I Vyvoleným. Co myslíš, jaký trest by uložili zlodějskému Přebytečnému?“


      Sheila cítila, jak se jí chvěje spodní ret, a připravila se na nejhorší.


      „Tvým rodičům se tolik ulevilo, když tě Chytači našli,“ pokračovala paní Pincentová. „Byl to samozřejmě jejich nápad. Pochopili, jaké jsi špatné a odporné dítě. Došlo jim, že když vychovávají Přebytečného v přesvědčení, že si zasluhuje místo na tomhle světě, nemůže z toho vzejít nic dobrého.“


      „Ne,“ zvolala nešťastně Sheila. „Moji rodiče mě milují. Říkali mi, že nejsem Přebytečná. Oni nepodepsali Deklaraci. Oni –“


      Paní Pincentová se zasmála. „Oni ti lhali, Sheilo, tak je to. Ilegálně tě přivedli na svět a tys dokázala, že jsi horší než všichni Přebyteční. Krást, to je hřích. To přece sama víš!“


      Sheila sklopila oči na podlahu a zatnula pěsti, jak ji ovládly hněv a vztek.


      To je nespravedlivé. Nic z toho tady není spravedlivé, pomyslela si zoufale.


      Vtom ji něco napadlo. Pomalu se odvážila pohlédnout na paní Pincentovou, která ji slídivě pozorovala.


      „Je krádež stejně velký hřích jako útěk?“ zeptala se potichu.


      Paní Pincentová přimhouřila oči. „Ty se odvažuješ se mě na něco ptát?“ otázala se rozezleně. „Odvažuješ se připomínat mi něco, o čem je přísně zakázané mluvit?“


      Sheila se na paní Pincentovou bezvýrazně podívala.


      „Vést si deníček,“ pokračovala, „to je taky hřích, viďte? Myslela jsem pro Přebytečného. Vést si deníček a zapisovat do něj plány na útěk. To je určitě hřích.“


      Paní Pincentová ztuhla.


      „Deníček?“ vyhrkla okamžitě a oči jí zvědavostí svítily. „Anna si psala deníček?“


      Sheila se opět podívala na podlahu.


      „Já jsem odporná Přebytečná,“ pronesla slabým hlasem, „já nic nevím.“


      „Nebuď drzá,“ vztekle vykřikla paní Pincentová a v očích se jí zablesklo. Obešla stůl a zastavila se těsně před Sheilou. „Já ho najdu, to si můžeš být jistá.“


      Sheila pokrčila rameny a paní Pincentová ustoupila a opřela se o přední okraj svého stolu.


      „Víš, Sheilo,“ řekla zamyšleně, „já bych mohla přehlédnout tvoji krádež. Když mi pomůžeš, rozumíš? Vlastně, když už s námi není Anna, potřebovala bych jmenovat novou Vhodnou. Vhodnou, které můžu věřit. Vhodnou, která mě bude informovat o věcech, které bych měla vědět.“


      Sheila vzhlédla a tajemně se usmála. „Myslím, že budu dobrá Vhodná,“ řekla tlumeně. „Mnohem lepší než Anna. Anna ve skutečnosti nebyla dobrá Vhodná, paní Pincentová. Ani trochu. Schovávala si věci, paní Pincentová. Ale já o nich vím. Já si všeho všímám, víte.“


      „Já to vím, Sheilo,“ pronesla pomalu paní Pincentová. „A teď, ukážeš mi, co víš?“


      „Samozřejmě, paní vedoucí vychovatelko. Ukážu, s potěšením.“


      Anna se probudila pokrytá studeným potem. Usnula přerušovaným spánkem, hlavu plnou nočních můr a celá se třásla. Měla ale pocit, že se vznáší na oblaku. Tak měkké byly matrace a pokrývky kolem ní. Žena byla stále tady a nyní vedle ní stál i nějaký muž. Byl pohledný, měl tmavé vlasy a díval se na ni, jako kdyby byla něco velice výjimečného. Anna upadla do rozpaků.


      „Zdálo se mi, že sem přišla paní Pincentová,“ oslovila ženu. „A Sheila mě volala a prosila, abych se pro ni vrátila. A pak se objevili Chytači a…“


      Muž se k ní naklonil, políbil ji a zvedl k sobě. Voněl jako Vnější svět, tak svěže a nádherně a Anna si uvědomila, že ho objímá, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě.


      „Víš, kdo jsme?“ zeptal se.


      Anna zavrtěla hlavou, protože nechtěla udělat něco špatného. A kdyby to nebyli ti, co si myslela, cítila by se hloupě a byla by tolik zklamaná, že by to neunesla.


      A potom žena řekla: „Jsme tvoji rodiče. Anno, drahoušku, jsi doma. A my už tě nikdy nenecháme odejít. Nikdy. Nedělej si starosti s paní Pincentovou a Chytači, protože jsi v bezpečí. Nikdo neví, že jsi tady, a slibuju, že se o tebe postaráme.“


      „A Petr?“ zeptala se s obavou Anna. „Je pořád tady?“


      „Spí,“ odpověděl otec. Pouhá skutečnost, že to je otec a že o něm mohla uvažovat jako o „svém otci“, způsobila, že se Anně chtělo znovu plakat. Ale přemohla se. Byla přece Čekatelka a pláč byla slabost, dokonce i Venku, i když měla rodiče.


      „Rádi bychom ti ještě někoho představili, jestli budeš chtít,“ promluvila matka. Anna se posadila. Byla to asi ta nejsprávnější věc, kterou by měla udělat. Potom přikývla a uhladila si vlasy, aby vypadala trochu upraveně.


      Její matka vstala a opustila místnost. Za několik vteřin se vrátila a položila Anně do náruče Malého. Anna obvykle Malé neměla ráda, zvlášť tak mladé, jako byl tenhle. Když je občas v Grange Hallu zahlédla, vypadali špinaví, páchli a stále jen křičeli. Tohle ale nebyl normální Malý. Byl rozkošný. Hlavu měl porostlou světlým jemným chmýřím a nádherně voněl. Když se na něj Anna podívala, usmál se na ni, otevřel pusu a něco zabroukal. Anna na něj ohromeně zírala, protože netušila, že Malí můžou být tak sladcí a milí.


      „To je tvůj bratr,“ řekl otec. „A moc se těšil, až pozná svoji velkou sestru.“


      Anna ho něžně pohladila. Nemohla uvěřit, že ta úžasná věc je její příbuzný.


      „Musíš mít hlad,“ ozvala se matka. Anna pokrčila rameny. Ve skutečnosti měla hlad jako vlk, ale nechtěla se odloučit od Malého.


      „Můj bratr,“ pronesla nahlas a těšila se z ozvěny slov, která jí přešla přes rty. „Moji rodiče. Moji rodiče a můj bratr.“


      Potom Malý začal plakat a ten zvuk se Anně zařízl přímo do srdce. Udělala by cokoliv, aby byl zase šťastný. Obávala se, že je to její vina a že se na ni rodiče budou zlobit.


      Ustrašeně pohlédla na ženu.


      „Je mi to líto,“ řekla. „Co jsem udělala špatně?“


      Ale žena, její matka, se jenom zasmála, vzala jí z rukou Malého a uklidnila ji. „No, je hladový, i když ty ne.“


      Na Annině tváři byla vidět úleva, uculila se a broukla: „Já taky.“


      Otec se s úsměvem zvedl a prohlásil, že přinese nějaké jídlo. Když opustil pokoj, napadlo Annu, že nikdy neměla ani tušení o existenci tak báječného místa s lidmi, kteří jsou tolik laskaví. Děsilo ji to, protože věděla, že si to nezaslouží. Nezaslouží si ani svého bratra, ani rodiče nebo Petra. A věděla, že někde venku je hledají Chytači a dělají všechno, co je v jejich silách, aby je vystopovali.

    

  




  
    
      Dvacátá druhá kapitola


      „Odvezla nás skoro až do Londýna.“


      „A můžete jí věřit?“


      „Jistě. Mohla nás přece prozradit Chytačům, když přišli. Kdyby chtěla, aby nás našli.“


      „Asi ano. A zbytek cesty jste šli pěšky? Nikdo vás neviděl? Vůbec nikdo?“


      Anna váhavě postávala u dveří do kuchyně a nevěděla, jestli smí vejít. Vypadalo to, že v posteli zůstala několik dní. Zřejmě měla horečku a musela hodně odpočívat. Bylo to naprosto báječné – měla tu nejpohodlnější postel, v jaké kdy ležela. Pohodlnější, než byla ta, ve které spala, když pracovala v domě paní Sharpeové. Na téhle ležela obrovská vatovaná přikrývka a dva polštáře. Pokaždé, když si chtěla sednout, padla zase zpátky. Nebyla ještě schopná vstát a rozhlédnout se po světě.


      Její rodiče a Petr seděli u velkého dřevěného stolu v kuchyni a vážně rozmlouvali.


      Matka náhle zvedla hlavu, uviděla ji a okamžitě vstala.


      „Anno, Petr nám právě vyprávěl o vaší cestě,“ řekla jemně. „Chceš snídani?“


      Anna přikývla. Bylo hloupé, že se stále cítila ospale, přestože spala déle, než mohla potřebovat. Potlačila zívnutí a snažila se probrat.


      Dovedli ji k židli u velkého dřevěného stolu a postavili před ni jídlo, které vůbec neznala, ale přesto snědla úplně všechno. A bylo to nejchutnější jídlo, jaké kdy dostala.


      Mlčela, protože chtěla, aby dál pokračovali v rozhovoru o tom, jestli je někdo viděl. Pokud měli jakoukoliv informaci, která by ji ujistila, že je v bezpečí a mimo dosah Chytačů, toužila ji slyšet. A jestli v bezpečí nebyla, chtěla to taky vědět.


      „Myslím, že máme dost času,“ řekl otec vážně a nalil jí šálek čaje. Vídávala, jak ho pijí Vyvolení, avšak sama ho nikdy předtím neochutnala. Málem si spálila pusu, ale čaj byl velice chutný a sladký, a tak pokračovala v pití, i když byl dost horký.


      „Měli bychom tu zůstat schovaní několik dní,“ prohlásil otec. „Poslední věc, kterou potřebujeme teď, když Chytači všechno prohledávají, je být venku na ulici. Tady je to nejbezpečnější.“


      „Barney říkal, že se to jimi kolem jen hemží,“ dodala matka a v jejím hlase byl náznak napětí.


      „Kolem Barneyho se to vždycky hemží Chytači. To není nic nového.“


      Anna mlčela a oči měla sklopené. Ráda by věděla, kdo je Barney a proč jsou kolem něj Chytači, ale nevěděla, jestli je tady venku slušné klást otázky, a nechtěla vypadat nevychovaně.


      Petr zachytil její pohled a zazubil se.


      „Jsi v pořádku, Anno?“ odvážil se říct. „Vyspala ses dostatečně?“


      Uvědomila si, že se směje na ni, a to ji rozveselilo.


      „Mám dojem, že ano,“ odpověděla a byla ráda, že si s Chytači nedělá starosti. Snad jsou tady přece jen v bezpečí.


      Petr znovu vstal, aby si přidal jídlo, a Anna se obrátila na matku. Nebylo to správné, ale ona se musela zeptat.


      „Půjdete… Půjdete do vězení? Když nás Chytači najdou. A vezmou nám Malého?“


      Matka se na ni udiveně podívala. „Malého?“


      Petr se vrátil ke stolu. „Bena. Myslí Bena.“


      Matka přikývla. „Jistě.“


      Potom pohlédla na Annu a vzala ji za ruku. „Nikdo nepůjde do vězení, Anno,“ řekla a povzdechla si.


      „Nevím, co bude dál,“ pokračovala jemně, „ale chci, aby sis zapamatovala tohle. Věděli jsme, co děláme, když jsme si tě pořídili, a rádi poneseme následky. Důležité je, že jsi v bezpečí a že jsou v bezpečí i Ben s Petrem. Jenom na tom nám záleží. Máme ochránce – v Londýně i po celé zemi žijí lidé, kteří si myslí, že děláme správnou věc. Taky mají děti a pomůžou nám. Pomohli nám už dřív, když nás propustili z vězení. Takže nechci, aby sis dělala starosti. A nechci, aby sis myslela, že jsi nás přivedla do nebezpečí. Přivedli jsme se tam sami. Kvůli nám jsi strávila tolik let v Grange Hallu. To si nikdy neodpustíme. Nyní jsi ale v bezpečí. Díky Petrovi jsi zpátky doma. A doma už taky zůstaneš.“


      Anna mlčky kývla. Měla tolik otázek o lécích na Dlouhověkost, o Vyloučených, Barneym a Chytačích a Grange Hallu a Petrovi. Ale nevěděla, jak se zeptat, aniž by je všechny vyhrkla najednou. Vypadala by jako Čekatel, který dostal svolení položit panu Sargentovi otázku, a potom nevěděl, kdy přestat. Místo toho pokračovala v jídle a každou chvíli vysílala pohledy k Petrovi. Projela jí ohromná vlna štěstí, když upoutala jeho pozornost, on se zazubil a potom ji objal kolem ramen a stiskl.


      „Tohle je tvůj domov, Anno Coveyová,“ zašeptal. „Neříkal jsem ti, že to stojí za to?“


      Anna se zasmála a přisvědčila. V tu chvíli zazvonil telefon a rodiče na sebe nervózně pohlédli.


      Otec ho zvedl, usmál se a řekl „Barney“, ale pak se jeho výraz nečekaně změnil a na čele se mu objevila hluboká vráska. Několikrát přikývl, pronesl „Děkuju“ a položil sluchátko.


      „Jedou do Bloomsbury,“ oznámil tlumeným hlasem. „Dostali tip. Zřejmě od vedoucí vychovatelky. Jak to zjistila? Nikdo o tom nevěděl. Vůbec nikdo.“


      Sedl si a otočil se na Anninu matku, která bezradně pokrčila rameny.


      „Petře, tys nikomu nic neřekl, viď, že ne?“


      „Pochopitelně, že ne,“ zvolal Petr rozhořčeně. „To je absurdní.“


      „Pak to tedy nechápu,“ odvětil otec a upřeně se díval na zeď za Annou. „Vůbec to nechápu.“


      Anna na něj pohlédla a celým tělem jí proběhl nával hrůzy při zmínce o paní Pincentové a Chytačích. A potom si náhle uvědomila, jak ji našli. Pochopila, že ji dostihl její první hřích, že první porušení předpisů v Grange Hallu zpečetilo její osud a že tento přestupek přinese zkázu nejen jí samé, ale i všem okolo ní.


      „Psala jsem si deníček,“ zamumlala a nebylo ji téměř slyšet. „O všem, co se stalo. Všechno, co mi Petr řekl. Schovala jsem ho v dívčí umývárně ve druhém patře. Než jsme utekli, dala jsem si ho do kapsy, ale u paní Sharpeové už tam nebyl.“


      Znepokojeně polkla. „Asi mi vypadl v tunelu. Nebo někde jinde. Já… Nejsem si jistá.“


      Petr se na ni upřeně díval a Anna cítila, jak jí začalo rychleji bít srdce, vnímala změnu v pohledu svých rodičů, vrásky okolo očí a strnulé výrazy. A pak se jí napjaly svaly v očekávání výprasku.

    

  




  
    
      Dvacátá třetí kapitola


      Margaret Pincentová seděla u stolu, držela v rukách Annin růžový deníček a samolibě se uculovala. Ta holka byla skutečně k nezaplacení. Vypadá to, že si přála, aby ji našli.


      Ať už to chtěla, nebo ne, bude tu brzy zpátky, pomyslela si, spokojená sama se sebou. Chytači měli velkou radost z jejího návrhu, aby si pospíšili do Bloomsbury. Ujistili ji, že Přebyteční budou zpátky v Grange Hallu během čtyřiadvaceti hodin. Byl to však hlavně chlapec, koho chtěla polapit. A rodiče. Jak se mohli opovážit? Jak si troufali pomyslet, že můžou mít něco, co nemohl mít nikdo jiný?


      Selhání je samozřejmě za zdmi Grange Hallu, pomyslela si Margaret podrážděně. Jak je možné, že nevěděla, že ze suterénu vede tunel – z jediného místa, kam posílala Přebytečné, aby byli dobře hlídaní a nepřekáželi? Proč jí o tom dřív neřekli? To je pro Úřady typické. Domnívají se, že ji nemusí o ničem informovat. Že není dost důležitá.


      No, ona jim ukáže. Zajistí, aby ty dva Přebytečné chytili a přivedli zpátky do Grange Hallu, a potom ať se těší. Ona je jediná, kdo je dokáže vyslídit. Ve svých černých uniformách a s mučicími nástroji možná Chytači nahánějí hrůzu, ale nemají tušení, co se Přebytečným honí v hlavě. Ona ano. Napadlo je, že půjdou do domu Julie Sharpeové? Pochopitelně, že ne.


      A až je chytí, za předpokladu, že budou ještě živí, bude trvat na tom, že je potrestá sama. Její krutost ty nemotorné Chytače v mnohém předčí. Až s těmi dvěma Přebytečnými skončí, budou si stěží pamatovat vlastní jména. Ani nebudou chtít. Nebudou si chtít pamatovat nic.


      Nikdo nebude odporovat Margaret Pincentové, pomyslela si hořce. Nikdo z ní nebude dělat hlupáka. Rozhodně ne dva Přebyteční, které měli při narození utratit. Kteří dokonce nemají nárok, aby se jedinou nohou dotkli země.


      Jako její dítě.


      Její dítě, které mělo právo na život.


      Opřela se o židli a na okamžik si dovolila zavzpomínat. Vzpomínat na svého syna, svoji naději, potěšení a zároveň trápení.


      Byl jedinou věcí, kterou kdy skutečně chtěla. Mít syna, aby její otec mohl být pyšný a aby konečně získala jeho lásku. Bylo ovšem nemožné, aby dcera předsedy největší společnosti na léky na Dlouhověkost byla Vyloučená. Ani za milion let. Ona se ale nevzdala naděje. Zpětně si uvědomila, že důvěřovala hlupákům.


      Studovala na univerzitě a potom pracovala ve státních službách. Strávila roky vyplňováním hlášení a podepisováním dokladů, ale celý ten čas zkoumala, jak získat postavení. Vše, co dělala, bylo jen z jediného důvodu: zjistit, jak by mohla mít dítě. Vyvolené dítě, jenom pro sebe.


      Její vytrvalost se vyplatila. Zjistila, že existuje hrstka lidí, kteří díky svému vysokému postavení mají zvláštní výhody. Ti, co Margaret zajímali, mohli podepsat Deklaraci, brát léky na Dlouhověkost a mít legálně jedno dítě. Tuto výhodu mělo v celé zemi jenom pět vedoucích pracovníků. Byla to odměna za přispění k efektnímu fungování státních služeb. A když se dozvěděla, že jedním z nich je i Stephen Fitzpatrick, generální ředitel její sekce, věděla přesně, co udělá.


      Byl to protivný člověk, pomyslela si hořce, a taky nelítostný. Vydělával hodně peněz, ale utratil víc, než si mohl dovolit. Pil tolik, že mu jeho lékař musel zvýšit dávky léků, aby to jeho játra a srdce zvládly. Ale mohl mít dítě. Jedno dítě. Její dítě.


      Udělala by pro něj cokoliv. Poslouchala ho, souhlasila s ním a organizovala mu život, dokud jí neřekl, že neví, jak by bez ní mohl existovat. Odpověděla, že se nemusí bát, když si ji vezme. K její velké radosti souhlasil.


      Aby neztrácela čas, otěhotněla měsíc po svatbě. A když první ultrazvukové vyšetření ukázalo, že je to chlapec, málem se rozplakala štěstím. Její malý chlapec, který ji bude milovat. Chlapec, který jí vrátí lásku vlastního otce. Byl velice zklamaný, když mu jeho žena porodila děvče, zbytečnou ženskou. A byl zklamaný ještě víc, když se ukázalo, že Margaret je v lepším případě jen průměrná v učení i ve sportu. Tvrdil, že není ani pohledná. Oči měla jako trnky, příliš nízké čelo a vlasy jemné a rovné. Během několika let se o ni přestal úplně zajímat.


      Až do dne, kdy ho informovala o svém těhotenství. Tehdy se na ni snad poprvé usmál. Stephenovi třásl rukou a vítal ho do rodiny, ačkoliv to při svatbě nepokládal za důležité. A třešničkou na dortu bylo, že jakmile otec slíbil, že zaplatí manželovy dluhy, Stephen souhlasil, aby chlapec nesl jméno její rodiny.


      Několik měsíců se Margaret vznášela v oblacích. Jedla jen to nejčerstvější jídlo, kromě svižné chůze neprovozovala žádná tělesná cvičení a vyvarovala se i té nejmenší skleničky alkoholu. Byla si jistá, že její dítě bude dokonalé. Bude to nejšťastnější a nejmilovanější dítě, které kdy žilo. Bude ho učit a pečovat o něj a všichni na ni budou zírat, až si s ním vyjde na promenádu po ulici. Možná nejsem tak hezká a chytrá jako vy, pomyslí si, až bude míjet ostatní ženy, ale mám Dlouhověkost a dítě. A to je něco, co vy nikdy mít nebudete.


      A potom? Potom…


      Margaret se vrátil známý pocit hořkosti, který jí stoupal do krku, když si připomněla ten osudný den. V sedmém měsíci těhotenství odhalila příšernou pravdu. Pravdu, kterou nebyla schopná přijmout ani pochopit a která ji nutila křičet, stále znovu a znovu „Ne! Ne, to není pravda!“ Pravdu, kvůli které byla ochotná zabít, a to tak moc, že si pro ten účel dokonce koupila revolver. Nemohla ho však použít ani pro sebe, protože jí manžel zařídil dohled na čtyřiadvacet hodin denně. Říkal tomu ošetřování, ale ona pochopila, že má obavy, co by mohla udělat. A obával se oprávněně.


      Ta hrozná, zoufalá pravda byla, že měl milostný poměr. Začal několik měsíců před svatbou a i po roce stále trval. Důsledkem románku bylo otěhotnění dva měsíce před ní a nakonec narození zdravého chlapce. Narodil se dřív než Margaretin syn a ukradl pro sebe oprávnění stát se Vyvoleným. Její vlastní syn tak zůstal Přebytečný. Pozdě zjistila, že její dítě neochrání ani legální svazek, protože manželovi povolili jenom jednoho potomka.


      Na přerušení těhotenství bylo příliš pozdě. V některých oblastech by tak neuvažovali – do vzdutého břicha by vpíchli dlouhou jehlu, otrávili plod a přinutili matku, aby po několika hodinách porodila mrtvé dítě –, ale ne tady. Ne v této civilizované části světa. Tady ho nechali žít, a když se narodilo, poslali ho do některého střediska pro Přebytečné, aby strávilo život v otroctví.


      Ale ne její syn, přísahala Margaret. To jim nedovolí. Když jí ho minutu po narození sebrali, prosila, aby jí někdo pomohl. Nemůže se stát otrokem. To nemůžou udělat jejímu vlastnímu synovi.


      Nakonec se nad ní slitoval manžel a souhlasil, že to zařídí. Možná cítil vinu, možná sdílel její přesvědčení, že smrt je lepší než život Přebytečného, ale svolil, že se o to postará. Chlapec byl stále jeho synem a on ho nechá zemřít důstojnou smrtí, než aby žil v hanbě a s pocitem studu. Dokonce Margaret dovolil, aby se s ním rozloučila, aby ho naposledy přitiskla na hruď a ucítila teplo jeho kůže, než ho odnesli, a zanechal ji smutnou, prázdnou a zahořklou.


      Nyní Margaret necítila nic, kromě pohrdání Přebytečnými. Každý nový Přebytečný jí připomínal její ztrátu a co ztratil její syn. Připomínali jí, co musela obětovat kvůli manželově milence, kvůli ženě, kterou z celého srdce nenáviděla. Jaké právo mají tito Přebyteční na radost, když její syn leží někde v hrobě? Jaké právo má některá z matek, aby u sebe měla dítě? Žádné, pomyslela si rozhněvaně. Přebyteční nemají právo na nic jiného než na hanbu za hřích svých rodičů. Za všechny hříchy. Jejím jediným posláním bylo pomstít synův krutý osud tím, že se postarala, aby všichni Přebyteční v Grange Hallu snášeli život, který nestál za to žít. Nedovolila, aby se některý Přebytečný radoval z něčeho, co připomínalo normální život, když to bylo odepřeno jejímu vlastnímu synovi.


      Myslela si, že u Anny se jí to povedlo. To děvče se skutečně stydělo za zločiny rodičů. Dokud nepřišel Petr.


      Margaret se zamračila, sotva si na něj vzpomněla. Ďábelský kluk. Za to zaplatí. Oni oba.


      Pomalu se vrátila do přítomnosti a přinutila se zaplašit z hlavy všechny myšlenky na své ztracené dítě. Otočila stránku Annina deníčku a potřásla hlavou nad bezbožnými myšlenkami, které si Přebytečná troufla svěřit papíru.


      Venku už nebudu Přebytečná. Nebudu ani Užitečná osoba. Nevím, kým Venku budu. Předpokládám, že jen Vyloučená.


      Při čtení kroutila Margaret zhnuseně hlavou. Prudce jí bušilo srdce, jak procházela další odstavce, a hněvivě se naježila, když se Anna zmínila o injekci, kterou dali Petrovi. Musí se ujistit, že se sešit nikdy nedostane do nesprávných rukou. Úřady by nepochopily, že chtěla Petra zabít pro jeho vlastní dobro – pro dobro všech. Ani když svým útěkem dokázal, že měla pravdu.


      Pokračovala ve čtení a zjistila, že jim pomohl nějaký soused, když jim obstaral plány Grange Hallu. Bude toho litovat. Nebude obtížné ho vypátrat, a až ho najdou, uvidí, jak vypadají cely ve vězení zevnitř, a ne jenom na mapě.


      Když přečetla slova Petr je úžasný, zkroutily se jí rty hněvem.


      „Petr je Přebytečný,“ zamumlala. „Špinavý, odporný Přebytečný. Je…“


      Potom strnula. Petr byl adoptovaný – tohle nevěděla. To je skutečně divné. Kdo by chtěl adoptovat Přebytečného? To ale nebyla část deníčku, která ji zaujala nejvíc. Byl to prsten. Prsten, se kterým Petra nalezli, když byl ještě malý. Zlatý pečetní prsten…


      Oči se Margaret na okamžik rozšířily a potom se roztřásla.


      Ale bylo to tady, černé na bílém: našli u něj prsten. Uvnitř písmena „AF“, nahoře vyrytá květina.


      Pomalu položila deníček a otočila se k jedinému počítači v Grange Hallu, zapnula ho a čekala, až se rozsvítí obrazovka. Prošla pracným procesem zadávání hesel, procedurou, kterou zavedli u všech systémů, které vlastnily Úřady, a nakonec do serveru zadala Petrovo jméno. Ke své zlosti však zjistila, že se u něj objevil malý červený praporek. Přístup odepřen.


      Paní Pincentová se zamračila. V Grange Hallu byla všemocná a kontrolovala vše, od přídělů potravin pro Přebytečné a zacházení s nimi, až po jejich výcvik a trestání. Nesnášela jakýkoliv náznak, že její moc nesahá za zdi ústavu. Jakýkoliv náznak, že si jí Úřady nepovažují tak, jak si ona vážila sama sebe.


      Popuzeně se odvrátila od počítače a zvedla telefon.


      „Centrální administrativa,“ uslyšela ženský hlas. „Jaké máte přání?“


      „Tady je Margaret Pincentová z Grange Hallu,“ odpověděla rázně. „Potřebuji spis Přebytečného Petra. Toho, co utekl.“


      Žena na druhém konci se odmlčela a stiskla na svém počítači nějaké klávesy.


      „Lituji,“ ozvala se konečně. „Tento spis je tajný. Můžu vám ještě s něčím pomoci?“


      Paní Pincentová vztekle nakrčila čelo.


      „Ne, nemůžete,“ vyštěkla. „Nezajímá mě, jestli je tajný – já ho potřebuju. Uvědomujete si, s kým mluvíte? Tady je Margaret Pincentová. Jsem vedoucí vychovatelka v Grange Hallu a chci vědět, odkud přišel. Chci –“


      „Lituji,“ řekla znovu žena, ale vůbec to nevypadalo, že je jí to skutečně líto. „Spis je tajný a já k němu nemám přístup. Pokud si přejete uvést do záznamu nějaké zvláštní okolnosti, musíte si podat žádost. Její vyřízení trvá čtrnáct pracovních dní od obdržení formuláře 4331b. Mám vám poslat kopii?“


      Paní Pincentová sevřela vzteky rty. „Ne, to je v pořádku, děkuju.“


      Položila sluchátko. To jí nikdo nic neřekne? Ráda by se dověděla, odkud ten neřád Přebytečný pochází. Kde sebral zlatý prsten s monogramem. Jestli je kromě Přebytečného i zloděj, vlastnoručně ho zabije. Bude ho tak dlouho mučit, dokud nebude žebrat o smrt. A ona si přitom vychutná každou minutu.


      Potom dostala nápad. Nebude to zrovna příjemné, ale mohlo by to vyjít. Znovu pomalu zvedla telefonní sluchátko a zpaměti vyťukala číslo.


      „Stephene, to jsem já,“ řekla a ze všech sil se snažila, aby její hlas zněl klidně a vyrovnaně. „Ano, mám se dobře, děkuju. Věřím, že ty taky. Stephene, mám pro tebe důležitou informaci… Ne, nemůžu o tom mluvit do telefonu. Můžeš ihned přijet do Grange Hallu? Dobře. To je fajn. Děkuju…“


      „Bloomsbury – to je všechno, co mají? Vědí vůbec, jak velké Bloomsbury je?“


      Frank pokrčil rameny. „To je všechno, co mám. Přikázali zkontrolovat každý dům.“


      „A tohle jsou chlápci, kteří jsou přesvědčení, že vědí všechno? Domníval jsem se, že to má být Zpravodajská služba. Zdaleka mi to tak nepřipadá.“


      „Hele, jdeme na to, ne?“ povzdechl si Frank a stočil oči na svého kolegu Billa. „Kdybys byl Chytačem tak dlouho jako já, nedělal by sis se Zpravodajskou službou starosti. Jsem si jistý, že jakmile začneme s prohlídkou u některých sousedů, brzy je vyplašíme. Máš nářadí?“


      Bill vytáhl obočí. „Kam bych se dostal bez své malé skříňky plné zlepšováčků?“ zasmál se zlomyslně.


      „V pořádku, dáme se tedy do práce,“ řekl Frank. „Jsou tu všude opravdu nádherné domy. Možná kromě Přebytečných pro sebe shrábneme i pár šilinků. Lidé v krásných domech moc neprotestujou, když okusí trochu bolesti. Odhaduju, že budeme do večera hotoví.“


      Rodiče ji neuhodili. Nikdo jí neřekl, že je hloupá nebo nemožná nebo špatná.


      Ve skutečnosti si to přála. Anna se naučila, jak se vyrovnat s bitím a hrubými slovy. Když věděla, že si je zaslouží, znamenaly pro ni prakticky vysvobození, byly jako pokání, které jí umožnilo zůstat naživu.


      Jednou zaslechla paní Pincentovou, jak říká jednomu z instruktorů, když nevěděla, že Anna poslouchá: „Víte, laskavostí je můžete zabít.“ Tehdy netušila, co tím myslí. Teď už ano. Nikdy si neuvědomila, že vlídnost může být tak bolestivá. Jak mučivé je, když vás někdo miluje.


      Místo aby na ni křičeli nebo ji za ztrátu deníčku potrestali, rodiče s Petrem na chvíli zmlkli a potom se jí tiše a vlídně zeptali, co do něj napsala. Nato se její matka vesele zasmála a prohlásila, že si je jistá, že to nevadí. A že si Anna nemá dělat starosti. Ale nešlo to. Anna věděla, jak velký problém to je. Věděla, jak moc na tom záleží.


      Nyní seděla s Petrem ve sklepě. Rodiče jí vysvětlili, že je to tam pohodlné a že všechno bude v pořádku. Anně však bylo jasné, že se museli schovat. Než se dověděli o deníčku, říkali jí rodiče, že není důvod se schovávat, protože jsou zatažené závěsy, a kromě toho by tady nikdo uprchlé Přebytečné nehledal. Viděla, jaký mají strach. Otci nad pravým okem naskočila pulzující žíla, stejně jako panu Sargentovi. Ještě dneska v noci odjedou na venkov, ačkoliv odjezd plánovali až za několik dní. Ačkoliv její otec nedávno říkal, že tady je to bezpečnější.


      Přístup do sklepa byl skrz padací dveře, které přikrýval koberec natažený pod stolem. Petr jí vyprávěl, že kdysi lidé vytápěli domy ohněm a skládali sem uhlí. Teď tady ale žádné uhlí nebylo.


      Sklep byl vybaven rozkládací pohovkou a velkým křeslem, které se taky dalo přeměnit na postel, ale nebylo tak pohodlné. Když sem dolů přišli poprvé, Petr ji se vším seznámil. Anně to připomnělo jeho první den v Grange Hallu, s tím rozdílem, že tehdy ukazovala, jak to chodí, ona jemu. Petr se jí pochlubil, že se už ve sklepě schovával. Vypadal při tom tak rozrušeně, jako by to bylo nějaké dobrodružství, a ne noční můra – což si myslela Anna.


      Dlouho téměř nic neříkala, protože nevěděla co. Nechala Petra vyprávět o sklepě, o židlích, konzervách s jídlem a kbelíku za závěsem, který se používal místo záchodu, i o otvoru na ulici, kterým se kdysi dovnitř sypalo uhlí a kudy se mohli dostat ven, kdyby do domu vtrhli Chytači.


      V tu chvíli se roztřásla.


      „Co se s námi stane, když nás chytí?“ zeptala se ho váhavě přiškrceným hlasem. „Co se stane Malému a mým rodičům?“


      Petr se odvrátil.


      „Nechytí nás,“ odpověděl pevně, ale Anně se zdálo, že i on má strach.


      „Měls mě tam nechat,“ řekla potichu. „Byli byste v bezpečí a nehledali by vás Chytači. Je to moje vina.“


      Petr se obrátil, pohlédl jí přímo do tváře a Anna viděla, jak se mu blýskají oči.


      „Není to tvoje chyba,“ namítl. „Moje chyba to je. Já dal dohromady celý plán útěku, tak jsem měl myslet na všechno.“


      Odvrátil se, ale okamžitě se otočil zpátky k Anně a zoufale hledal její oči.


      „Jenom na tobě záleží, Anno, ne na mně. Jsou to tvoji rodiče, ne moji. Já mám to štěstí, že mě vzali k sobě. Ty jsi možná Přebytečná, ale já jsem dvojnásobně Přebytečný, protože mí vlastní rodiče mě ani nechtěli. Musíš vědět, že tvým rodičům vděčím za všechno. Jestli něco selže, je to na mně.“


      Petr vážně zamrkal, a když uviděl, že se na něj Anna dívá, sklopil oči a rozpačitě se otočil.


      Anna chvíli usilovně přemýšlela, potom ho váhavě vzala za ruku. Uvažovala při tom o chlapci, který ji přišel zachránit, o sirotkovi, který si představoval jejich přátelství ještě dřív, než se setkali. Vzpomínala na jeho boj s Charliem, s instruktory, boj se všemi a se vším, a to všechno pro ni a pro její rodiče, pro šanci být milován nebo prostě jen být. A pak vzpomínala na dobu strávenou v Grange Hallu, jak se snažila uspokojit paní Pincentovou a chtěla být nejlepší Přebytečnou, nejvíc Užitečnou osobou, jenom aby ji paní Pincentová měla ráda a konečně jí řekla, že není tak úplně nechtěná. Uvědomila si, že ona i Petr jsou naprosto stejní. Jeden bez druhého jsou osamělí a zranitelní. Potřebují se navzájem, jako květina potřebuje slunce. Věděla, že ho bude následovat kamkoliv a že ji už neděsí příběhy o rozhněvaných růžích a dvouhlavých dětech, ale víc než co jiného ji děsí představa, že ho ztratí.


      „Petře, tys o mém deníčku nevěděl,“ pronesla a hlas se jí zlomil. „A vlastně, já vděčím za všechno tobě. Ve skutečnosti víc než to.“


      Rozpačitě si odkašlala a pohlédla na Petra. „Kdyby nebylo tebe, zůstala bych jen Přebytečnou Annou. Nebyla bych nic. Bez tebe bych nikdy nepoznala, jaké to je mít přítele…“


      Hlas jí slábl. Nebyla schopná vyjádřit svoje pocity, vysvětlit, že kvůli sympatiím k Petrovi se zlobí na celý svět, který dovolil, aby vyrůstal bez lásky; zlobila se na Dlouhověké, protože nikdo si nezasloužil žít víc než on.


      Místo toho se na Petra dlouze zadívala a dovolila, aby se jeho oči vpily do jejích a odhalily její myšlenky, obavy i naděje.


      Dlouhé vteřiny se na sebe tiše dívali, dokud Anně nezačalo bušit v hlavě. Nikdy dřív nic podobného nezažila, nikdy nikomu neviděla až do duše. A jak na něj zírala, pochopila, proč Přebytečné učili, že mají mít oči neustále sklopené. V tomto okamžiku totiž měla pocit, jako kdyby věděla úplně všechno.


      Ve chvíli, kdy chtěla odvrátit oči, Petr promluvil.


      „Miluju tě, Anno Coveyová,“ řekl sotva slyšitelně. Pomalu a neobratně se k ní natáhl, našel její rty, a když Anna ucítila jeho nešikovný polibek, věděla, že už není Přebytečná. A Petr taky ne.


      Přebyteční znamenalo zbyteční. Nepotřební.


      Ale nemůžete být Přebyteční, když vás potřebuje někdo jiný. Nemůžete být Přebyteční, když vás někdo miluje.

    

  




  
    
      Dvacátá čtvrtá kapitola


      Margaret Pincentová s uspokojením zaznamenala, že Stephen vypadal stejně otřesně jako vždycky. Jeho sádelnaté tělo zcela zaplňovalo košili a kalhoty se mu bolestivě zařezávaly do břicha. Měl rudou flekatou kůži a vodnaté oči, které jako by se utápěly v hojném množství denně konzumovaného alkoholu. Zachvěla se při pomyšlení, že se za něj kdysi provdala.


      „Takže, ty pro mě máš nějaké moc důležité informace?“ zeptal se jí věcně. „Víš, mně vůbec nevyhovuje trmácet se celou cestu až sem. To jsi nemohla přijet za mnou do Londýna?“


      Margaret Pincentová na něj upřeně hleděla.


      „Posaď se, Stephene,“ přikázala chladně, zavřela za ním dveře a pro všechny případy je zamkla. Nechtěla, aby je někdo vyrušil. Ne dneska.


      „Vidím, že tvoje kancelář je pořád stejná díra,“ poznamenal. „To nemůžeš nechat Přebytečné, aby ti ji uklidili? Možná by se tu mělo vymalovat.“


      „Mám ji radši takhle,“ nesouhlasila paní Pincentová a stále na Stephena zírala. Posadila se za stůl, na místo své moci. „Navozuje pocit strachu. Nová malba by mohla působit příliš… vlídně.“


      Stephen pokrčil rameny.


      „Tu informaci,“ pokračoval, „předpokládám, že se jedná o uprchlé Přebytečné.“


      Paní Pincentová přikývla.


      „A to nemůžeš říct přímo Chytačům? Víš, Margaret, já řídím velké oddělení. Takovými drobnostmi se obvykle nezabývám.“


      „Že ne?“ Její tón zněl jízlivě a Stephen na ni udiveně pohlédl.


      „Samozřejmě, že ne. Řídím policejní sbor, Chytače, přistěhovalecké oddělení, vězení… Nemám čas vůbec na nic.“


      „Skutečně?“ přimhouřila oči, zatímco Stephen na ni bezvýrazně zíral. „Jak zajímavé.“


      „Margaret, ať je to, co chce, prostě mi to řekni a já zmizím. Možná by sis měla vzít dovolenou – vypadáš příšerně. Dávají vám tady dovolenou?“


      Přátelsky se usmál, ale ona jeho úsměv neopětovala. Pomalu vstala.


      „Stephene, co víš o tom chlapci?“ zeptala se. „O tom chlapci Čekateli, který utekl. Petrovi.“


      Stephen se okamžitě otočil.


      „Nic. Vůbec nic. Proč?“


      Paní Pincentová prozkoumala jeho tvář a potom vykročila k oknu za stolem, které bylo, jako všechna ostatní okna v Grange Hallu, zakryté tenkým šedivým závěsem. Věděla, že před ní něco skrývá. „Znáš jeho původ?“ otázala se.


      „Pochopitelně ne. Máš pocit, že mám čas zkoumat původ Přebytečných?“


      „Jenom toho jednoho. Jeho spis je tajný.“


      Ohlédla se a zjistila, že teď na ni Stephen hledí podrážděně. Ale zároveň v jeho očích zahlédla úzkost. Položila mu otázku, na kterou se bál odpovědět.


      Potřásl hlavou. „Spis toho chlapce se mnou nemá nic společného. Je mi líto, Margaret, ale už musím jít. Možná si o tom promluvíme někdy jindy.“


      „Vypadá to, že u něj našli prsten,“ pokračovala paní Pincentová a očima se zabodla do Stephenových, které se během její řeči znatelně rozšířily. „Zlatý pečetní prsten s květinou vyrytou nahoře a písmeny AF uvnitř. Pamatuješ si na podobný prsten, Stephene?“


      Stephen zbledl.


      „Takových prstenů je spousta, Margaret,“ prohlásil rychle a postavil se. „Opravdu už je čas, abych šel.“


      Paní Pincentová se zhluboka nadechla.


      „Stephene, nikam nepůjdeš, dokud se od tebe nedovím pravdu.“


      „Pravdu?“ zeptal se a jeho tvář zrudla vztekem. „Takhle se mnou nemluv. Na co by někdo jako ty potřeboval pravdu?“


      „To AF bylo vyryto na prstenu mého otce,“ pokračovala. „Zlatý pečetní prsten s květinou. Pamatuješ si na něj?“


      Stephen neodpověděl.


      Paní Pincentová se otočila zpátky k oknu a trochu odtáhla závěs, aby viděla na šedý svět Venku. Příhodné místo pro život, pomyslela si, když poprvé přijela do Grange Hallu. Příhodné místo pro život, který bude žít jen napůl, a svoje trápení si bude vybíjet na tvorech, jež nenávidí ze všeho nejvíc.


      „Chci znát pravdu.“


      Stephen vstal. „Odcházím, Margaret.“


      Vykročil ke dveřím, vzal za kliku a zalomcoval s ní. Rozzlobeně se otočil. „Margaret, odemkni ty dveře,“ pronesl. „Okamžitě je odemkni.“


      Paní Pincentová ho nevzala na vědomí.


      „Posaď se, Stephene,“ poručila ledově. „Ještě jsme neskončili.“


      „Ale ano, skončili,“ vykřikl Stephen vztekle, rozběhl se k ní a popadl ji za ruce. „My jsme spolu skončili už před mnoha lety. Dej mi ten klíč, nebo vyrazím dveře.“


      „Ne!“ vyštěkla Margaret. „Ne. Klíč ti nedám. Proč bych ti měla cokoliv dávat? Proč bych měla, když jsi mi sebral jedinou věc, na které mi na tomto světě záleželo? Když tvoje coura, tvoje proradná milenka zabila mé dítě?“


      Stephen zavrtěl hlavou. „Dělej, Margaret. To stačilo. Taková byla pravidla, to přece víš. Nemohl jsem nic dělat. A teď mi dej klíč, ano?“


      „Nemohl nic dělat?“ zasyčela a cítila, jak jí do krku stoupá žluč. „Ty se svojí courou jste ukradli život mému synovi.“


      Stephen pustil její ruce a plácl ji přes tvář.


      „Tohle nebudu poslouchat,“ křičel. „Taková slova nestrpím. Dáš mi ten klíč, nebo… nebo…“


      „Nebo co?“ vyprskla. „Zabiješ mě, jako jsi zabil našeho syna?“


      Stephen zesinal a opřel se o stůl, aby se udržel na nohou.


      „Sedni si,“ nařídila mu. „Chci znát pravdu. Mám právo ji znát. Povíš mi, odkud přišel Přebytečný Petr, nebo zajedu do Londýna a řeknu Úřadům o našem synovi, o tom, kterého jsi zamordoval. Čemu dáš přednost?“


      Stephenova tvář byla bílá a ztrhaná.


      „Ty mi vyhrožuješ?“ zeptal se s udiveným výrazem. „Můžeš přijít o všechno, stejně jako já.“


      „Já už nemám co ztratit,“ prohlásila paní Pincentová tiše. „Ztratila jsem všechno už před lety.“


      „Je to beznadějné. Ty víš, že je to beznadějné,“ řekl Stephen a setřel si pot z čela. „Proč to nenecháme být?“


      „Řekni mi, proč toho Přebytečného našli s mým prstenem. Jak je možné, že ten špinavý Přebytečný měl u sebe prsten Pincentových. Oni vykopali moje dítě? Vyloupili hrob mého syna? Řekni mi to, Stephene. Kdo jsou jeho rodiče? Chci, aby zemřeli. Chci je najít a… Můj syn, Stephene. Můj…“


      Rozbrečela se. „On to věděl. Náš syn znal svůj osud, ještě než se narodil. Odmítal přijít mezi nás, odmítal, aby mu porodní bába pomohla na svět. Nechtěl se narodit, Stephene. A proč by taky měl, když už ho svět nechtěl? Když už jsi –“


      „Vzpamatuj se, Margaret,“ vykřikl rozhněvaně Stephen. „Stalo se to už dávno. Je to pryč.“


      Paní Pincentové se stáhlo hrdlo. Zalapala po dechu, chytila se za břicho a snažila se rozpoznat pravdu ve tváři svého bývalého manžela.


      „Jestli někdo prohledával hrob mého syna, já ho najdu a zabiju. Mému synovi byla odepřena legalita a pak i život. Nikdo mu nebude brát i rodinný šperk.“ Upřeně se mu dívala do očí. „Ten Přebytečný kluk, Stephene. Jak je možné, že měl můj prsten? A kde je teď? Co se s ním stalo?“


      „Jsi hysterická, Margaret,“ řekl Stephen a v jeho hlase bylo slyšet napětí. „Nemám ani ponětí, kde je. Sotva se na něj pamatuju.“


      „Toho kluka našli s prstenem. Mým prstenem. A jeho spis je tajný. Chci vědět proč.“ Margaret si stoupla před stůl a výhrůžně se naklonila dopředu.


      „Už to dál nebudu poslouchat,“ pronesl Stephen a chvatně se postavil. „Tohle od tebe nestrpím. Nejsi nic, Margaret. Nebudeš se mnou takhle mluvit. Co jsem udělal s naším synem nebo s tvým prstenem, už není tvoje starost. A jestli to povíš živé duši, nechám tě zavřít do psychiatrického ústavu. A teď, otevři dveře, nebo je vyrazím.“


      „Pověz mi, kde je můj prsten,“ naléhala tichým, hlubokým hlasem.


      „Nic ti neřeknu,“ odpověděl nenávistně a vykročil směrem k ní. „Dej mi ten klíč.“


      V té chvíli, jakoby bezděčně, otevřela zásuvku stolu a něco vyndala. „Řekni to, Stephene,“ ječela. „Ty mi to řekneš!“


      Stephen vykulil oči a podrážděný výraz jeho tváře vystřídalo něco mnohem víc podobného strachu.


      „Co to děláš?“ zeptal se nevěřícně a na čele mu vyskočily kapky potu. „Proboha, co s tím chceš dělat?“


      „Prozraď mi to.“ Hlas paní Pincentové zněl nyní hrubě. Revolver v jejích rukách mířil Stephenovi přímo do tváře. Revolver, který měla ve stole schovaný od prvního dne v Grange Hallu pro případ, že by toho na ni bylo moc.


      „Ty jsi šílená,“ zajíkl se Stephen a znovu se posadil.


      „Prostě mi pověz, co se stalo,“ naléhala, „nebo stisknu kohoutek.“


      Anna seděla sama ve sklepě a vymýšlela plán. Petra zavolali nahoru, aby pomohl napsat pár kódovaných zpráv pro přátele jejích rodičů z Podzemního hnutí. Svěřili jí Malého – Bena –, aby na něj dávala pozor, než budou připraveni k odchodu.


      Starostlivě ho k sobě tiskla, smála se na něj a pociťovala neuvěřitelný nával lásky, když jí úsměv opětoval. Je to ta nejdokonalejší věc na světě, pomyslela si. Jak by mohl být Přebytečný? Jak by mohla Matka příroda vytvořit něco tak rozkošného, když by to nepotřebovala a nechtěla? To nedávalo žádný smysl.


      Plán byl hotov a ona se cítila mnohem lépe, jako kdyby opět převzala zodpovědnost. Anna se rozhodla, že se nechá chytit a odvézt zpátky do Grange Hallu. Uvažovala, že když ji zajmou, nebudou Chytači stíhat ostatní. Úřady poslaly Petra do Grange Hallu teprve před několika týdny, a tak ho nebudou příliš postrádat, zatímco ona se měla stát Užitečnou osobou. Když se vrátí, zachrání Petra. Zachrání i Bena.


      Radši by zemřela, než by dovolila Chytačům odvést svého bratra. Nikdy netušila, že k Malým může cítit něco jiného než opovržení, ale nyní si nepřála nic jiného, než aby Ben vyrůstal obklopen láskou a péčí, a ne šedivými hradbami Grange Hallu a tresty.


      Láskyplně hladila Benovu hlavičku, když uslyšela, že se otevřely padací dveře, a v nich se objevila Petrova tvář. Slezl po žebříku do sklepa, následován její matkou.


      „Tohle je pro tebe,“ pronesl pyšně a podal jí žlutou kytku. „Je to narciska,“ pokračoval. Potom se sklonil a zašeptal jí do ucha: „Až budeme na venkově, budeme mít květiny všude. Květiny pro mého motýlka.“


      Anna si vzala kytku a v úžasu na ni zírala – byla tak oslnivá, tak voňavá; potom si zhluboka povzdechla.


      „Totiž,“ řekla, „myslela jsem, že nepojedu. Na venkov.“


      Petr se zamračil. „Neblázni. Musíš.“


      „Ne, to nemusím,“ odporovala mu vážně, postavila se a pohlédla prosebně na matku i na Petra. „Musíte mě tady nechat. Vy všichni pak můžete uprchnout. Oni za vámi nepůjdou, budete v bezpečí. Nikdy by mě nepřestali hledat, protože už jsem téměř Užitečnou osobou, a kdyby mě našli, najdou i vás a Bena…“


      „Nikam bez tebe nepůjdu,“ vykřikl prudce Petr. „Přestaň dělat hlouposti. Jestli tady má někdo zůstat, tak jsem to já. Je to tvoje rodina, ne moje.“


      „Já nedělám žádné hlouposti,“ odsekla Anna. „A je to moje vina, že nás hledají Chytači, ne tvoje. Já jsem rozumná. Já jsem –“


      „Anno, sedni si na chvilku, ano?“ Matka, která se na ně nešťastně dívala, přistoupila k pohovce, posadila si Petra a Annu z každé strany a vzala jejich ruce do svých.


      „Dovolte mi, abych vám vyprávěla jeden příběh,“ pravila tlumeným, laskavým hlasem. „Je to příběh o muži a ženě, kteří se velmi milovali a chtěli mít spolu děti, protože na rozdíl od toho, co vás učili v Grange Hallu, Anno, není přirozené udržovat staré věci, ale vytvářet nové. Nový život. Nové myšlenky. Jako tvoje narciska. Nakonec zvadne, ale na jejím místě vyrostou nové narcisky. Takhle to má být. A tak ten muž a žena šli na Úřad a oznámili, že chtějí být Vyloučení z Dlouhověkosti, aby mohli mít dítě. Ale na Úřadě jim řekli, že to nejde, protože o vyloučení můžete požádat, když je vám šestnáct, a když to neuděláte, považují to za váš souhlas s Deklarací. Muž se ženou namítli, že tehdy nevěděli, že chtějí být Vyloučení, protože v šestnácti byli příliš mladí. Přesto Úřady jejich žádost zamítly a zakázaly jim mít dítě.


      Oni byli velice smutní, ale pak se začali setkávat s lidmi, kteří také nesměli mít potomky. Zjistili, že ne každý se domnívá, že léky na Dlouhověkost jsou správná věc. Společnosti na výrobu léčiv však měly obrovskou moc a nikdo ji nesměl zpochybňovat, když nechtěl skončit ve vězení. Proto se připojili k Podzemnímu hnutí a rozhodli se mít miminko, i když jim to nikdo nepovolil. Věřili, že kdyby neměli děti, Úřady by vyhrály. Kdyby se přestaly rodit děti, lidé by na ně úplně zapomněli a všichni by podepsali Deklaraci, takže by už nikdy žádné děti neexistovaly.


      Pořídili si ho tedy, a byla to ta nejkrásnější holčička. Byli tak šťastní, i když ji museli tajit. Tu malou dívenku milovali víc než cokoliv na světě, ale udělali chybu. Seznámili se s jednou ženou, která jim tvrdila, že se chce přidat k Podzemnímu hnutí a že ona i její manžel touží po miminku. Uvěřili jí a řekli jí o své malé dcerce. O týden později přišli Chytači a sebrali jim ji a zavřeli muže i ženu do vězení. Oni pak svou holčičku stále hledali, ale bezvýsledně.


      Když je o několik let později propustili z vězení, změnili si jména, opět se přidali k Podzemnímu hnutí a dostali od něj nový dům v Bloomsbury. A jednoho dne měli štěstí, že potkali chlapce jménem Petr, kterého si také velmi zamilovali a který souhlasil, že s nimi bude žít. Ještě šťastnější pak byli po narození dalšího dítěte, tentokrát chlapce. Po celý ten čas se jim však stýskalo, protože jim chyběla jejich dcerka. Oni ji neochránili. A ona za to musela zaplatit, protože ji zavřeli do Grange Hallu.


      No, Petr byl velmi statečný a skvělý kluk a rozhodl se, že jejich holčičku zachrání. Muž se ženou o něj měli strach, ale on se nehodlal vzdát. Řekli mu tedy, jak jejich dcera vypadá, že se jmenuje Anna a na břiše má motýla, malé znamení Matky přírody, a že si zaslouží svobodu…“


      Matka stiskla Anně ruku.


      „Víš, zlatíčko,“ řekla a hlas jí trochu zadrhával, „nic z toho není tvoje vina. A když se vrátíš do Grange Hallu, bude všechno zbytečné. Záleží jenom na tobě, Petrovi a Benovi. Vy jste naše budoucnost. Vy jste to, za co bojují všichni z Hnutí – mladí lidé, nová krev a nové myšlenky. K tomu by měl být Regener, a ne k udržování starých lidí naživu.


      Úřady nechtějí další Vyloučené, nechtějí nové děti, protože by to mohlo otřást stabilitou vlády. Líbilo by se jim, aby vše zůstalo při starém. Bojí se změny, a tak se ji snaží potlačit. Ničí ji hned v základech. Vy představujete převrat, Anno. Ty, Petr a nyní i Ben. Musíš zůstat v bezpečí, protože v zájmu nás všech máš povinnost žít.“


      Anna vážně přikývla a pohlédla na Petra. Jeho oči zazářily odhodláním.


      „Chápeš?“ prohlásil tlumeně. „Už to chápeš?“


      „Chápu,“ zašeptala Anna a otočila se k matce.


      „Pořád bereš léky na Dlouhověkost?“ zeptala se.


      Matka souhlasně kývla.


      „Bereme je, protože nechceme být moc na očích. A protože jsme nechtěli onemocnět v době, když jsi byla zavřená v Grange Hallu. Ale teď… Nno, všechno je jinak. Už je nepotřebujeme. Ne, pokud budeš v bezpečí s námi.“


      Anna sevřela rty. „Paní Pincentová mi tvrdila, že moji rodiče jsou sobci,“ řekla a sevřelo se jí hrdlo. „Tvrdila, že vás musím nenávidět. A já vás nenáviděla…“ vztekle polkla. „Ale nyní,“ pokračovala, „nyní jsem pyšná, že jsem vaší dcerou. Jsem tak pyšná. Já vás nezklamu. Slibuju.“


      Matka se usmála a Anna v jejích očích zahlédla slzy.


      „Ty nás nikdy nemůžeš zklamat,“ zašeptala. „Nikdo z vás. Nemějte strach, zlatíčka. Odjedeme pryč, daleko odsud a všechno bude v pořádku. Počkejte a uvidíte.“

    

  




  
    
      Dvacátá pátá kapitola


      Frank se zasmál, když Bill přidržel nůž na prstech paní Parkinsonové.


      „No, Christophere,“ obrátil se na jejího manžela. „Nevadí ti, když ti říkám Christophere, že ne? Víš, my tvojí ženě nechceme ublížit. Nechceme ji zmrzačit. Je nám jasný, že prsty jsou dost praktická věc. To jen, že máme práci, a je stejná jako každá jiná, a nejsme si jistý, žes nám řekl, co potřebujeme vědět. Podívej se na to z našeho pohledu. Jsme tady a pokoušíme se polapit nějaký Přebytečný, vlastně nějaký uprchlý Přebytečný. Víme, že se ukrývají u některýho z vašich sousedů. A ty nám tvrdíš, že o tom nemáš ani tušení. Tomu nemůžeme uvěřit, Christophere. Rozumíš, co říkám? Zvláštní, žes nikdy nic neslyšel nebo neměl nejmenší podezření…“


      Bill pomalu řízl paní Parkinsonovou do malíčku, a ta vykřikla.


      „Ne! Prosím, probůh, ne! Myslím, že by mohli bydlet v čísle padesát tři. Nebo padesát pět. V jednom nebo druhém. To je všechno, co vím – jdou o tom nějaké zvěsti, to je všechno. Prosím, panebože, co jste to udělal?“


      „Nebylo to tak těžký, že jo?“ prohlásil Frank a radostně se usmíval, když Bill ukládal nůž do malé kožené krabičky. „Bylo nám potěšením s vámi spolupracovat, Christophere. My vypadneme, ne?“


      Pan Parkinson se rozběhl k ženě, aby zastavil krev, která jí stříkala z ruky. Ani nepostřehl, že Chytači odcházejí pryč.


      „Nemohl jsem ho zabít. Nemohl jsem zabít toho chlapce.“


      Paní Pincentová se chytila židle za sebou. Celou dobu mířila revolverem přímo na Stephena a snažila se udržet ruce v klidu, i když se celá silně třásla.


      „Tys ho nemohl zabít?“ zeptala se chraplavě. Měla pocit, že dostala ránu pěstí do žaludku. Její syn je živý. Její syn je…


      Otřesná pravda ji tak ranila, že nemohla popadnout dech. Její syn žije. Její syn, Přebytečný chlapec s očima, které ji nenávistně provrtávaly. Chlapec, kterého chtěla… Ne, ne, to nemůže být pravda. To není možné.


      „Nikdy jsem nesouhlasil s tím, že bychom ho měli zabít. Život je život, Margaret, ať ho žiješ jakkoliv,“ prohlásil Stephen. „Ale nemohl jsem dopustit, aby se stal Přebytečným. Nechal jsem ho tedy před domem, o kterém jsem věděl, že jeho obyvatelé sympatizují s Podzemním hnutím. Předstíral jsem pohřeb. Margaret, já ho nemohl zabít…“


      Rozvzlykal se, jeho velké tělo se chvělo a celý se zpotil. Jeho oči hledaly její a žádaly – odpuštění? Sympatie? Nedočkal se ani jednoho.


      „S prstenem?“ Nějak se jí podařilo, že její hlas i mysl zůstaly klidné. Musím, pomyslela si. Pro svého syna. Pro všechno, co jsem mu slíbila a nestihla splnit.


      Stephen na ni pohlédl a nepřestával brečet.


      „Nechal jsi mu ten prsten?“ zeptala se znovu. Chtěla to vědět jistě. „Nechal, nebo ne?“


      „Ano.“ Znělo to dojemně. „Ano, nechal.“


      „A teď? Kde je teď?“


      „Poslali ho tvému otci do úschovy, když toho chlapce dopadli.“


      „Mému otci? On to věděl? Vy oba jste to věděli?“ Margaret hučelo v hlavě a tělo ze šoku a bolesti téměř zachvátila křeč, ale mysl byla jasná. Jasnější než kdykoliv během posledních let.


      „Tys z mého dítěte udělal Přebytečného?“ promluvila potichu, v očích upřených na bývalého manžela plno nenávisti. „Vzals mi ho a dopustil, aby ho vychovávali kriminálníci? Mého syna…“


      „Předpokládal jsem –“


      „Ticho!“ zaječela paní Pincentová. „Nemluv na mě, dokud se tě nezeptám. Ty nejsi hoden se mnou mluvit. Ty…“


      Potichu se rozplakala, ale okamžitě se opět vzpamatovala. Stephen je prohnaný a silný a ona věděla, že kdyby viděl její slabost, ihned by jí využil. Jakmile by přestala mířit revolverem na jeho hlavu, bylo by po všem.


      „Sebrals mi všechnu naději,“ pronesla. „Všechny svoje touhy jsem vložila do toho hocha, našeho syna. Posledních patnáct let jsem nežila, byla jsem jako duch. Patnáct let jsem prosila, aby se otevřela země a pohltila mě. Dokonce i to mi bylo odepřeno. Žila jsem jen napůl, a všechno kvůli tobě. A teď zjistím, že můj syn žije. Jako Přebytečný. Přebytečný, kterého přivezli do Grange Hallu a kterého jsem málem zabila. Stephene, já málem zavraždila vlastní dítě…“


      Znovu se jí sevřel žaludek. Ze všech sil se snažila, aby se nezhroutila na zem a nezačala naříkat. Věděla však, že musí zůstat silná. Věděla, že je jen jeden způsob, jak vykoupit Petra.


      „Co se říká v Deklaraci?“ zeptala se a začala mrkat, aby zakryla slzy v očích. Slzy, které zadržovala patnáct let a které nyní hrozily spustit se jako příval.


      Stephen, celý zpocený, potřásl hlavou.


      „V Deklaraci?“ zeptal se hloupě. „Já, hm, no, víš…“


      „Život za život. Je to tak správně?“


      Stephen se zamračil. „Myslíš Vyloučení. Ano, taková je formulace, mám dojem.“


      „Žádné Vyloučení,“ ostře nesouhlasila paní Pincentová a v očích jí jiskřilo. „Život za život. Přebytečný přestává být Přebytečným, když jeden z jeho rodičů zemře. Není to tak?“


      Stephen přikývl a tvář mu zbledla, když Margaret otočila zbraň proti sobě.


      „Snad se nechceš zabít?“ otázal se nevěřícně. „Počkej, Margaret. Ne tady. Ne…“


      Nyní byl ještě bledší, protože znovu zamířila na něj.


      „To se nikdy nestane, pochopitelně,“ prohlásila zamyšleně. „Život za život. Kdo by si pořídil dítě a úmyslně by nebyl poblíž, aby se o ně postaral? Ale naše dítě nepotřebuje dohled, viď, Stephene? Naše dítě dokázalo, že je schopné se o sebe postarat samo, je to tak?“


      „Margaret, prosím, polož tu pistoli,“ žadonil Stephen. Za celý život nebyl tak vyděšený. Ta ženská byla blázen. Nikdo nevěděl, co udělá v příští chvíli.


      „Ani minutu bych neváhala se zabít, jen abych zachránila svého syna,“ pokračovala. „Ani minutu. Můj život skončil už dávno – umřít by bylo vysvobození. Ale pak bych se nikdy nedověděla, jestli je v pořádku, že? Víš, Stephene, tobě nemůžu věřit. Nemůžu se spolehnout, že nezničíš doklady a celou věc nepopřeš. Bojím se, abys už podruhé nezradil naše dítě.“


      Obešla stůl.


      „Margaret, ne, to nemůžeš. Půjdeš do vězení. Nemůžeš jenom… Margaret, prosím. Prosím, ne…“


      „Svou smrtí můžeš dát našemu chlapci to, cos mu nebyl schopen dát zaživa,“ šeptla paní Pincentová. „A z vězení strach nemám. Ve vězení jsem už teď.“


      V tom okamžiku stiskla spoušť a sledovala, jak jejímu bývalému manželovi pronikla kulka do hlavy a odhodila ho dozadu. Židle se naklonila a vyklopila ho na podlahu do kaluže krve. Přesně na místo, kde před několika hodinami stála Sheila, uvědomila si paní Pincentová.


      Zvedla sluchátko a vytočila číslo.


      „Otče?“ řekla a její hlas zněl nevzrušeně. „Mám pro tebe důležitou informaci. Poslouchej pozorně, prosím.“

    

  




  
    
      Dvacátá šestá kapitola


      „Chceš si loknout?“ nabídl Frank svou polní láhev Billovi. Ten odmítavě potřásl hlavou. Frank pokrčil rameny a vypil zbytek sám.


      Podíval se na hodinky. Bylo půl sedmé večer.


      „Připraven, Bille?“


      Bill přikývl, oba se zhluboka nadechli a společnými silami vykopli vchodové dveře.


      Kate Coveyová se vyděšeně podívala na svého manžela.


      Neodvážila se promluvit, netroufala si přiznat, že se musí obávat Chytačů víc než kdokoliv jiný v této ulici. Zoufale přemýšlela, jak je mohli tak rychle najít. Byli připraveni k odchodu. Čekali jenom, až se úplně setmí.


      „Můžu vám nějak pomoct?“ Alan vyrazil do předsíně a dal tak své ženě trochu času, aby se vzpamatovala. „Vy nedokážete zaklepat?“


      Zdálo se, jako by byl jen lehce naštvaný, ale Kate věděla, že tak maskuje strach. Chytači mohli vrazit do každého domu a nebyl důvod, aby dali najevo znepokojení a prozradili se tak.


      Ale Kate byla víc než znepokojená. Věděla, že tohle může být konec. Oni klidně půjdou do vězení, ale děti ne. Slíbili jim, že je ochrání. Nemůžou je znovu zklamat. A oni je nezklamou.


      Horečně uvažovala. Co kdyby Alan odvedl jejich pozornost a ona zatím dostala děti ven? Bylo to marné – jeden z nich právě přišel do kuchyně a našel ji.


      Jestli se bude dívat upřeně pod stůl, najde padací dveře. Najde její děti a odvede je zase pryč, a to nedopustí.


      „Paní Buntingová, předpokládám,“ zeptal se jí a ona přikývla.


      „Takže tamhleto bude určitě pan Bunting a žádný Covey?“


      Kate zbledla a pohlédla na Alana, kterého přivlekl do kuchyně druhý Chytač.


      „Jenom že jsme zaslechli od našich nadřízených, že jste si asi změnili jméno,“ pokračoval.


      „Říkali, že se ve skutečnosti jmenujete Coveyovi. Pochopitelně, oni se občas pletou, tihle naši nadřízení. Myslí si, že vědí všechno, protože mají počítače a nóbl kanceláře, kdežto já a tady Bill nosíme uniformy. ALE často se ukáže, že my víme mnohem víc než oni. To je směšné, viďte? Tak kdo vlastně jste – Buntingovi, nebo Coveyovi? Pochopte, mně je to jedno.“


      Oči Kate a Alana se setkaly a ona v těch jeho zahlédla znamení, hrozný vzkaz. Jak ji míjel, jejich ruce se setkaly a on jí něco předal. Něco malého a růžového, co se rozpustí pod jazykem a co přinese konec i začátek. Okamžitě věděla, co přijde a sotva postřehnutelným pohybem přisvědčila. Ale on to viděl. Ona věděla, že to viděl.


      „Buntingovi,“ odpověděl Alan chladně. „Jmenujeme se Buntingovi.“


      „Takže, to bychom měli,“ poznamenal Chytač a na rtech mu pohrával malý úsměšek. „Pane Buntingu, dovolte mi, abych vám vysvětlil, co bude následovat, můžu? Vy nám řeknete, kde jsou Přebyteční, my je sebereme a tím to skončí. Kromě toho, že vy, pochopitelně, půjdete do vězení. Obávám se, že tak snadno nevyváznete! Přechovávat Přebytečné je vážná věc. To jste ale věděli, viďte? Už jsme vás jednou chytili, ne?“


      Kate nemohla ani dýchat a bála se pomyslet na děti schované ve sklepě.


      „Tak takhle si to představujeme my,“ pokračoval Chytač. Jeho původně bezstarostný hlas zněl stále podrážděněji. „Jestli to chcete komplikovat, můj kamarád Bill má kufřík s nářadíčkem, se kterým si moc rád hraje. A jestli nám okamžitě nepovíte, kde Přebyteční jsou, řekněme, protože jste zapomněl, bude radostí bez sebe, když si vezme vaši ženu stranou a trošku ji řízne, aby si vzpomněla.“


      Během jeho řeči otevřel druhý Chytač černý kožený kufřík a vytáhl nůž.


      Anna s Petrem pod nimi na sebe upřeně zírali. Slyšeli rachot vyražených dveří a Anně se nějak povedlo utišit plačícího Bena. Nyní stáli na jednom místě a báli se pohnout.


      Útěk byl teď nemožný. Dostat se ven by znamenalo vylézt dírou na ulici, kde by je mohl někdo uvidět nebo uslyšet. Zůstat tady úplně potichu byla jejich jediná naděje. Zůstat tady a čekat, že je nakonec zajmou.


      Anna k sobě přitiskla Bena a zlehka ho kolébala. „Ty nejsi Přebytečný,“ šeptala mu, jemně ho hladila po hlavě a líbala na čelo. „Nikdy nebudeš Přebytečný. Nikdy.“


      Opatrně se s Petrem posadili na pohovku, na které byli několik minut předtím, než vyskočili při rachotu rozmlácených dveří.


      „Bojíš se?“ zeptal se potichu Petr, tvář plnou napětí.


      Anna zavrtěla hlavou, neschopná slova.


      „Jestli nás chytí, znovu utečeme,“ šeptal a stiskl jí ruku tak pevně, až bolestí málem vykřikla.


      „Samozřejmě,“ zašeptala v odpověď a ze všech sil se snažila sebejistě usmát. „Utečeme i s Benem, najdeme rodiče a odjedeme na venkov. A pak se odstěhujeme do pouště a tam bude teplo a slunce. Postavíme si nádherný velký dům s velkou zahradou.“


      „Z písku?“ otázal se Petr. Usmíval se, ačkoliv měl v očích strach.


      „Ano, z písku,“ šeptla Anna pevně. „A tam nebudeme Přebyteční, budeme jen lidé a budeme velice šťastní.“


      „A budeme mít květiny,“ souhlasil Petr. „Hodně květin a knih. A žádné Chytače.“


      „Ne, rozhodně žádní Chytači,“ dodala Anna slabě.


      Podívala se dolů na Bena a pocítila příval vděčnosti, že nemá tušení, co se děje nahoře.


      Prosím, ať se to nikdy nedoví, modlila se tiše. Prosím, ať není potřeba, aby se to dověděl.


      Dívala se na něj, když tu náhle otevřel oči a usmál se. Jeho dokonalá andělská tvář se roztáhla do bezzubého úšklebku.


      A potom, bez jakéhokoliv varování, začal brečet. Nebyl to žádný bázlivý, neurčitý pláč, ale hlasitý nářek s široce rozevřenými ústy. Jeho ještě nedávno andělský vzhled se změnil v jasně červenou masu plnou bolesti.


      Anna s Petrem na sebe vyplašeně pohlédli. Bylo to tady. Odhalí je. Neuniknou.


      Anna se Bena pokusila utišit a vložila mu do pusy prst, aby ho cucal, ale bylo to beznadějné. Ben ho s odporem vyplivl a pokračoval ve řvaní. Petr ji objal. Další události vypadaly jako ve zpomaleném filmu. Anna uslyšela, jak nahoře někdo odsunul stůl a otevřely se padací dveře. V nich se objevila tvář Chytače, který s nožem v ruce přinutil rodiče, aby slezli po žebříku dolů.


      Potom jeden z Chytačů vztáhl ruce po Benovi a Anna zaječela: „Ne!“ Chytač vytáhl nůž a řekl, že když to nepůjde po dobrém, půjde to po zlém. Anna křičela, že to nepůjde tak ani tak a že Bena nikdy z domova neodvedou. Vtom její otec vykřikl „Teď!“ a Anna svraštila čelo, protože nevěděla, co tím myslí. Oba rodiče zvedli ruce k ústům, zdálo se, že něco žvýkají, a matka se usmívala, jako by se stalo něco, po čem toužila celý život.


      Otočila se na Chytače a prohlásila: „Už se jich nesmíte ani dotknout!“ Chytač se zakabonil, matka lehce zavrávorala a padla na zem. Annin otec ji následoval. Jejich ruce se našly a oba se usmívali.


      „Anno,“ pronesl otec. „Anno, jste volní. Ty i Ben jste volní. Život za život. Tak je to v Deklaraci. Těšili jsme se na tuto chvíli. Těšili jsme se, až přijde. Těšili jsme se, že vám znovu dáme život. Skutečný život. Skutečnou budoucnost. Je nám to líto, Anno. Tolik líto…“


      Pohlédl zpět na matku a Anna uviděla, že pevně drží její ruku. Tak pevně, až zbělala. Matka měla v očích slzy a zamumlala: „Já tě miluju.“ Opět se podívala na Annu, smutně se usmála a řekla: „Moje Anno. Moje malá Anno…“


      Anna je upřeně pozorovala a uvědomila si, že z nich uniká život. Každý výdech je odnášel stále dál a dál. Chytači rozzlobeně i překvapeně sledovali celou scénu a vypadali, že nevědí, co mají dělat. Pak se otec s úzkostí podíval na Petra a zavrtěl hlavou. Nejdřív nevěděla proč, ale náhle si to uvědomila. Jestli to bylo život za život, ona i Ben byli v bezpečí. Ale Petr ne. Petra, který ji zachránil, Petra, který ji vysvobodil z vězení, měli odvést pryč. Měla pocit, že život pomalu uniká z ní, a ne z jejích rodičů.


      Matka pozorovala Petra a Anna spatřila, jak její rty naznačují: „Uteč, uteč, Petře,“ ale Petr zakroutil hlavou. Anně se chtělo křičet, vrhnout se k Petrovi jako lidský štít, jako bariéra, která ho bude ochraňovat a nedovolí mu odejít. Místo toho k sobě přitiskla Bena a dívala se na lidi, kteří ji milovali tolik, že se pro její záchranu rozhodli zemřít. Lidi, které měla podle svých učitelů nade všechno nenávidět. Nebyla schopná se pohnout a vnímala, jak z jejích rodičů utíká život jako voda, dokud už nebylo nic, jen ozvěna bratrova pláče.


      Frank se rozhlédl po sklepě a zakoulel očima.


      Potom se otočil na Petra.


      „Vypadá to, že teď s námi půjdeš jen ty,“ pronesl s povzdechem. „Snad abys řekl sbohem své malé přítelkyni.“


      Anna se postavila.


      „Vy ho neodvedete,“ řekla hlasitě. „Vezměte si mě místo něj. Jsem mnohem užitečnější.“


      Petr ji hněvivě odstrčil. „Chtějí mě,“ prohlásil hořce.


      „Oni tě zabijí,“ odporovala zoufale. V jeho očích se třpytily slzy. „Já to nedovolím. Potřebuju tě živého, Petře. Já tě potřebuju.“


      Chytač se ušklíbl. „To je ale dojemná scéna, viď, Bille? Jenom se bojím, že tohle není divadelní představení – není na vás, abyste si vybírali, kdo půjde. Je to tak, Petře? Radši tě ale budeme oslovovat Přebytečný, jestli s tím souhlasíš. A jestli ne, stejně ti tak budeme říkat. Takže, nahoru po žebříku za Billem.“


      Dřív než Bill začal stoupat vzhůru, objevila se nad padacími dveřmi další tvář neznámého člověka v proužkovaném obleku.


      Pomalu sestupoval do sklepa, a když pod sebou spatřil bezvládná těla Anniných rodičů, vyvalil oči.


      „Petr?“ zeptal se.


      Petr opatrně přisvědčil.


      „Já jsem tvůj dědeček.“


      Muž se otočil k Chytačům a ukázal jim nějaký papír.


      „Půjde se mnou,“ řekl a prohlížel si Petra odshora dolů, jako když hledá nějaké vodítko. „Petře, tvůj otec… Dneska zemřel. Což znamená, že se z tebe stal Vyvolený. Já jsem Richard Pincent. Jsme… rodina a já bych tě rád odvedl domů.“


      Anna široce otevřenýma očima sledovala, jak Petr zírá na muže, potom na Chytače, kteří zlostně prohlíželi podaný papír, a nakonec na Annu.


      „Vy nejste můj dědeček,“ odvětil Petr nedůvěřivě. „Jsem adoptovaný. Nemám žádného dědečka.“


      Muž sklíčeně kývl. „Mám něco, co ti patří,“ prohlásil a natáhl k Petrovi ruku. Petrovi se zablesklo v očích, když ji otevřel a ukázal zlatý pečetní prsten.


      Anna si prohlížela prsten a snažila se zjistit, jestli je na něm vyrytá květina. Přála si, aby to byl opravdu Petrův prsten, a zároveň se strašně bála, že bude jeho a že jí ho odvedou.


      Nesmíš odejít, chtěla zakřičet. Patříme oba sem. Jsi můj, Petře. Neřekla však ani slovo. Byla příliš slabá na další bitvu. Příliš ustrašená, že by ji mohl opustit.


      Petrův pohled jí pronikal až do samého nitra. S leknutím si uvědomila, jak je vyděšený. Vyděšený a bezradný. Muž tu stále stál a čekal s nataženou rukou. Anna k sobě přitiskla Bena a upřeně pozorovala Petra. Přála si, aby věděla, co říct a co udělat.


      Potom se Petr otočil k muži v proužkovaném obleku, který se na něj zeširoka usmíval, a začal stoupat po příčkách. Naposledy se ohlédl na Annu a jeho oči zabloudily na těla jejích rodičů a na místnost, ve které tak dlouho žil. Nakonec se znovu obrátil k muži a tiše ho následoval nahoru.

    

  




  
    
      Dvacátá sedmá kapitola


      21. dubna 2140


      Jmenuji se Anna. Anna Coveyová.


      Jsem Vyvolená. Znamená to, že mám dovoleno tady být.


      Přímo před sebou mám potvrzení. Už nejsem přítěž pro Matku přírodu.


      Můžu také užívat léky na Dlouhověkost, jestli budu chtít. Člověk z Úřadu, který jednou za týden chodí kontrolovat, jak jsme se přizpůsobili, říká, že je velmi důležité, abych je brala. Jinak onemocním, budu strádat stářím a zemřu.


      Ale já nechci. Nebojím se umírání. Už se vůbec ničeho nebojím.


      Bydlíme v domě v Bloomsbury – v tom, ve kterém žili mí rodiče. Dům je plný slunečního světla, které sem svítí předními okny ráno a zadními odpoledne, protože je jaro, i když je stále velmi chladno. Všechny stěny jsme vymalovali teplými barvami, které jsem vybrala, aby mi připomínaly dům paní Sharpeové. Je zde červená, oranžová a žlutá. Na podlaze máme silné koberce a velké měkké pohovky jsou pokryté polštáři.


      Na římse nad krbem je obrázek mých rodičů. Protože nás zachránili. Protože zemřeli.


      Dřív jsem si myslela, že mí rodiče jsou sobečtí a že o mě nemají zájem. Ale oni se o nás postarali – o mě i Bena. Měli o nás takový zájem, že se obětovali, abychom se stali Vyvolenými. Zanechali nám dopis a vysvětlili nám, že zemřeli, protože nám dlužili život a chtěli nám ho dát. Vždycky to prý takto plánovali a jenom doufali, že s námi stráví víc času. Nikdo ale nemůže předpovědět, co se stane, a takhle měli alespoň jistotu, že budeme v bezpečí. Žádali nás, abychom našli Petra a zachránili ho. Přáli si, aby pomohli i jemu. V dopise se říkalo, že růžové pilulky byly jejich poslední možností pro případ, že by se nenašlo jiné řešení. Když bude jasné, že ztratili poslední naději. Přála bych si, aby se dověděli o Petrově dědečkovi. Myslím, že by byli šťastní.


      „Anno? Kde jsi?“


      Anna vzhlédla a uviděla, jak se obývacím pokojem blíží Petr a usmívá se.


      „Jak bylo v práci?“


      Petr se zašklebil. Pracoval nyní v místní laboratoři a Anně se to zdálo poněkud komické ve spojitosti s jeho smýšlením a nedostatkem nadšení pro vědu a přírodu. Společnost však byla konkurentem dědečkovy firmy, a tím pro něj bylo jeho zaměstnání zajímavé, i když mu ho nabídl člověk z Úřadu. A dědečka Petr nenáviděl víc než Úřady. Skoro stejně jako paní Pincentovou. Jakmile dostal zpátky svůj prsten, přerušil s ním všechny kontakty.


      „Všechno v pořádku, doufám.“ Sehnul se, aby zvedl Bena, potom se podíval na Annu a zakabonil se.


      „Co je to?“


      Díval se na hebký, růžový kožený sešit, který Anna držela. Zrudla. Sepsat svoje myšlenky, které čte někdo jiný, jí stále připadalo jako něco nezákonného.


      „Mám zpátky svůj deníček,“ prohlásila rozpačitě. „Poslali mi ho. Je tu taky dopis pro tebe, od paní Pincentové z vězení. Chtěla jsem říct od tvé matky…“


      Vytáhla kousek krémového papíru a podala ho Petrovi. Ten se zamračil a odstrčil ho.


      „Nemám zájem,“ prohlásil s pohrdáním a pak se na ni udiveně podíval.


      „Ty si pořád do té věci píšeš?“ zeptal se s očima upřenýma na pero v Annině ruce.


      Znejistěla. „Psala jsem tam jen o domě,“ odpověděla, „a o Benovi a životě Venku.“


      Petr potřásl hlavou. „Anno, ty musíš život Venku žít, ne o něm psát. Pospěš si, chci jít na procházku a byl bych rád, abyste šli s Benem se mnou.“


      Váhavě na něj pohlédla. Ven chodila ráda – všechen čas strávila na zahrádce, kde obdivovala barvu trávy a jak rostou květiny, a přemýšlela o velkoleposti přírody a jaké má štěstí, že může vidět nezakrytou oblohu. Měla pocit, jako by létala. Milovala, když mohla Benovi ukazovat různé věci, jako jsou ptáci a oblaka, a vědět přitom, že o ně nikdy nepřijde. Zahrada však byla pro Annu bezpečné území; zdi a plot ji chránily. Grange Hall sice nechala za sebou, ale stále se cítila bezpečnější obklopená hranicemi.


      „Lidé se za námi pořád ohlížejí,“ řekla potichu.


      „Tak je nech,“ odpověděl Petr. „Mně se vlastně líbí, když na nás civí. Doufám, že je děsíme. Mladí lidé. Hrůzu nahánějící teenageři.“


      Protáhl obličej a Anna se rozesmála.


      „Ty se nikoho nebojíš, viď, že ne?“ řekla a obdivně se na něj dívala. „Nevadí ti, že si o nás lidi za našimi zády šeptají? Že nás nemají rádi?“


      Petr povytáhl obočí. „Já je taky nemám rád. Nemám čas na lidi, kteří si myslí, že mají právo žít věčně. Kromě toho, lidé nás mají rádi. Podzemní hnutí určitě.“


      Anna souhlasně přikývla. Petr se stal členem Podzemního hnutí. I když to bylo nebezpečné, strávil většinu volného času tajnými pochůzkami a vysedáváním na konspiračních schůzkách, které byly oznámeny pouhou hodinu před začátkem a konaly se na nahodilých místech kolem Londýna. Radoval se při pomyšlení na revoluci, a když byli sami, nadšeně vyprávěl o nadcházející bitvě. Anna z toho však byla nesvá. V bitvách vždycky umírají lidé a ona už nechtěla nikoho ztratit. Hlavně Petra ne.


      „Tak pojď,“ řekl netrpělivě a oči mu jako obvykle těkaly kolem, tentokrát vzrušením, a ne strachem. „Pojď ven. Budeme strašit staré lidi.“


      Povzbudivě se zakřenil a Anna, která Petrovi nikdy nedokázala odolat, položila deníček a usmála se.


      „Přines Benův kabát,“ požádala Petra, který se natáhl, aby ji políbil, a začala se obouvat.


      Když opustil místnost, znovu zvedla svůj deníček. Možná už přišel čas, abych přestala psát, pomyslela si, jak listovala stránkami. Asi je načase začít žít. Ale nejdřív musí deník řádně dokončit. Věděla, že začíná nová legenda o Anně a Petrovi, ale to neznamená, že deníček nebude mít konec.


      Zamyšleně zvedla pero, vrátila se k poslední stránce a pokračovala.


      Život Venku je naprosto odlišný od života v Grange Hallu. V dobrém odlišný. Nádherně odlišný.


      Nejsou tu žádné předpisy a žádné příkazy. Žádné bití ani tresty. Učím se vařit z potravin z MaxiMarketu a pěstovat zeleninu na záhoně.


      Doma máme počítač. Oznamuje nám novinky a s jeho pomocí můžeme mluvit s jinými lidmi. Petr mě učí na něm psát a říká, že budu pro Podzemní hnutí velmi užitečná, protože znám středisko pro Přebytečné zevnitř. Řekl mi, že členové Hnutí jsou přesvědčení, že my všichni jsme užiteční. Jsme mladí a představujeme budoucnost.


      Být užitečná je něco jiného než být Užitečná osoba. Už mě nikdo nevlastní, říkají. Můžu si dělat se svým životem, co chci. Všichni můžeme.


      Zatím ještě nevím, jak se svým životem naložím. Petr chce bojovat za Hnutí – stále mluví o válkách a revolucích. Zastává názor, že budou zrušeny léky na Dlouhověkost a že potom už nebudou žádní Přebyteční.


      Já mám o Přebytečné strach. O Sheilu a Taniu a Charlottu, a dokonce i o Charlieho. Protože oni jsou pořád v Grange Hallu, pořád v tom studeném, šedivém vězení. Pracují, aby odčinili vinu svých rodičů. Pracují, aby se stali Užitečnými, jenom proto, že Vyvolení tu byli dřív.


      Nevím, co se s nimi stane. Když se zeptám Petra, mluví o Větší představivosti a Potřebě smysluplného cíle, ne jenom o výsledku.


      Vůbec tomu nerozumím. Je mi ale jasné, že svět je to nejúžasnější místo a že máme štěstí, když tu můžeme být. Vím, že musíme prožívat každou chviličku, protože tu nejsme navždycky. Ani bych to nechtěla. Když víte, že něco bude končit, nutí vás to, abyste si toho víc vážili. Nutí vás to vychutnávat si každý okamžik.


      A také vím, že Deklaraci nepodepíšu, i když budu odlišná a stanu se podezřelou. Protože není třeba žít navěky. Mohli byste se totiž zdržet déle, než je zdrávo.


      Vím, že už nejsem Přebytečná Anna.


      Jsem Anna Coveyová: Vyloučená.
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